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1. 1. 1. 1. பிரம ��தி ெநா���சி�� பிரம ��தி ெநா���சி�� பிரம ��தி ெநா���சி�� பிரம ��தி ெநா���சி�� 1111----2222    

 

ஓெமன� ெபாிேயா�க� -- எ��� 

ஓ�வ தா�, விைன ேமா�வ தா�, 

தீைமக� மா��ப� வா�, -- �ய� 

ேத��ப� வா�, நல� வா��ப� வா�, 

நாம�� உ��� அ ேற -- மன� 

நாடாி தா��#$தி ேதடாி தா�, 

ஆெம&� ெபா�ளைன( தா�, -- ெவ�� 

அறி�ட� ஆன$த இய*#ைட( தா�.  1 

 

நி�றி,� பிரம� எ� பா�; -- அ$த 

நி�மல� ெபா�ளிைன நிைன(தி, ேவ�, 

ந��ெச� தவ�ேயா க� -- சிவ 

ஞான�� ப0தி1� ந2கிட ேவ, 
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ெவ�றிெகா� சிவச0தி -- எைன 

ேம�ற ேவஇ�� சா�ற ேவ, 

இ�றமி3 45�தா� -- #க3 

ஏ�$தினி தாெய��� இலகிடேவ. 2 

------------- 

71. The Oath of Draupadi 71. The Oath of Draupadi 71. The Oath of Draupadi 71. The Oath of Draupadi --------First PartFirst PartFirst PartFirst Part    

Invocation to BrahmamInvocation to BrahmamInvocation to BrahmamInvocation to Brahmam    

 

1. The great hail it ever as Om, 

It smashes karma and quells evil; 

It wipes out embodiment and ushers weal 

Nor name nor form is It endowed with 

And is beyond the pale of mind and buddhi. 

It is of the shape of all things existent; 

It is, aye, Wisdom, pure and unalloyed 

Whose nature is Bliss absolute. 

 

2. Brahmam, It is called 

I contemplate this mala-free Being 

That I may be blessed with goodly tapas and yoga, 

God's own knowledge and devotion, 

The grace of victorious Civa-Sakti 

Which does away with darkness, 

That this work of sweet Tamil 

May live married to immortal fame. 

------------- 

2. 2. 2. 2. சர�வதி வண�க� சர�வதி வண�க� சர�வதி வண�க� சர�வதி வண�க� 3333----6666    

 

ெவ�ைள0 கமல(திேல -- அவ� 

7 றி�� பா�, #க ேழ றி�� பா�, 

ெகா�ைள0 கனியிைச தா� -- ந�9 

ெகா:,ந* யாழிைன0 ெகா;<�� பா�, 
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க�ைள0 கடல� ைத -- நிக� 
க;டெதா� =$தமி30 கவிெசாலேவ 
பி�ைள� ப�வ(திேல -- எைன� 

ேபணவ$ தாள�� =ணவ$தா�.  3 

 

ேவத( தி�விழி யா�, -- அதி* 

மி0கப* ?ைரெய&@ க�ைமயி: டா�, 

சீத0 கதி�மதி ேய -- Aத* 

சி$தைனேய 9ழ ெல��ைட யா�, 

வாத( த�0கெம&B -- ெசவி 

வா�$தந  �ணிெவ&$ ேதாடணி$ தா�, 

ேபாதெம� நாசியி னா�, -- நல� 

ெபா@9ப* சா(திர வா1ைட யா�.  4 

 

க பைன( ேதனித ழா�, -- Cைவ0 

காவிய ெம&மணி0 ெகா@ைகயி னா�, 

சி ப �த கைல க� -- பல 

ேதமல�0 கரெமன( திக3$தி�� பா�, 

ெசா ப, நயமறி வா� -- இைச 
ேதா�$திட( ெதா9�பதி� Cைவயறி வா� 
வி பன( தமி3�#ல ேவா� -- அ$த 

ேமலவ� நாெவ&� மல��பத( தா�:  5 

 

வாணிையE சர;#9$ ேத�; -- அ�� 

வா0களி� பாெளன( திடமி9$ ேத�; 

ேபணிய ெப�$தவ( தா�, -- நில� 

ெபயரள ��ெபய� ெபயரா தா�, 

=ணிய* மா�பக( தா�, -- ஐவ� 

=ைவ, திெரௗபதி #க30கைதைய 

மாணிய* தமி3�பா:டா* -- நா� 

வ9(திட0 கைலமக� வா3(�க ேவ.  6 
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[9றி�#]: ‘ேவத( தி�விழியா�’ என( ெதாட@9� பாட* ைகெயK(�� பிரதியி* 

அ<0க�ப:,�ளதாக0 கவிமணி 9றி(��ளா�. 

 

#{[�-ப.]: ‘சீத0 கதி� மதியா -- Aத*’ 

‘ேச�$த ேதாLகவ; 9ழ?ைடயா�’ 

‘வா0 9த �வெளன( திட மி9$ேத�’} 

 

Invocation to Saraswathi 

 

3. She is throned on lotus white, arrayed in glory; 

She holds the "yazh" that is a riot of sweets; 

She came to me when I was but an infant 

To bless me and rear me in grace 

That I may put forth blooms of Tamil poesy 

Like wine intoxicating 

Like nectar passing sweet. 

 

4. Vedas are her beauteous eyes and they are 

Tinct with the collyrium of exegesis; 

The moon serene is her forehead; 

It is of Thought that her tresses are wrought; 

Disputation and Logic are her twin-ears; 

Resolution shines as her ear-riigs; 

Illumined Knowledge is indeed her nose 

And her mouth is multifoliate sastras. 

 

5. Vivid imagination hath formed her honied lips, 

The great Kavyas her gemmed breasts; 

All arts from Sculpture are her flowery hands. 

She dwells on the flowery tongues 

Of wondrous bards of Tamil, the mystic masters 
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Of the hidden excellencies of words, 

The rhythmic builders of the lofty rhyme. 

 

6. I seek refuge in Vani; I am sure 

Of her gracious gift of articulation 

A great tapaswini is she; her name 

Will last to the end of the world; 

She is Draupadi of jewelled breasts, 

The Consort of the Five; to sing her historied glory 

In majestic numbers of Tamil 

I invoke the Goddess of the Arts. 

---------------- 

I. I. I. I. அைழ !� ச"�க� (அைழ !� ச"�க� (அைழ !� ச"�க� (அைழ !� ச"�க� (3333----153)153)153)153)    

3. ஹNதினா#ர� 7-14 

4. �ாிேயாதன� சைப 15- 18 

5. �ாிேயாதன� ெபாறாைம 19-41 

6. �ாிேயாதன� ச9னியிட� ெசா*வ� 42-52 

7.ச9னியி� சதி 53-57 

8. ச9னி திாிதரா:<ரனிட� ெசா*?த* 58-70 

9.திாிதரா:<ர� பதி* O�த* 71-85 

10. �ாிேயாதன� சின@ ெகா�Pத* 84-85 

11. �ாிேயாதன� தீ ெமாழி 86-91 

12. திாிதரா:<ர� பதி* 92- 96 

13. �ாிேயாதன� பதி* 97-106 

14. திாிதரா:<ர� ச�மதி(த* 107-108 

15. சபா நி�மாண� 109-110 

16. வி�ரைன( Q�விட* 111-114 

17. வி�ர� Q� ெசா*?த* 115-118 

18. வி�ரைன வரேவ ற* 119-121 

19. வி�ர� அைழ(த* 122-124 

20. த�ம#(திர� பதி* 126 -127 
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21. வி�ர� பதி* 128- 129 

22. த�ம#(திர� தீ�மான� 130-132 

23. 7ம&ைடய 7ர�ேபEC 133-135 

24. த�ம#(திர� �<�ைர 136-142 

25. நா*வ�� ச�மதி(த* 143-144 

26. பா;டவ� பயணமாத* 145-146 

27. மாைல வ�ணைன 147-153 

---------- 

3. 3. 3. 3. ஹ�தினா!ர� ஹ�தினா!ர� ஹ�தினா!ர� ஹ�தினா!ர� 7777----    14141414    

 

அ(தின #ர�;டா�; -- இR 

வவனியி ேலயத  கிைணயிைல யா�; 

ப(தியி* 7திக ளா�; -- ெவ�ைள� 

பனிவைர ேபா பல மாளிைக யா�; 

�(ெதாளி� மாட@க ளா�; -- எ@9� 

ெமா�(தளி S3மல�E ேசாைலக ளா�; 

ந(திய* வாவிக ளா�; -- அ@9 

நா, மிரதிநிக� ேதவிக ளா�;  7 

 

அ$தண� 7திக ளா�; -- மைற 

யாதிக ளா�கைலE ேசாதிக ளா�; 

ெச$தழ* ேவ�விக ளா�; -- மிகE 

சீ�ெப�B சா(திர0 ேக�விக ளா�; 

ம$திர கீத@க ளா�; -- த�0க 

வாத@க ளா�;தவ நீத@க ளா�; 

சி$ைதயி லற�; டா�; -- எனி  

ேச�$தி,@ க5ெச1� மற��;டா�.  8 

 

ெம�(தவ� பல�; டா�; -- ெவ�� 

ேவட@க� =;டவ� பல��; டா�; 

உ�(தி, சிவஞா ன� -- கனி$ 
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ேதா�$தி, ேமலவ� பல�; டா�; 

ெபா�(தவி( திரசா ல� -- நிக� 
=ைச1� கிாிைய1� #ைலநைட 1� 
ைக(தி, ெபா��ெமாழி 1� -- ெகா;, 

க;மய0 கா பிைழ� ேபா�பல ரா�.  9 

#{[�-ப.]: ‘சி$ைதயி லற� �;டா�’} 

 

மாைலக� #ர;டைச 1� -- ெப� 

வைரெயன( திர;டவ� ேதாPைட யா�, 

ேவைல1� வாளிைன 1� -- ெந, 

வி*ைல1$ த;ைட1� வி��பி, வா�, 

காைல1� மாைலயி ?� -- பைக 
கா�$தி, ெதாழி*பல பழகிெவ� ேபா� 

4ைல1� ேத�Eசி ெகா� ேவா�, -- காி ்

4றிைன( தனிநி�� ெநா�0கவ* லா�.  10 

 

ஆாிய ேவ*மற வ�, -- #வி 

யாPெமா� க,$ெதாழி* இனி�ண�$ ேதா�, 

சீாிய* மதி�க( தா� -- மணி( 
ேதனித ழ�ெதன Aக�$தி, வா� 
ேவாிய@ க�ள�$தி -- எ@9� 

ெவ�மத யாைனக� என(திாி வா�, 

பாாினி* இ$திர� ேபா* -- வள� 

பா�(திவ� 7திக� பா,வ ேம.  11 

 

ந*5ைச �ழ0க@க ளா�; -- பல 

நா:<ய மாத�த� பழ0க@க ளா�; 

ெதா*5ைச0 காவிய@க� -- அ�$ 
ெதாழி?ண� சி ப�ெச� ஓவிய@க� 
ெகா*5ைச வாரண@ க� -- க,@ 

9திைரக ெளா,ெப�$ ேத�கP; டா�; 

ம*5ைச ேபா�கP; டா�; -- திர� 

வா�$திைவ பா�(தி, ேவா�கP; டா�.  12 
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எ;ண� கனிவைக 1� -- இைவ 

இலகிந* ெலாளித�� பணிவைக 1�, 

த;ண�B சா$த@க P� -- மல�( 
தா�கP� மல�விழி0 கா$த@க P� 

 

#{[�-ப.]: ெநா�0க வ*ேலா�. யாைன கெளன( திாிேவா�.} 

 

C;ண�� ந��#ைக 1� -- Cர� 
���பத 9 9ாியப* ப;ட@க P� 
உ;ணந  கனிவைக 1� -- களி 

1வைக1� ேகளி1� ஓ@கினேவ.  13 

 

சிவ&ைட ந;ப� எ� பா�, -- வட 

திைச0கதி பதியள ேகச� எ� பா�, 

அவ&ைட� ெப�Bெச* வ� -- இவ� 

ஆவண$ ெதா��#9$ தி��ப� வா�; 

தவ&ைட வணிக�க P� -- பல 
தர&ைட( ெதாழி*ெச1� மாசன �� 
எவ&ைட� பய�மிலா -- தினி� 

இ�$தி,$ த�ைமய� எழி* நகேர.  14 

-------------- 

I. The InvitationI. The InvitationI. The InvitationI. The Invitation    

HastinapuraHastinapuraHastinapuraHastinapura    

 

7. Behold Hastinapura, the peerless city! 

Endless are her rows of streets 

With mansions huge as snow-clad hills; 

With pearls are bright her alcoves all; 

Many are her orchards where beetles hum. 

The city is dight with pellucid pools, 

Her dames are bright as the heavenly ones. 

 

8. Behold the Brahmin-streets! 
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They foster arts and chant Vedas; 

Yagnas many they perform 

Running well their sastraic schools; T 

hey hymn the songs that are mantras true 

And argue well in righteous ways; 

Tapaswis are these in dharma firm 

And yet are they by Kali touched. 

 

9. There abide very many true seers; 

Also are there pseudo-saints; 

There abide the hallowed ones 

With Godly wisdom well-endowed. 

Also are there men -- sorcerers all, 

With conduct base and hollow pretensions; 

These live by practice sharp 

And their words are but bitter gall. 

 

10. With hill-like shoulders many are there; 

They walk the streets garlanded. 

There are men who can wield 

Spear and sword, bow and mace; 

Both morn and eve they practise 

The art of warfare to quell the foes. 

Well-versed are these in the science of war 

And alone can each a hundred tuskers smite. 

 

11. Arya Maravas a good many are there 

Who know well to rule this tough world. 

As loving husbands the warriors kiss the honey 

From the lips of their moon-faced wives. 

Drunk with the honey that lotus supplies 
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They roam the streets like tuskers in rut. 

Now let me sing the streets of princes 

Who vie in prowess with great Indra. 

 

12. Swelling music sweet fills the streets 

Where the dancing girls throng in great number; 

There the bards recite the hoary epics 

And every street the painter's art attests. 

Hordes of tuskers,mighty and murderous 

There do teem amid horses and chariots galore. 

Wrestlers many their skill display 

And lack not men to watch their art. 

 

13. In manifold gems, the city is rich; 

From these are wrought jewels bright. 

În scented pastes and flower bouquets, 

In lasses lovely with magnetic eyes, 

In dust of gold and censers too, 

In goods and things by Devas coveted, 

In edible fruits delicious sweet, 

In gaiety and gleeful game, the city is unsurpassed. 

 

14. The friend of Siva, The God of Wealth 

Is great Kubera -- Alakapati. 

Behold here all his wealth 

In the marts and markets! 

Mighty merchants, and great citizens 

That pursue several types of crafts 

Flourish well, with none to fear 

And dwell in joy in this queeniy city. 

----------------- 
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4. 4. 4. 4. �ாிேயாதன� சைப �ாிேயாதன� சைப �ாிேயாதன� சைப �ாிேயாதன� சைப 15 15 15 15 ----18181818    

 

க�ன@ காிய� வா� -- அக* 
கா:சிய தா�மி9 மா:சிய தா� 
��ன  கினிய� வா� -- ந*ல 
Cைவத�� நீ�ைட ய�ைனெய&� 
வ�ன( தி�நதி யி� -- ெபா� 

ம�@கிைட( திக3$தஅ� மணிநகாி*, 

ம�னவ� த@ேகா மா� -- #க3 

வாளர வ0ெகா< 1ய�(�நி� றா�.  15 

 

�ாிேயா தன�ெபய ரா�, -- ெநBச( 

�ணி�ைட யா�, �< பணிவறி யா�, 

‘காிேயா ராயிர( தி� -- வ5 

கா:<, வா�’ எ�ற0 கவிஞ�பி ரா� 
ெபாிேயா� ேவத�னி -- அ�� 

ேபசி,� ப<திக3 ேதா�வ5 ேயா�, 

உாிேயா� தாெமனி&� -- பைக0 

9ாிேயா� தம09ெவ$ தீயைன யா�,  16 

 

த$ைதெசா* ெநறி�ப< ேய, -- இ$த( 

தட$ேதா� ம�னவ� அரசி�$ தா�. 
ம$திர �ண�ெபாி ேயா� -- பல� 

வா�(தி�$ தா� அவ� சைபதனிேல, 

அ$தமி* #கKைட யா�, -- அ$த 

ஆாிய 7:,ம�, அற� அறி$ ேதா�. 

வ$தைன ெப�@9ர ேவா� -- பழ 

மைற09ல மறவ�க� இ�வெரா ேட,  17 

 

ெம�$ெநறி 1ண�வி� ர� -- இனி 

ேவ�ப* அைமEச�� விள@கிநி� றா�; 

ெபா�$ெநறி( த�பிய �� -- அ$த� 

#ைலநைடE ச9னி1� #றமி�$தா�; 
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ைம$ெநறி வா�ெகாைட யா�, -- உய� 

மான�� 7ர�� மதி1� ேளா�, 

உ�$ெநறி யறியா தா� -- இைற09 

உயி�நிக� க�ன&� உடனி�$ தா�.  18 

------------ 

4. The Court of Duryodhana4. The Court of Duryodhana4. The Court of Duryodhana4. The Court of Duryodhana    

 

15. Dark it is, and broad, and wide 

And doth course, aye, magnificent; 

Of access easy the Jumna flows 

With its water tasting sweet. 

On the banks of this river divine 

Is the golden city, a real jewel. 

The King of kings here doth reign 

With his Serpent-Flag flying aloft. 

 

16. Duryodhana is he called. 

The undaunted and unbending. 

It is of him the Vedic Seer said 

That he can alone equal 

The strength of a thousand tuskers; 

Such is his valour and strength of arms. 

To his kith and kin deemed foes 

He is indeed a fierce flame. 

 

17. He, the mighty-shouldered 

Rules as his father wills. 

Great ones in mantras versed 

Are a rich adornment to his court. . 

The righteous Arya, Bhishma great, 

The reverend Sire of endless fame --, 
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The Masters two of Vedas and warfare, 

The great adorable men --, 

 

18. Vidura true of righteous ways, 

And ministers a good many, 

His younger brothers mean and false, 

And Sakuni base, are also there. 

Karna, the very life of the King 

The liberal cloud that rains for ever --, 

Honourable, brave and wise, is there, 

Though, alas, blind in soul. 

------------------ 

5. 5. 5. 5. �ாிேயாதன� ெபாறாைம �ாிேயாதன� ெபாறாைம �ாிேயாதன� ெபாறாைம �ாிேயாதன� ெபாறாைம 11119999    ----41414141    

 

ேவ� 

 

எ;ணி லாத ெபா�ளி� 9ைவ1� 
யா@க2B ெச?B ச0கர மா;#� 
ம;ணி லா�09� ெபறலாி தாேமா� 
வா� கட ெப�B ேசைன1 மா@ேக 
வி;ணி 5$திர� ���பன ேபா�� 
ேவ;, மி�ப�� ெப றவ ேன&� 
க;ணி லா(திாி தா:<ர� ைம$த� 

கா�$த ெநBCட� எ;2வ ேகளீ�.  19 

 

ேவ� 

 

‘பா;டவ� �<1ய�(ேத -- இ$த� 

பா�மிைச 1லவி, நா�வைர, நா� 

ஆ;டெதா� அரசா ேமா? -- என� 

ஆ;ைம1� #கKெமா� ெபா�ளா ேமா? 

கா;ட9 வி*?ைட ேயா� -- அ$த0 
காைள ய�ECன� க;களி?� 
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மா;ட9 திற*7 ம� -- தட 

மா�பி?� எனதிக3 வைர$�ள ேத!  20 

 

‘பாரத நா:<?�ள -- �<� 

பா�(திவ� யா�09 ெமா� பதிெய�ேற 
நாரத� �த��னிேவா� -- வ$� 

நா:<ட( த�ம� அR ேவ�விெச� தா�; 

ேசாரனR ெவ�9ல( தா� -- ெசா?� 
S3Eசி1� த�பிய� ேதா�வ5 1� 
7ரமி லா(த� ம� -- தைன 

ேவ$த�த� �தெலன விதி(தன ேவ.  21 

 

‘ஆயிர� �<ேவ$ த� -- பதி 

னாயிர மாயிர@ 9�நில( தா� 
மாயி�$ திைறெகாண�$ ேத -- அ@9 

ைவ(தெதா� வாிைசைய மற$திட ேவா? 

Qயிைழ யாைடக P� -- மணி( 

ெதாைடய?� ெபா�&ெமா� ெதாைக�ப, ேமா? 

ேசயிைழ மடவா �� -- பாி( 

ேத�கP� ெகா,(தவ� சி�ெதாைக ேயா?  22 

 

‘ஆணி�ெபா  கலச@க P� -- ரவி 

ய�னந* வயிர(தி� ம9ட@க P� 
மாணி0க0 9விய*க P� -- பEைச 
மரகத( திரP� ந� �(�0க P� 
=ணி:ட தி�மணி தா� -- பல 
#��#� வைககளி  ெபா5வன �� 

காணி0ைக யா0ெகாண�$ தா�; -- அ$த0 

கா:சிைய மற�ப�� எளிதா ேமா?  23 

 

#{[�-ப.]: ‘வி*?ைடேயா� -- ஒ�0’ 

‘�தெலன மிைல$தனேவ’} 

 

‘நா*வைக� பC�ெபா� &� -- ஒ� 
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நாலா யிரவைக� பண09ைவ 1� 
ேவ*வைக வி*வைக1� -- அ�# 
வித@கP� Qணி1� வா�வைக1� 
S*வைக த<வைக1� -- பல 

ெதானிெச1� பைறகP� ெகாண�$�ைவ( ேத, 

பா*வள� ம�னவ� தா� -- அ@9� 

பணி$தைத எ�&ள� மற$தி, ேமா?  24 

 

‘கிழவிய� தபசிய� ேபா* -- பழ@ 

கிளி0கைத ப<�பவ�, ெபா�ைமெய� �� 

பழவிைன �<ெவ� �� -- ெசா5� 

ப�@கி நி ேபா�, மற( த�ைமயி லா�, 

வழவழ( த�ம&0 ேகா -- இ$த 

மாநில ம�னவ� தைலைமத$ தா�? 

�ழவிைன0 ெகா<ெகா; டா� -- #வி 

�Kைத1$ தனிேய 9<ெகா; டா�.  25 

 

‘த�பிய� ேதா�வ5 யா* -- இவ� 

ச0கர வ�(திெய� �ய�$த� ��, 

ெவ�பி, மதகாி யா� -- #க3 

ேவ�விெச� த$நிைல �ழ0கிய ��, 

அ�#வி ம�னெர லா� -- இவ� 
ஆைணத� சிர(தினி* அணி$தவ ரா� 
ந�ப�� ெப�Bெச* வ� -- இவ� 

நல@கிள� சைபயினி* ெபாழி$த� ��  26 

 

‘எ�ப<� ெபா�(தி, ேவ�? -- இவ� 

இளைமயி� வளைமக� அறிேய ேனா? 

9�ைப ெகாேலா�(��? -- அ$த0 

9ைரகட* நில(தவ� ெகாண�$�ெப� தா�; 

சி�பி1� பவள@க P� -- ஒளி் 
திர;டெவ; ச@க(தி� 9விய*க P� 
ஒ�பி*ைவ Vாிய�� -- ெகா,(� 

ஒ�@கிநி�றா� இவ� ஒ�வ&0 ேக.  27 
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#{[�-ப.]: ெச� த�பத �ழ0கிய��.} 

 

‘மைலநா ,ைடயம� ன� -- பல 

மா�ெகாண�$ தா�, #�( ேத�ெகாண�$ தா�, 

ெகாைலநா* வா�ெகாண�$ தா�, -- மைல0 

9திைர1� ப�றி1� ெகாண�$�த$ தா�; 

கைலமா� ெகா�#க P� -- ெப�@ 
களி�ைட( த$த�� கவாிக P� 
விைலயா� ேதா*வைக 1� -- ெகா;, 

ேம?�ெபா� ைவ(த@9 வண@கிநி� றா�.  28 

 

‘ெச$நிற( ேதா*, க�$ ேதா*, -- அ$த( 

தி�வள� கத5யி� ேதா?ட ேன 

ெவ$நிற� #5(ேதா* க�, -- பல 

ேவழ@க� ஆ,க� இவ �ைட( ேதா*, 

ப�னிற மயி�ைடக�, -- விைல 

பகர�� பறைவக�, வில@கின@ க�, 

ெபா�னிற� பாBசா5 -- மகி3 

=(தி,� ச$தன� அகி*வைக க�,  29 

 

‘ஏல@ க�� =ர� -- ந�� 

இலவ@க� பா09ந  சாதி வைக, 

ேகால� ெபற0ெகாண�$ேத -- அவ� 

ெகா:<நி�றா�, கர� க:<நி�றா�; 

ேம?$ தல(தி? ளா� -- பல 
ேவ$த� அ� பா;டவ� விைழ$திடேவ 
ஓல$ தர0ெகாண�$ேத -- ைவ(த 

ெதாRெவா��� எ�மன( �ைற$த� ேவ.  30 

 

‘மாைலக� ெபா�&��( �� -- மணி 

வைககளி  #ைன$த�� ெகாண�$�ெப� தா�; 

ேசைலக� 4�வ� ன� -- பல 
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சி(திர( ெதாழி*வைக ேச�$தன வா� 

 

#{[�-ப.]: தல(தி?ளா�} 

 

சால�� ெபா�னிைழ( ேத -- ெத�வ( 

ைதயல� விைழவன பல�ெகாண�$ தா�; 

ேகாலந  ப:,0க ளி� -- வைக 

O�வேதா? எ;ணி* ஏ�வ ேதா?  31 

 

‘கழ*கP� கடக@க P� -- மணி0 

கவச�� ம9ட�� கண0கில வா�; 

நிழ* நிற� பாிபல �� -- ெச$ 
நிற(தன பல��ெவ; ணிற�பல �� 
தழ* நிற� ேமகநிற� -- வி;ணி* 
சா�� இ$திரவி*ைல ேந� நிற� 
அழகிய கிளிவயி றி� -- வ;ண� 

ஆ�$தன வா��பணி ேச�$தன வா�  32 

 

‘கா ெறனE ெச*வன வா�, -- இைவ 

க<�ைக( தி,$திற� மறவெராேட, 

ேபா றிய ைகயின ரா�� -- பல 
#ரவல� ெகாண�$� அவ� சைப#9$ தா�. 
சீ றவ� ேபா�யாைன -- ம�ன� 

ேச�(தைவ பலபல ம$ைத1;டா�; 

ஆ ற* மிேலEசம� ன� -- ெதாைல 

அரபிய� ஒ:ைடக� ெகாண�$�த$ தா�.  33 

 

‘ெத�றிைசE சாவக மா� -- ெப�$ 

தீ�ெதா:ேடவட திைசயத னி* 
நி�றி,� #க3Eசீ ன� -- வைர 

ேந�$தி,� பலபல நா:<ன ��, 

ெவ�றிெகா� த�ம&0 ேக, -- அவ� 

ேவ�வியி* ெப��#க3 விைள1�வ;ண�, 

ந��ப* (ெபா��) ெகாண�$ தா�; -- #வி 
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நாயக� 1தி:<ர� என�ண�$ தா�.  34 

 

‘ஆ,க� சில�ெகாண�$ தா�; -- பல� 

ஆயிர மாயிர� பC0ெகாண�$ தா�; 

மா,க� =:<ன வா�� -- பல 
வைக�ப, தானிய� Cம$தன வா� 

 

#{[9றி�#]: ‘ெபா��’ எ�ற ெசா* ஊகி(�0 ெகா;ட�} 

 

ஈ,� வ;<ெகா;ேட -- பல� 

எ�தின�; க��#க� பல�ெகாண�$தா�; 

நா,� தயிலவைக -- ந� 

நான(தி� ெபா��பல� ெகாண�$�த$ தா�;  35 

 

‘ெந�09ட� ெகா;,வ$தா�, -- மைற 

நியம@ெகா� பா��பன� மக(தி&0 ேக; 

ெமா�09மி� க�வைகக� -- ெகா;, 

ேமாதின� அரசின� மகி3�ற ேவ; 

ைத09ந  9�பாய�, -- ெச�ெபா  

சா*ைவக�, ேபா�ைவக�, க�பள@ க� -- 

ைக09ம: <&$தா ேனா -- அைவ 

கா;பவ� விழிக:9� அட@9ப ேவா?  36 

 

‘த$த(தி* க:<*க P�, -- ந*ல 

த$த(தி* ப*ல09�, வாகன ��, 

த$த(தி� பி<வா P�, -- அ$த( 

த$த(திேல சி ப( ெதாழி*வைக 1�, 

த$த(தி லாதன ��, -- பி�&� 

தமனிய மணிகளி* இைவயைன( �� 

த$த(ைத0 கண0கிட ேவா? -- �K( 

தரணியி� தி��� இ( த�ம&0 ேகா?’  37 
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ேவ� 

 

எ�றிR வா� பலபல எ;ணி 

ஏைழ யாகி இர@9த ? றா�, 

வ�றி ற(ெதா� க*ெல& ெநBச�, 

வான� 7ழி&� அBCத இ*லா�, 

9�றெமா�� 9ைழ�  றிளகி0 
9ழ�# ப:டழி ெவ�தி,� வ;ண� 
க�� =தல( ��Pைற ெவ�ைம 

கா�$ெதK$� ெவளி�பட* ேபால.  38 

 

ெநBச( ��ேளா� ெபாறாைம ெய&$தீ 

நீ�வதா* உ�ள� ெந09� கி�ேபா�, 

மBச� ஆ;ைம மற$தி;ைம மான� 
வ�ைம யா�� மற$தன னாகி� 
பBைச யாெமா� ெப;மக� ேபா?� 
பால� ேபா?� பாிதவி� பானா�0 
ெகாBச ேநர(தி  பாதக( ேதா, 

O<ேய உற ெவ�திநி� றானா*.  39 

 

யா� ேநாி&� எRவைக யா&� 
யா� ேபாயி&� பா;டவ� வா3ைவ( 
தீ� ெச�� ம<(திட எ;ணிE 
ெச�ைக ெயா�றறி யா�திைக� ெப�திE 
S�� ெபா�1� உ�ெவன0 ெகா;ட 

�:ட மாமைன( தா�சர ெண�தி, 

‘ஏ� ெச�வ�’ எனEெசா*5 ைந$தா�, 

எ;ண( ��ளன யா�� உைர(ேத.  40 

 

ம�ன� ம�ன� 1தி:<ர� ெச�த 
மாம க(தினி* வ$� ெபாழி$த 
ெசா�ன� =;மணி �(திைவ க;,� 
ேதா ற@ க;,� மதி�பிைன0 க;,� 
எ�ன ப:ட� த�&ள� எ�ேற 
ஈன மாம� அறி$தி,� வ;ண� 
��ன� தா� ெநBசி  Oறிய ெவ*லா� 
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[ட� பி�&� எ,(� ெமாழி$தா�.  41 

--------------- 

The envy of DuryodhanaThe envy of DuryodhanaThe envy of DuryodhanaThe envy of Duryodhana    

 

19. Despite his great heaps of wealth, 

The undisputed suzerainty of sceptre, 

His sea of four-fold army fabulous 

Like which kings on earth can never boast, 

And ethereal joys, all at hand. 

Very like those of Lord Indra 

He, the son of eyeless Dritarashtra 

Bemoans his lot with a burnt heart, Listen; 

 

20. "So long as Pantavas wield their lofty sceptre 

And remain lords of the world, 

Can my reign be reckoned as reign at all? 

Aren't my manliness and glory but empty sounds? 

Bull-like Arjuna peerless! In his eyes 

And the broad bosom of Bhima glorious and heroic 

Is writ large my ignominy. 

 

21. "As the very lord of crowned kings of Bharat 

Dharma wrought the yagna, attended by 

Sage Narad and other saints. Oh, the ruse 

Of the filcher from Yatu's line and the strength 

Of his brothers younger have indeed made 

Valourless Dharma, the first among Kings. 

 

22. "A thousand crowned monarchs and a myriad 

Petty kings came there, and in order placed 

Immense tribute, rare and great. 
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Can I ever this forget? 

Garments pure -- a woven wealth of wonder --, 

Auric chains with gems bedight 

And endless gold! Oh, these do defy 

Weight and measure. Were they but a few 

Who gave gifts of abigails and steeds and cars? 

 

23. "Vessels wrought of gold of finest touch, 

Diamond diadems dazzling as the sun, 

Heaps of rubies, hills of jasper and sapphire, 

Pearls galore, gems in gold ornate, 

Lustrous novelties of latest designs, 

They did pour forth as tribute true. 

Could I ever such a sight forget? 

 

24. "Gold of four types, fresh from the mint, 

Heaps of coins fourthousand-fold, 

Javelins galore, and bows numberless, 

Arrows, quivers, swords, spears, staves, 

These were a legion, sooth to say -- 

And drums that resound in a hundred ways: 

These they brought, the kings from various parts 

And then before him bowed low. 

 

25. "Like grannies old and cold anchorites 

He reads psittaceous yarns of yore. 

About 'Patience' and 'Predestination' he prattles 

And lives sequestered, bereft on valour. 

Is it to this wishy-washy Dharma 

The kings of earth have conferred lordship? 

Oh, his Flag doth sport the 'Drum' 
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And lo, the whole world is his! 

 

26. "By the strength of his brothers broad-shouldered 

He did rise aloft, a King of kings. 

Like a trumpeting mammoth ichorous 

As he the completion of yagna, announced 

The kings of earth, as it were, on their crowns 

Did wear his solemn fiat, for sure, 

And began to pour out riches endless 

In that assembly, passing good. 

 

27. "How can I ever this stomach? Am I not 

Of his sorry boyhood-days aware? 

Are pearls a heap of mere refuse 

That the littoral lords do dump them so? 

Mother-of-pearl, coral, conch, -- white and bright -- 

And peerless lapis-lazuli, -- all in heaps, 

They lavished and lo, stood aside 

In deference to this only 'he'. 

 

28. "Kings of hilly regions brought with them 

Stags a good many, fresh honey, 

And elephants trained in warfare; 

Also they brought with them horses and hogs; 

Antlers, ivory, chamaras and precious hides variform; 

To these they added gold and stood adoring. 

 

29. "Ruddy hides, black ones, beauteous buckskin, 

Tigerskin, hides of elephants and goats, 

Multicoloured garments woven of wool, 

Precious pets of birds and animals, 
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And sandal and akilwood too 

To please Pancali, the golden-hued. 

 

30. "Cardamon, camphor, cinnamon of sweet scent, 

Areca of superior type 

They brought in beauteous packages; 

These they rained and stood with folded arms. 

More and more which the earth doth yield, 

The kings did bring, by the Pantavas desired. 

The noisy porters these unloaded; 

Each of these will in my mind ever last. 

 

31. "Chains and chaplets of gold and pearls, 

Or with gems bedecked, they poured; 

Sarees in hundred hues, bejewelled, broidered, 

Inwoven with pictures bright and threads 

Of gold filigreed -- much loved 

By the divine damsels --, were by many brought; 

Who can ever keep count of this silken riot? 

 

32. "Countless were the anklets and bracelets, 

The gemmed cuirasses and diadems. 

The horses! How many and varied were they! 

Shadow-hued, incarnadine, white, 

Like flame ruddy, nimbus-hued, Iris-hued, 

Green as the plumage of parakeet; 

These were a legion of them 

Romping in ornate gaiety. 

 

33. "Than wind faster were these; with their 

valiant riders were they gifted by them 
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Who entered the hall with folded hands; 

Wrathful tuskers eager for war 

Were by kings gifted; numberless were 

The able monarchs barbaric 

Who gave away Arabian dromedaries. 

 

34. "From the great island of Java in the South 

To famed Cathay in the North, 

Men of all nations brought with them 

Many great things to victorious Dharma 

That his yagna might wax great in glory; 

These reckoned Yutistira as the Lord of the World. 

 

35. "A few brought with them goats, 

A great many thousands of kine; 

With bandies yoked to bullocks 

And loaded with a variety of grains 

Many came; sweet-canes were in abundance brought; 

So too oils odoriferous and perfumes of musk. 

 

36. "Unto the yagna by Brahmins wrought 

Many came with pots of ghee; 

With varieties of frothy toddy sweet 

Many entered to the delight of kings. 

Shirts, gold-brocaded shawls, blankets and carpets! 

Nor hand, nor eye could these measure. 

 

37. "Cots, palanquins, vehicles -- all wrought of ivory! 

Swords with handles of ivory, and works of art 

Also in ivory, chairs of ivory 

And these again in gold and gems. 
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Who could ever keep pace with reckoning? 

Is all the wealth of world 

To be owned by Dharma only?" 

 

38. Thus on these he mused 

And became impoverished and sad; 

He, in sooth, was flint-hearted; 

He would fear not though the sky should fall. 

As a hill that did melt 

And perish a liquid stream, 

As a sudden eruption caused by 

The constant heat beneath the earth. 

 

39. So too, the flame of envy that raged for long 

Gnawed at his vitals. 

Of manliness, valour, hardihood, honour, 

Strength and all, he became oblivious; 

Like a woman hapless and helpless, 

Like a mere infant, he quaked in dire distress. 

Then after a short passage of time 

His heart was with evil knit. 

 

40. "Happen whatever may, by hook or by crook, 

Whatever the cost, the life of Pantavas 

Should be annihilated by dreadful evil" 

So he thought, but stood nonplussed. 

Asylum base therefore he sought in his wicked uncle 

Who was ruse and wile incarnate. 

He told him all and him asked sorrowing: 

"What shall we do? 
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41. Of gold, jewels, gems and pearls 

Which were rained in the great yagna 

Of Yuthishtira, the King of kings, 

Their form and their worth, 

Of what did betide him, when these he beheld, 

He wanted his base uncle to know truly; 

So, the thoughts that did burst his heart 

The fool began to pour out again: 

----------------- 

6. 6. 6. 6. �ாிேயாதன� ச(னியிட� ெசா
வ� �ாிேயாதன� ச(னியிட� ெசா
வ� �ாிேயாதன� ச(னியிட� ெசா
வ� �ாிேயாதன� ச(னியிட� ெசா
வ� 42 42 42 42 ----52525252    

 

ேவ� 

 

‘உல9 ெதாட@கிய நா��த லாகநB சாதியி* -- #க3 

ஓ@கிநி� றாாி( த�மைன� ேபாெலவ�? -- மாம ேன! 

இல9 #க3ம& வாதி ��வ�09�, மாமேன! -- ெபா�� 

ஏ ற�� மா:சி1� இ�ப< 1;,ெகா*? -- மாம ேன! 

கைலக Pண�$தந* ேவதிய� பாவல� ெச�தவா� -- பழ@ 

க பைன0 காவிய� ப பல க றைன, -- மாம ேன! 

பலகட* நா:ைட1� இ�ப< ெவ�றைத எ@க2� -- ெசா*ல� 

பா�(த�; ேடா? கைத ேக:ட�; ேடா? #க*, மாமேன!  42 

 

‘எதைன 1லகி* மற�பி&�, யானினி, மாமேன! -- இவ� 

யாக(ைத எ��� மற$திட ெல�பெதா� ேற� கா;? 

வித�றE ெசா�னெபா�: 9ைவ 1�ெபாி தி*ைலகா;; -- அ$த 

ேவ�வியி* எ�ைன ெவ��பின ேவ� பல�;ேட; 

இதைன ெயலாமR விழிய ற த$ைதயி� பா ெச�ேற -- ெசா*5, 

இ@கிவ� மீதவ &�பைக எ�திடE ெச�9 வா� 

மிதமி9 ம�பவ� மீ�ெகா; டானவ� ேக:கேவ, -- அ$த 

ேவ�விக; ெட�&யி� #;ப,B ெச�தி விள�# வா�.  43 

 

‘க;ைண� பறி09� அழ9ைட யாாிள ம@ைகய� -- பல 
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காம� ெபா�மணி� =;க ளணி$தவ� த�ைம ேய 

 

#{[�-ப.]: ‘ெய�திடE ெச�தியா*’} 

 

ம;ைண� #ர09� #ரவல� தாம$த ேவ�வியி* -- ெகா;, 

வா3(தி யளி(தன� பா;டவ�0 ேக, எ@க� -- மாம ேன! 

எ;ைண� பழி09$ ெதாைக1ைட யாாிள மBசைர� -- பல� 

ஈ$தன� ம�னாிவ�தம09(ெதா; <ய ற ேவ; 

வி;ைண� பிள09$ ெதானி1ைடE ச@9க� ஊதினா�; -- ெத�வ 

ேவதிய� ம$திர( ேதா,ப* வா3(�0க� ஓதி னா�.  44 

 

‘நாரத� தா&� அRேவதவியாச&� ஆ@ஙேன -- பல� 

நானி@ 9ைர(த  காியெப�ைம �னிவ�� 

மாரத 7ர� அ� பா;டவ� ேவ�வி09 வ$த��, -- வ$� 

மாமைற யாசிக� Oறி� ெப��#க3 த$த ��, 

7ர�த� ேபாாி� அாிய ந  சா(திர வாத@க� -- பல 
வி�பிர� த��� விைள(திட உ;ைமக� 7ச ேவ 

சார மறி$த 1தி:<ர� ேக:, விய$த��, -- ந*ல 

த@க மைழெபாழி$ தா@கவ�0ேக மகி3 த$த ��,  45 

 

‘வி�பிர ராதிய நா*வ� ண(தவ� ���பேவ -- ந* 

வி�$� ெசய5* அளவ ற ெபா�ெசல வி:ட��, 

‘இ�பி றவி09� இைவெயா(த ேவ�வி வி�$�க� -- #வி 

எ@க2� நா�க;ட தி*ைல’ என(ெதானி ப:ட ��, 

த�பி�றி ேயந* வி�$தின� யா�09$ த9திக� -- க;, 

த0கச� மான� அளி(� வாிைசக� இ:ட��, 

ெச�#க நீயR விழிய ற த$ைத09; “நி�மக� -- இ$தE 

ெச*வ� ெபறாவி<* ெச(தி, வா�” எ��� ெச�# வா�.  46 

 

‘அ;ண� ைம$த� அவனி0 9ாியவ� யான�ேறா? -- அவ� 

அ<யவ ராகிெயைம� ப றி நி ற* விதிய� ேறா? 

ப;2� ேவ�வியி* யா�09 �த�ைம அவ�த$தா�? -- அ$த� 
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பா;ட வ�நைம� #*ெலன எ;2த* பா�(ைத ேயா? 

க;ண &09 �த*உப சார@க� கா:<னா�; -- ெச�� 

க;ணி லா(த$ைத0 கிEெசய 5�ெபா�� கா:, வா�; 

ம;ணி* ேவ$த�� க;ண� எR வா� �த ப:டா�? -- எ�ற� 

மாமேனஅவ ன�மி* உய�$த வைகெசா* வா�.  47 

 

‘ச$திர�9ல( ேதபிற$ ேதா�த$ தைலவ�யா� -- எ�� 

சகெம லாBெசா?� வா�(ைதெம� ேயாெவ�B சாலேமா? 

த$திர(ெதாழி* ஒ��ண ��சி� ேவ$தைன -- இவ� 

தரணி ம�ன�� � பட ைவ(திட* சா?ேமா? 

ம$தி ர(திலE ேசதிய� ம�னைன மா�(தி:டா�; -- ஐய! 

மாம க(தி* அதிதிைய0 ெகா*ல மர#;ேடா? 

இ$தி ர(�வ� ெப றிவ� வாK� ெநறிந�ேற! -- இைத 

எ;ணி எ;ணிஎ� ெநBC ெகாதி09�, மாமேன.  48 

 

‘சதிெச� தா�09E சதிெசய* ேவ;,� எ� மாமேன! -- இவ� 

தாெம� அ�ப� சராச$த&09�� எRவைக 

விதிெச� தா�? அைத எ��� எ�உ�ள� மற09ேமா? -- இ$த 

ேமதினி ேயா�க� மற$�வி:டா�, இஃேதா� வி$ைதேய. 

நிதிெச� தாைர� பணி9வ� மானிட�, மாமேன! -- எ$த 

ெநறியி னால� ெச�யி&�, நாெயன நீ�#வி 

�திெச� ேதய< ந09த* க;டைன, மாமேன! -- ெவ�B 

ெசா*?0 ேகயற 4*க� உைர09� �ணிெவலா�.  49 

 

ேவ� 

 

‘ெபா றட$ ேதெரா�� வா5க� ெகா;, வி,(த��, -- அதி* 

ெபா ெகா< ேசதிய� ேகாமக� வ$� ெதா,(த��, 

உ றேதா� த�பி09( ெத�னவ� மா�பணி த$த��, -- ஒளி 

ேயா@கிய மாைலய� மாகத� தா�ெகா;, வ$த ��, 

ப றல ரBC� ெப��#க ேழக லவியேன -- ெச�ெபா  
பா�ைக ெகா;, 1தி:<ர� தாளினி* ஆ�(த �� 
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� றி, மBசன( தி 9� பலபல தீ�(த@க� -- மி9 

ெமா��#ைட யா� அR அவ$திய� ம�னவ� ேச�(த��,  50 

 

‘மBசன நீ�தவ ேவதவியாச� ெபாழி$த��, -- பல 

ைவதிக� O<ந� ம$திர வா3(� ெமாழி$த ��, 

9BசரE சா(தகி ெவ;9ைட தா@கிட, 7ம&� -- இள@ 

ெகா றவ &�ெபா  சிவிறிக� 7ச, இர:ைட ய� 

அBCவ� ேபால@9 நி�� கவாி இர:டேவ, -- கட* 

ஆP ெமா�வ� ெகா,(தெதா� ெத�விகE ச@கி னி* 
வBசக� க;ண� #னித��@ க@ைக நீ�ெகா;, -- தி� 

மBசன மா:,�அ� ேபாதி* எவ�� மகி3$த ��  51 

 

‘[Eைச யைட(த தடா! சைப த�னி* விK$� நா� -- அ@9 

[�Eைச யைட$த� க;டைனேய! எ�ற� மாமேன! 

ஏEைச1� அ@கவ� ெகா;ட நைக�ைப1� எ;2வா�; -- அ$த 

ஏ$திைழ யாP� எைனEசிாி( தாளிைத எ;2 வா�; 

ேபEைச வள�(�� பயெனா�� மி*ைல, எ� மாமேன! -- அவ� 

ேப ைற அழி0கஉபாயBெசா*வா�, எ�ற� மாமேன! 

தீEெசய* ந ெசய* ஏெதனி� &�ஒ�� ெச��, நா� -- அவ� 

ெச*வ@ கவ�$த வைரவிட ேவ;,� ெத�விேல.  52 

------------- 

6. Duryodhama copfides to Sakuri 426. Duryodhama copfides to Sakuri 426. Duryodhama copfides to Sakuri 426. Duryodhama copfides to Sakuri 42----    52525252    

 

42. "Since the universal frame began, oh uncle! 

Was there a kshtriya to match Dharma in glory? 

Even to famed Manu and his compeers, 

Oh uncle! such nobility and majesty were not vouchsafed 

You have conned many epics oh uncle! 

Have you ever beheid. such conquests 

In land and sea? Or ever heard of them 

In stories either? Oh uncle! Pray tell me. 

 



31 

 

43. "Many things in this world may I ignore and forget; 

But never can I, their yagna, oh uncle! 

Even heaps of wealth variform weren't by me deemed great; 

There were many besides that set me on fire. 

Pray, hie to eyeless father and to him these convey 

That he may turn hostile to them, for sure. 

His love for them is without bounds; let him hear 

How that yagna hath my very life injured. 

 

44. "Many young damsels of dazzling beauty 

Decked with jewels of gold and gems 

Were to the Five gifted at the yagna, by kings 

Who sealed their gifts with benediction. 

To serve well the Five, many gave them lads 

And their number is beyond reckoning. 

They blow conchs that tore the vault of heaven; 

Holy Brahmins chanted mantras and blessed them. 

 

45. "Narada himself and Veda Vyasa, 

Many saints whose glory is ineffable 

And Maha-rata heroes attended the yagna; 

These showered blessings with choice words Vedic. 

Disputation -- a war of words, far superior to the regular war 

Was held by Brahmins and out leapt 

Many a truth sublime! Yuthishtira heard these in rapture 

And to their delight rained on them gold. 

 

46. "For feasting the four noble castes 

Limitless gold was expended; 

It was voiced abroad that within living memory 

No sacrifice or feast could match them. 
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And guests were honoured with gifts 

As became their station in life. 

Go, tell that eyeless father; "If your son 

Comes not by this wealth, he'll die for sure." 

 

47. "Am I not the Lord of the world, being the son 

Of the brother elder? Does not the rule declare 

That they should serve me even as slaves? To whom 

Did they confer the right to preside over the yagna? 

Those Pantavas did but rate us mere straw. 

Kannan it was, who was honoured first. 

How did Kannan become the first 

Among countless monarchs? Oh uncle! 

Tell me how he is superior to us. 

 

48. "Are the words of the world, me proclaiming 

The Lord of them that hail from Chandra's line 

True or false? Could they, make a petty king 

Who knows the world's ways the first among kings? 

In that sacrifice they killed the King of Chedi; 

Does tradition allow regicide in a yagna great? 

Indra-like and great indeed is their way! 

As on these I think and think, my blood boils. 

 

49. "Ruse by ruse must be met, oh uncle: 

What were these before my friend Jarasand? 

Think how they snapt his life; can I that forget 

Tho' men of earth have sure forgot? A wonder it is! 

Men bow before them that amass wealth, oh uncle! 

Whatever be the means, should a man make money 

The world will fall at his feet and lick them clean! 
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Oh uncle! the dicta of righteous works are empty sounds. 

 

50. "Bahlika gave a car of gold and over it was hoisted 

A golden flag by the King of Chedi. 

To Arjuna did the Pantiyan King a cuirass give; 

A dazzling necklace was by Magata brought. 

Famed Ekalavya -- the terror of foes --, 

Came with a pair of golden sandals 

Which he himself to the feet of Dharma fastened; 

For holy ablution, the King of Avanti 

Secured water from holy fords galore. 

 

51. "The holy water was by Veda Vyasa poured; 

Holy Brahmins chanted mantric blessings. 

Sattaki -- an elephant-cub -- held aloft 

The royal parasol white. 

Bhima and prince Arjun wafted fans of gold 

Nakula and Sahadeva fanned with Chamara. 

With the conch by Varuna gifted, Kannan poured 

The water of Ganga, to the delight of spectators. 

 

52. "Ha! I gasped for breath! I fell in the hall 

In a terrible swoon! You beheld it yourself, oh uncle! 

Think of their reviling, their laughter; 

That woman too laughed; think of that. 

Of what avail are mere words, my uncle? 

Tell me how I can their fortune blast. 

By deed, good or bad we must divest them 

Of their wealth and leave them destitute." 

-------------- 
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7. 7. 7. 7. ச(னியி� சதி ச(னியி� சதி ச(னியி� சதி ச(னியி� சதி 53 53 53 53 ----57575757    

 

ேவ� 

 

எ�� Cேயாதன� Oறிேய -- ெநBச� 

ஈ�$திட0 க;ட ச9னிதா�; -- ‘அட! 

இ�� த�9வ� ெவ றிேய; -- இத 9 

இ(தைன 7;ெசா* வள��பேத�? -- இனி 

ஒ��ைர� ேப� ந* உபாய$தா�; -- அைத 

ஊ�றி0 க�(ெதா, ேக:ைபயா*; -- ஒ� 

ம�� #ைன$திடE ெச�திநீ, -- ெத�வ 

ம;டப ெமா(த நல@ெகா;ேட;  53 

 

‘ம;டப@ காண வ�விெர� -- ற$த 

ம�னவ� த�ைம வரவைழ( -- த@9 
ெகா;ட க�(ைத �<�பேவ -- ெம*ல0 

O:<வ� S� ெபாரEெச�ேவா�; -- அ$த 

வ;டைர நாழிைக ெயா�றிேல -- த@க� 
வா�ெபா�� யாைவ1� ேதா �ைன� -- பணி 

ெதா;ட ெரனEெச� தி,வ�யா�, -- எ� ற� 

Sதி� வ5ைம அறிைவநீ.  54 

 

ெவBசம� ெச�தி, ேவாெமனி* -- அதி* 

ெவ றி1� ேதா*வி1� யா�க;டா�? -- அ$த� 

பBசவ� 7ர� ெபாி�கா;! -- ஒ� 

பா�(த�ைக வி*?0 ெகதி�;ேடா? -- உ�ற� 

ெநBச(தி  Sைத யிக3Eசியா0 -- ெகா�ள 

நீதமி*ைல, ��ைன� பா�(திவ� -- ெதாைக 

ெகாBச மிைல�ெப�B Sதினா* -- ெவ றி 

ெகா;, பைகைய அழி(�ேளா�.  55 

 

‘நா,� 9<கP� ெச*வ�� -- எ;ணி, 

நானில( ேதா�ெகா,� ேபா�ெச�வா�; -- அ�றி 
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ஓ,@ 9�திைய( ேத0கேவா? -- தம� 

ஊ�9ைவ க;, களி0கேவா? -- அ$த 

நா,� 9<கP� ெச*வ�� -- ஒ� 
நாழிைக� ேபாதினி* Sதினா* -- ெவ*ல0 

O, ெமனி பிறி ெத;ணேல�? -- எ�ற� 

ெகா�ைக இ�’ெவன0 Oறினா�.  56 

 

இ@கி� ேக:ட Cேயாதன� -- ‘மிக 

இ@கித� ெசா*5ைன, மாமேன!’ -- எ�� 

ச@கி5� ெபா�னி� மணியி:ட -- ஒளி( 

தாம� ச9னி09E S:<னா�; -- பி�ன�, 

‘எ@9� #விமிைச உ�ைன�ேபா* -- என0 

கி*ைல இனிய� ெசா*?ேவா�’ -- எ�� 
ெபா@9� உவைகயி� மா�#ற0 -- க:<� 

=ாி(� வி�மி( தKவினா�.  57 

------------- 

7. The Ruse of Sakuni7. The Ruse of Sakuni7. The Ruse of Sakuni7. The Ruse of Sakuni    

 

53. Thus Duryodhana. When Sakuni found his heart 

Smitten thus, said he: "Ha, this very day 

Will I devise your victory; why waste so many words? 

Listen to this my goodly ruse, and listen 

You must with utmost care; you must build 

A courtly court, in form and beauty celestial! 

 

54. "To behold that hall the princes invite 

And there to translate our intent, we will 

Gingerly engage them in a game of dreadful dice. 

In less than an hour will I the heroes worst 

And shear them clean of their wealth immense 

And make them slaves who shall adore you. 

You are well aware of my powerful throw. 
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55. "Were we to wage a war, who can its result predict? 

The valour of Pantavas is great indeed! 

Think not dice to be demeaning, 

Is there a fellow to the bow of Partha? 

Kings of yore, as you know, have quelled 

Their foes with the dice. 

 

56. "To annex land, people and wealth, 

Men in this world do wage great wars; 

Is it to dam rivers bloody? Or joy at 

The sight of heaped flesh lifeless of their kin? 

If land, people and wealth could by dice 

Be won in minutes, why think of aught else? 

This indeed is my policy" said he. 

 

57. To this hearkened Suyodhana who said: 

"Nobly spoken! Your words breathe weal." 

So saying, with rows of chains of gemmed gold 

He did garland Sakuni, and said: 

"In all this world there is none like you 

To speak unto me such soothing pleasance." 

Him he then hugged close to his bosom 

And stood swelling with soaring joy. 

-------------- 

8. 8. 8. 8. ச(னி திாிதரா)�ரனிட� ெசா
*த
 ச(னி திாிதரா)�ரனிட� ெசா
*த
 ச(னி திாிதரா)�ரனிட� ெசா
*த
 ச(னி திாிதரா)�ரனிட� ெசா
*த
 58585858----70707070    

 

ம றத� பி�ன� இ�வ�� -- அ� 
ம$திர0 ேக�வி உைடயவ� -- ெப�@ 
ெகா றவ� ேகா�திாி தர:<ர� -- சைப 

O< வண@கி இ�$தன�; -- அ�� 
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அ ற ச9னி1� ெசா*?வா�: -- ‘ஐய, 

ஆ;டைக நி�மக� ெச�திேக�; -- உட* 

வ றி( ���ெபா( தி�0கி�றா�; -- உயி� 

வா3ைவ �K�� ெவ�0கி�றா�;  58 

 

‘உ;ப Cைவயி�றி உ;கி�றா�; -- பி� 

உ,�ப திகழ உ,0கி�றா�; -- பழ 

ந;ப�க ேளா,ற ெவ�திடா�; -- இள 

நாாியைரE சி$ைத ெச�திடா�; -- பி�ைள 

க;பசைல ெகா;, ேபாயினா�; -- இத� 

காரண� யாெத�� ேக:ைபயா*; -- உய� 

தி;ப� ம(தட$ ேதாளினா�!’ -- எ�� 

தீய ச9னி1� ெச�பினா�.  59 

 

த$ைத1� இR�ைர ேக:டதா* -- உள� 

சால�� 9�றி வ�$திேய, -- ‘எ�ற� 

ைம$த! நின09 வ�(தேம�? -- இவ� 

வா�(ைதயி ேல�� ெபா�P;ேடா? -- நின09 

எ$த வித(�@ 9ைற1;ேடா? -- நிைன 

யா�� எதி�(தி, வா�;ேடா? -- நி�ற� 

சி$ைதயி* எ;2� ெபா�ெளலா� -- கண$ 

ேத<0 ெகா,�பவ� இ*ைலேயா?  60 

 

‘இ�ன� ெதா(த உண�க�, -- அ$த 

இ$திர� ெவஃ 9�� ஆைடக�, -- பல� 

ெசா�ன பணிெச1� ம�னவ�, -- வ�$ 

��ப$ தவி�09� அைமEச�க�, -- மிக 

ந�னல@ ெகா;ட 9<பைட, -- இ$த 

நானில ெம@9� ெப��#க3 -- மிBசி 
ம�&�அ� பா;டவE ேசாதர� -- இைவ 

வா�$�� உன09( �ய�;ேடா?’  61 
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த$ைத வசனB ெசவி1 ேற -- ெகா< 
ச��ப(ைத0 ெகா;டெதா� ேகாமக� 
ெவ$தழ* ேபாலE சின@ெகா;ேட -- த�ைன 

மீறி� பலெசா* விள�பினா�; -- இவ� 

 

\#{[�-ப.]: ‘ெகா;ட 9<வைக’} 

 

ம$த மதிெகா;, ெசா*வைத -- அ$த 

மாம� திறி(�ைர ெச�9வா�: -- ‘ஐய, 

சி$ைத ெவ��ப(தி னா5வ� -- ெசா?� 

சீ ற ெமாழிக� ெபா��ைபயா*.  62 

 

‘த�&ள( ��ள 9ைறெயலா� -- நி�ற� 

ச$நிதி யி ெச�� ெசா*5ட -- �த* 

எ�ைன� பணி(தன�; யானிவ� -- றைன 

இ@9 வ5ய0 ெகாண�$தி:ேட�; -- பி�ைள 

ந�னய ேமசி$ைத ெச�கி�றா�; -- எனி* 

ந�9 ெமாழிவ தறி$தில�; -- ெநBைச( 

தி�&@ ெகா,$தழ* ெகா;டவ� -- ெசா*?B 

ெச�தி ெதளிய உைர�பேரா?  63 

 

‘நீெப ற #(திரேன ய�ேறா? -- ம�ன� 

நீதி யிய*பி* அறிகி�றா�; -- ஒ� 

தீப(தி* ெச�� ெகாP(திய -- ப$த� 

ேதC 9ைறய எாி1ேமா? -- ெச*வ( 

தாப(ைத ெநBசி* வள�(திட* -- ம�ன� 

சா(திர( ேத�த  S(திர�; -- பி�&� 

ஆப( தரச�09 ேவ�;ேடா -- த�மி* 

அ�னிய� ெச*வ� மி9த*ேபா*?  64 

 

‘ேவ�வியி* அ�ற$த� பா;டவ� -- நைம 

ேவ;,ம: ,@9ைற ெச�தன�; -- ஒ� 

ேக�வி யிலா�� மக�றைன� -- பல� 
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ேக5ெச� ேதநைக( தா�, க;டா�! -- #வி 

ஆ�விைன ��னவ�0 கி�றிேய -- #க3 
ஆ�$திைள ேயார� ெகா�வைத� -- ப றி 
வா�விழி மாத�� ந�ைமேய -- கய 

ம0கெள� ெற;ணி நைக(தி:டா�.  65 

 

‘ஆயிர� யாைன வ5ெகா;டா� -- உ$த� 

ஆ;டைக ைம$த னிவ�, க;டா�! -- இ$த 

மாயி� ஞால( �ய�$ததா� -- மதி 

வா�9ல( தி 9 �த*வனா�; -- ஒளி 

ஞாயி� நி ப�� மி�மினி -- த�ைன 

நா<( ெதாKதி,$ த�ைமேபா*, -- அவ� 

ேவயி�$Q �ெமா� க;ணைன -- அ$த 

ேவ�வியி* சால உய�(தினா�.  66 

 

‘ஐயநி� ைம$த&0 கி*ைலகா; -- அவ� 

அ�0கிய� � பட( த$தேத; -- இ$த 

ைவயக( தா�விய� ெப�தேவ, -- #வி 

ம�னவ� ேச�$த சைபதனி* -- மிக 

ெநா�யெதா� க;ண&0 கா றினா�; -- ம�ன� 

ெநா$� மன@9�றி� ேபாயின�; -- பணி 

ெச�ய�� ேக5க� ேக:க�� -- உ�ற� 

ேசயிைன ைவ(தன� பா;டவ�.  67 

 

‘பா;டவ� ெச*வ� விைழகி�றா�; -- #வி� 

பார(ைத ேவ;<0 9ைழகி�றா�; -- மிக 

நீ;ட மகிதல� � றி?� -- உ@க� 

ேநமி ெச?�#க3 ேக:கி�றா�; -- 9ல� 

=;ட ெப�ைம ெகடாதவா -- ெற;ணி� 

ெபா@9கி� றா� நல� ேவ:கி�றா�; -- ைம$த� 

ஆ;டைக0 கிஃ� த9ம�ேறா? -- இ*ைல 

யாெமனி* ைவய� ந9ம�ேறா?  68 
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‘நி(த@ கட5னி  ெகா;,ேபா� -- ந*ல 

நீைர அளவி�றி0 ெகா:,மா� -- உய� 
வி(தக� ேபா றி,@ க@ைகயா -- ற� 

7ணி  ெபா�ைள யழி�பேதா? -- ஒ� 

ச(த மிலாந,0 கா:<னி* -- #ன* 

த@கிநி  9@9ள� ஒ��; டா�; -- அ� 

ைவ(தத� நீைர� பிற�ெகாளா -- வைக 

வாரைட� பாசியி* [<ேய.  69 

 

‘Sாிய ெவ�ப� படாமேல -- மர� 

S3$த மைலய<0 கீ3�ப:ேட -- �ைட 

நீாிைன நி(த?� கா09மா�; -- இ$த 

நீ�Cைன ேபா*வ� பல�;ேட? -- எனி* 

 

\#{[பா-�.] “[3கிேய”} 

 

ஆாிய� ெச*வ� வள�த ேக -- ெநறி 
ஆயிர� நி(த� #தியன -- க;, 

வாாி� பழ�ெபா�� எ �வா�; -- இ$த 

வ;ைம1� நீயறி யாதேதா?’  70 

-------------- 

8. Sakuni addresses Dhoitarashtra 58 8. Sakuni addresses Dhoitarashtra 58 8. Sakuni addresses Dhoitarashtra 58 8. Sakuni addresses Dhoitarashtra 58 ----70707070----    

 

58. Thus resolved, both did hie to the court 

Of Dhritarashtra, the King of kings, 

Well-versed in the science of polity 

And paid unto him obeisance. 

Graceless Sakuni grew articulate; 

"Oh, my Liege, listen to the plight of your son! 

Wilted he is to just a straw, I say, 

And life to him is opprobrious." 
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59. "He eats without relish and dresses like a dowd, 

He seeks not company with old friends, 

And of young dames thinks not at all; 

The orbs of his eyes lack lustre, 

Pray, listen to the cause of all this, 

Oh Lord of rock-like shoulders broad!" 

Thus he spake, the evil one. 

 

60. Him the father heard and was grieved 

At heart, "Oh my son, art thou sad? 

Is there sense in what he says? 

Could there be for you discontent? 

Are there any that can oppose thee? 

Aren't there men to get for thee in a trice 

Everything that thy heart desires? 

 

61. "Victuals sweet as nectar, garments which 

Indra would covet, monarchs many to obey thee, 

Ministers to forfend onslaught of troubles, 

Subjects blessed with weal and welfare. 

Great renown throughout the globe 

And above all, for brothers -- the stable Five; 

All these are yours; could sorrow assail thee?" 

 

62. Hearing his father's words, the Prince 

Of the ophidian banner 

Like cruel fire raged in wrath unbounded 

And spoke many words, utterly uncontrolled. 

The words of this dullard, his uncle assessed 

And intervened to speak thus: 

"My Liege, forgive him, his words of rage; 
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They steam from a burning mind." 

 

63. "He did at first bid me relate to you 

His heart-searing grievances; it was I 

That dragged him forcibly before you. 

What he thinks is nothing but good; 

Yet he knows not of goodly words and expression. 

When heart is seared by raging fire 

Could words of mouth convey clarity? 

 

64. "Is he not your own son? He knows naturally 

The monarchic code; will a torch 

Lit from a light glow the less? Fostering ambition 

For wealth immense is indeed the first article 

In the codex of monarchs; can aught spell 

Greater danger than wealth abounding in alien hands 

 

65. "That day in the yagna, the Pantavas 

Disgraced us to their heart's content; 

Many railed at your son unchecked and laughed. 

Sceptre as of right belongs to the elder line. 

As the youngsters waxing glorious clutched at it 

Even dames of shining eyes deemed us base 

And their laughter was a cachinnation. 

 

66. "Your son is a hero endowed with the might 

Of a thousand tuskers, you know.. . 

He is the first in the line of Chandra 

That is great and lofty in this world. 

Like adoring the little worm that glows 

While the sun doth blaze unnoticed 
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They raised Kannan to the skies -- 

Even Kannan of bamboo flute. 

 

67. "Arghya-Puja was not offered to your son, 

The world wondered at it, as 'that, 

They offered to Kannan -- the weakling, 

In the hall of the assembled kings; 

Sore-grieved the kingly minds sank very low. 

They fixed your son, aye, I tell you, , 

For service low- and raillery. 

 

68. "He yearns for the wealth of Pantavas 

And aches and craves for global reign; 

He but wants your glorious sceptre 

To hold sway over the world entire; 

The honour of his clan he seeks to safeguard 

And blemishless too; good alone he wants: 

Do not these your heroic son befit? If it were not so 

would not the world at large jeer at him? 

 

69. "Every day Ganga pours into the ocean 

Its goodly water limitless; 

Does Ganga venerated by seers, 

In needless waste indulge? 

And there is a silent pool in the forest 

Vast in its extent. 

None can its water draw, alas! 

All covered it is by moss. 

 

70. "Many indeed are in this world 

Like that pond beneath the hill 
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Proof against the sun's rays and by trees protected, 

All festering and utterly useless. 

The Aryas to increase wealth multifold 

Devise a thousand ways and means; 

Old wealth they scatter and throw away, 

Are you not of their ways aware?" 

---------------- 

9. 9. 9. 9. திாிதரா)�ர� பதி
 +,த
 திாிதரா)�ர� பதி
 +,த
 திாிதரா)�ர� பதி
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க�ளE ச9னி1� இ@ஙேன -- பல 
க பைன ெசா*5( த� உ�ள(தி� -- ெபா�ள 
ெகா�ள� பக:,த* ேக:டபி� -- ெப�@ 

ேகாப(ேதா ேடதிாி தா:<ர�, -- ‘அட, 

பி�ைளைய நாச� #ாியேவ -- ஒ� 

ேபெயன நீவ$� ேதா�றினா�; -- ெப� 

ெவ�ள(ைத� #*ெலா� ெறதி�09ேமா? -- இள 

ேவ$தைர நா�ெவ*ல லா9ேமா?  71 

 

‘ேசாதர� த��: பைக1;ேடா? -- ஒ� 

C ற(திேல ெப�B ெச றேமா? -- ந�மி* 

ஆதர@ ெகா;டவ ர*லேரா? -- ��ன� 

ஆயிர� S3Eசி இவ�ெச� �� -- அ$தE 
சீதர� த;ண� ளா?ேமா� -- ெப�B 
சீல(தி னா?� #யவ5 -- ெகா;,� 
யாெதா� தீ@9� இலாமேல -- பிைழ( 

ெத;ண�@ கீ�(திெப  றார�ேறா?  72 

 

‘பி�ைள� ப�வ$ ெதாட@கிேய -- இ$த� 

பிEச� அவ�09� ெப��பைக -- ெச�� 
ெகா�ள� படாத ெப��பழி -- ய�றி்0 

ெகா;டெதா� ந�ைம சிறி�;ேடா? -- ெநBசி* 

எ�ள( த9$த பைகைமேயா? -- அவ� 

யா�09� இைள(த வைக1;ேடா? -- ெவ�� 
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ெநா�ைள0 கைதக� கைத0கிறா�, -- பழ 

45� ெபா�ைளE சிைத0கிறா�.  73 

 

‘ம�னவ� நீதி ெசாலவ$தா�; -- பைக 

மாமைல ையEசி� ம:9ட� -- ெகா�ளE 
ெசா�னெதா� 4*ச �0 கா:,வா�! -- வி;ணி* 
Sாிய� ேபா* நிகாி�றிேய -- #க3 
��ன� #விEச0க ராதிப� -- உட  

ேசாதர� தா@ெகா; <��ப��, -- த$ைத 

எ�ன0 க�தி அவெரைன� -- பணி$� 

எ�ெசா  கட@கி நட�ப��,  74 

 

‘��ைன இவ�ெச�த தீெதலா� -- அவ� 

� �� மற$தவ ராகிேய, -- த�ைன( 

தி�ன வ�ெமா� தவைளைய0 -- க;,் 
சி@கB சிாி(த�� ெச�த*ேபா* -- �ைண 
ெய�ன இவைன மதி�ப�� -- அவ� 
ஏ ற(ைத0 க;,� அBசாமேல -- (நி�ற� 
சி�ன மதியிைன எ�ெசா*ேவ�!) பைக 

ெச�திட எ;ணி� பித றினா�.  75 

 

‘ஒ�பி* வ5ைம 1ைடயதா$ -- �ைண 

ேயா, பைக(த* உ�திேயா? -- ந�ைம( 

த�பிைழ( தார$த ேவ�வியி* -- எ�� 

சால� எவாிடB ெச�கிறா�? -- மய* 

அ�பி விழித, மாறிேய -- இவ� 
அ@9 மி@9�விK$ தாட*க;, -- அ$த( 
��பித3 ைம(�னி தா�சிாி( -- தி<* 

ேதாஷ மிதி*மிக வ$தேதா?  76 

 

‘தவறி விKபவ� த�ைமேய -- ெப ற 

தா1B சிாி(த* மரப� ேறா? -- எனி* 

இவைன( �ைணவ� சிாி(தேதா� -- ெசய* 

எ;ண�� பாதக மா9ேமா? -- மன0 
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கவைல வள�(திட* ேவ;,ேவா� -- ஒ� 

காரண@ கா2த* கbடேமா? -- ெவ�� 

அவல ெமாழிக� அள�பேத�? -- ெதாழி* 

ஆயிர �;டைவ ெச�97�.  77 

 

‘சி�னB சிறிய வயதிேல -- இவ� 

தீைம அவ�09( ெதாட@கினா� -- அவ� 
எ�ன�� #(திர� எ�ெற;ணி( -- த@க� 
யாக( திவைன( தைல0ெகா;, -- பC� 
ெபா�ைன நிைற(தெதா� ைபயிைன -- ‘மன� 
ேபாலE ெசலவி, வா� எ�ேற -- த$� 
ம�னவ� காண இவ&0ேக -- த��� 

மா;# ெகா,(தன ர*லேரா?  78 

 

‘க;ண&0 ேக�த* அ�0கிய� -- அவ� 

கா:<ன� எ�� பழி(தைன! -- எனி* 
ந;2� வி�$தின�0 க�றிேய -- ந��� 
நா�ப சார@க� ெச�வேதா -- உற� 
அ;ண&� த�பி1� ஆதலா* -- அவ� 

அ�னிய மாநைம0 ெகா;<ல�; -- �கி* 

வ;ண� அதிதிய� த��ேள -- �த* 

மா;#ைட யாெனன0 ெகா;டன�;  79 

 

‘க;ண&0 ேகய� சா?ெம�� -- உய� 

க@ைக மக�ெசாலE ெச�தன�; -- இைத� 

ப;ண�� பாவெம� ெற;ணினா* -- அத� 

பார மவ�தைமE சா�ேமா? -- பி�&� 

க;ணைன எெதன0 ெகா;டைன? -- “அவ� 

கா5  சிறி�க ெளா�பவ� -- நில( 
ெத;ண�� ம�னவ� த��ேள -- பிற� 

யா� மிைல”ெயன* கா2வா�.  80 

 

‘“ஆதி� பர�ெபா�� நாரண�, -- ெதளி 

வாகிய பா கட* மீதி ேல -- ந*ல 
ேசாதி� பணா�< யாயிர� -- ெகா;ட 
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ெதா*லறி ெவ�&ெமா� பா�பி� ேம* -- ஒ� 

ேபாத( �யி*ெகாP� நாயக�, -- கைல 

ேபா$� #விமிைச( ேதா�றினா� -- இ$தE 
சீத0 9வைள விழியினா�” -- எ�� 

ெச�#வ� உ;ைம ெதளி$தவ�.  81 

 

‘நாென&� ஆணவ$ த�ள?� -- இ$த 

ஞால(ைத( தாெனன0 ெகா�ள?� -- பர 
ேமான நிைலயி� நட(த?� -- ஒ� 
[வைக0 கால@ கட(த?� -- ந, 
வான க�ம@க� ெச�த?� -- உயி� 
யாவி 9� ந*ல�� ெப�த?� -- பிற� 
ஊைனE சிைத(தி,� ேபாதி&� -- தன� 

உ�ள� அ�ளி� ெந9த?�,  82 

 

‘ஆயிர@ கால �ய சியா* -- ெபற 

லாவ� இ� ேப�க� ஞானிய�; -- இைவ 

தாயி� வயி றி* பிற$த�ேற -- தைமE 

சா�$� விள@க� ெப�வேர*, -- இ$த 

மாயி� ஞால� அவ�தைம( -- ெத�வ 
மா;#ைட யாெர�� ேபா �@கா;! -- ஒ� 
ேபயிைன ேவத� உண�(த*ேபா* -- க;ண� 

ெப றி உன0ெகவ� ேபCவா�?’  83 

--------------- 

9. The Reply of 9. The Reply of 9. The Reply of 9. The Reply of Dhitarashtra 71 Dhitarashtra 71 Dhitarashtra 71 Dhitarashtra 71 ----83838383    

 

71. Sly Sakuni did spin many a yarn; 

To his masquerading words, the King listened. 

In mounting wrath he thundered thus: 

"Sirrah! A devil art thou born 

To consign my son to perdition; 

Can a blade of grass a great flood oppose? 

Can we, the young princes invincible? 
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72. "Can there be enmity betwixt brothers? 

Can resentment reign among kith and kin? 

Are they not linked to us in love? 

He did hatch a thousand plots; 

Yet by the grace of Sridhar, their own 

Innate goodness and strength so great, 

They emerged unscathed 

And annexed endless glory. 

 

73. "Right from his infancy this mad fellow 

Nurtured great enmity for them 

What did he earn but enormous blame? 

Did he ever come by an atom of good? 

Is their enmity a mere mockery? 

Could any ever weaken them? 

You spin but rotten yarns and deflect 

The very import of ancient works. 

 

74. "Of monarchic laws you come to blabber; 

Pray, cite to me a work that says 

That a mud pot can a huge hostile mountain contain. 

Like the matchless sun in the expanse of the sky 

Is their glorious emperorship 

Yet deeming me their father, they adore me 

And transgress my words, they would not. 

 

75. "As a lion that laughs and spares in grace 

The life of a frog that comes hopping 

To swallow it, they have forgotten your past evils 

And still consider you their friend. 

You are not alive to their dreadful loftiness. 
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What am I to say of your petty mind? 

You but blabber hostility. 

 

76. "Will it spell good to antagonize helpful brothers 

That are strong beyond compare? 

Whom are you trying to fool asseverating 

That they in the yagna wronged us? 

Inebriate and with bewildered eyes, he toddled 

Hither and thither and fell down. 

She did laugh, that coral-lipped sister-in-law, 

Was her laughter with blemish fraught? 

 

77. "At him that slips and falls down 

Even his mother is prone to laugh; 

Could brother's laughter in such context 

Be tantamount to a sin grievous? 

Is it difficult for men, a reason to coin 

Who are bent on worry-cultivation? 

With words of grief, why jibber and jabber? 

Myriads are the jobs on hand, go and perform them. 

 

78. "Even as a child, he began to play 

His game of evil against them; 

Yet as he is my son dear to me 

They assigned him pride of place in the yagna. 

Him they greeted with a bag of gold 

And told him spend as he liked. 

Did they not before monarchs mighty 

Make him one pre-eminent? 

 

79. "First-Arghya to Kannan'. That indeed 
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Is your gravamen. I ask: 

Whom are we to honour -- the guests 

Or our own selves? 

By ties fraternal are you bound; 

So would they not deem us guests. 

They but thought Kannan to be 

The greatest of the guests present. 

 

80. "They followed Ganga's son that said; 

"That honour is due to Kannan alone" 

Should you this equate with great sin 

How could they be inculpated? 

Well, what do you think, Kannan is? 

Know that none among the numberless kings 

On earth, is worth a tiny speck of dirt 

That lies on his hallowed foot. 

 

81. "The Being Original, Narayana, 

He that sports an Illuminate Slumber 

Supine on Wisdom's Bed -- the stupendous snake 

Of a thousand hoods lustrous --, 

Afloat on the Milky Ocean of pellucidity, 

Did deign to manifest in form visible; 

He indeed is Kannan whose eyes lily-like 

In sooth are the coolth of grace" 

Thus they spake, the Seers of Truth. 

 

82. "To annihilate l-ness that is egoism 

To know the world to be, one's own self, 

To be stablished firm in supernal Silence. 

To beyond the past, the present and the future, 
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To do 'deeds ever poised in neutrality. 

To pour goodly grace abundant on all lives, 

To own a heart that thaws in pity 

Though the flesh, is tortured sore by others: 

 

83. "These beatitudes the wise ones attain 

By sustained effort over a thousand years 

If some are seen to be with these endowed 

Even when lying in their mothers,wombs 

This goodly earth will hail them sure 

As divinely great and true. 

Who can instruct a devil in scriptures? 

Who can speak of Kannan to thee?" 

------------- 

10. 10. 10. 10. �ாிேயாதன� சின- ெகா�.த
 �ாிேயாதன� சின- ெகா�.த
 �ாிேயாதன� சின- ெகா�.த
 �ாிேயாதன� சின- ெகா�.த
 84848484----85858585    

 

ேவ� 

 

ெவ றி ேவ ைக� பரத�த@ ேகாமா�, 

ேம�ைம ெகா;ட விழியக( ��ேளா�, 

ெப றி மி0க வி�ர னறிைவ� 

பி�&� ம ெறா� க;ெணன0 ெகா;ேடா�, 

� � ண�திாி தரா:<ர� எ�ேபா� 
[ட� பி�ைள09 மாம�ெசா* வா�(ைத 
எ றி ந*ல வழ09ைர ெச�ேத 

ஏ�ற வா� நய@க� #க:ட,  84 

 

ெகா*?� ேநா�09 ம�$�ெச� ேபா3தி* 
O,� ெவ�ைமய தா��பிண0 9 ேற 
ெதா*?ண�வி� ம�(�வ� த�ைனE 

ேசா���(�த* ேபா*, ஒ� த$ைத 

 



52 

 

#{[பாட ேபத�]: “ன9த?�”} 

 

ெசா*?� வா�(ைதயி ேலெத� ளாதா�, 

ேதாமி ைழ�பதி ேலா�மதி 1�ளா�, 

க*?� ஒ�பிட( த$ைத விள09� 

க:, ைர090 க,Bசின � றா�.  85 

---------- 

10. The near10. The near10. The near10. The near----omniscient omniscient omniscient omniscient Dhritarashtra,Dhritarashtra,Dhritarashtra,Dhritarashtra,    

 

84. The near-omniscent Dhritarashtra 

The victorious spear-handed emperor, 

He that was blessed with inner vision, 

He unto whom Vidura's wisdom was eyes indeed 

Thus reasoned with his fool-son 

And persuasively appealed to him 

To disabuse him of his uncle's words. 

 

85. The remedy would sure his mortal malady cure 

But the wrangling patient would not have it; 

Thus is the physician defeated, undone. 

Even so, Duryodhana would not see reason 

In his father's counsel; to crime was he hell-bent. 

He but grew angry at his father's words 

That would melt even a flint. 

------------- 

11. 11. 11. 11. �ாிேயாதன� தீ ெமாழி �ாிேயாதன� தீ ெமாழி �ாிேயாதன� தீ ெமாழி �ாிேயாதன� தீ ெமாழி 86 86 86 86 ----91919191    

 

ேவ� 

 

பா�ைப0 ெகா<ெய� �ய�(தவ� -- அ$த� 
பா�ெபனE சீறி ெமாழி9வா�: -- ‘அட! 
தா�ெப ற ைம$த�09( தீ�ெச� -- தி,� 
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த$ைதய� பா�மிைச உ;,ெகா*? -- ெக:ட 

ேவ�# நிகாிவ &09நா� -- Cைவ 

மி0க ச�0கைர பா;டவ�; -- அவ� 

தீ�# ெச�தா?� #க3கி�றா�, -- தி�( 

ேத<&� எ�ைன இக3கி�றா�.  86 

 

“ம�ன�09 நீதி ெயா�வைக -- பிற 

மா$த�09 நீதிம  ேறா�வைக” -- எ�� 
ெசா�ன வியாழ �னிவைன -- இவ� 

C(த மைடயென� ெற;ணிேய, -- ம �� 

எ�ென�ன ேவாகைத ெசா*கிறா�, -- உற 

ெவ��� ந:ெப��� கைத0கிறா�, -- அவ� 

சி�ன �றEெசய ேவதிற@ -- ெக:ட 

ெச(ைதெய� ெற�ைன நிைன0கிறா�;  87 

 

‘இ$திர ேபாக@க ெள�கிறா�, -- உண 

வி�ப� மாதாி னி�ப��. -- இவன 
ம$திர�� பைட மா:சி1� -- ெகா;, 
வா3வைத வி:<@9 7ணி ேல -- பிற� 
ெச$தி�ைவ0 க;, ெவ�பிேய -- உள� 

ேத�#த* ேபைதைம எ�கிறா�; -- ம�ன� 

த$திர$ ேத�$தவ� த�மிேல -- எ@க� 

த$ைதைய ஒ�பவ� இ*ைல, கா;!  88 

 

‘மாத�த� இ�ப� என0ெக�றா�, -- #வி 

ம;டல( தா:சி அவ�0ெக�றா�; -- ந*ல 

சாத�� ெந�1� என0ெக�றா�, எ@9� 

சா றி,@ கீ�(தி அவ�0ெக�றா�; -- அட! 

ஆதர வி@ஙன� பி�ைளேம* -- ைவ09� 

அ�ப� உலகினி* ேவ�;ேடா? -- உயி�E 

ேசாதர� பா;டவ�, த$ைதநீ -- 9ைற 

ெசா*ல இனியிட ேமைதயா!  89 
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‘ெசா*5� நய@க� அறி$திேல�, -- உைனE 

ெசா*5னி* ெவ*ல வி��பிேல�; -- க�@ 

க*5ைட நா�ாி� பா�;ேடா? -- நிைன0 

காரண@ கா:,த லா9ேமா? -- எ�ைன0 

ெகா*5&� ேவெற� ெச�யி&�, -- ெநBசி* 

ெகா;ட க�(ைத வி,கிேல�; -- அ$த� 

#*5ய பா;டவ� ேம�பட0 -- க;, 

ேபா றி உயி�ெகா;, வா3கிேல�;  90 

 

‘வா� நி�ேனா, ெதா,0கிேல�; -- ஒ� 

வா�(ைத ம:,Bெசால0 ேக:ைபயா*: -- ஒ� 
தீ� நம09 வாராமேல -- ெவ றி 

ேச�வத  ேகா�வழி 1;,, கா;! -- களிE 

S�0 கவைர யைழ(ெதலா� -- அதி* 

ேதா றி, மா� #ாியலா�; -- இத  

ேக�$ தைடக�ெசா* லாமேல -- என 

ெத;ண(ைத நீெகாள* ேவ;,மா*.’  91 

------------- 

11. Duryodhana's angry rejoinder 86 11. Duryodhana's angry rejoinder 86 11. Duryodhana's angry rejoinder 86 11. Duryodhana's angry rejoinder 86 ----    91919191    

 

86. He whose banner is with serpent arrayed 

Did flare up like the very serpent. 

"Could there be a father here on earth 

Who would wrong his own son? 

To him I am bitter as neem, 

But Pantavas are sugary sweet 

He extols them despite their wrongs 

And condemns me for seeking his good. 

 

87. "The regal laws governing kings do differ 

From those that bind the subjects." 

Thus spake Muni Brahaspati. He rates him 
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A mere fool and does indulge In sheer nonsense. 

About friendship and kinship 

He wags his tongue, thinking all the while 

I am but a brittle straw 

And cannot ever them shatter. 

 

88. "He talks of paradisal joys, pleasures of gastronomy 

And venerean delights of nymphs and girls; 

'Not content to rule with the might of ministers 

And army, to covet the great wealth of others 

Is sheer folly,' is his opinion. 

Among monarchs in regal science versed - 

There's none to match, aye, our dear father. 

 

89. "Pleasures of women he assigns to me 

The rule of globe is theirs, he says. 

Rice good and ghee, he says, are my lot, 

Pronounced glory is theirs, he says. 

Ha! Is there any other in the whole world 

Who shows such love to his offspring? 

With Pantavas, dear as life, for brothers 

And you as father, what can I ever lack? 

 

90. "Of niceties and nuances of words unaware am I; 

It is not triumph in logomachy I seek. 

Can one from stone extract fibres? 

Can any with you reason at all? 

Even if you kill me or do whatever pleases you 

What my heart avows, I'll not give up. 

Endure the ascendancy of the Five. I cannot; 

I'll rather perish than praise those milksops. 
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91. "I am not here to argue with you; 

Pray, but hear this one word of mine; 

With nothing of evil to combat, 

There is a sure way to triumph. 

We can invite them for a game of dice 

And make them lose all they have; 

Oppose not this, I beseech you; 

Let my wish become your own". 

------------- 

12. 12. 12. 12. திாிதரா)�ர� பதி
 திாிதரா)�ர� பதி
 திாிதரா)�ர� பதி
 திாிதரா)�ர� பதி
 92 92 92 92 ----    96969696    

 

ேவ� 

 

திாிதரா: <ர�ெசவியி* -- இ$த( 

தீெமாழி #9த?$ திைக(� வி:டா�; 

‘ெபாிதா( �ய�ெகாண�$ தா�; -- ெகா,� 

ேபெயன� பி�ைளக� ெப �வி:ேட�; 

அாிதா0 9த*ேபாேல -- அம� 

ஆ@கவ ெரா,ெபார* அவலட� எ�ேற�; 

நாிதா0 9த*ேபாலா� -- இ$த 

நாணமி* ெசய5ைன நா,வேனா?  92 

 

‘ஆாிய� ெச�வாேரா? -- இ$த 

ஆ;ைம யிலாEெசய* எ;2வேரா? 

பாாினி* பிற�ைடைம -- ெவஃ9� 

பதாிைன� ேபாெலா� பத�; ேடா? 

ேபாிய  ெச*வ@கP� -- இைச� 

ெப�ைம1� எ�திட வி��#திேய*, 

காாிய� இ�வாேமா? -- எ�ற� 

காைளய� ேறா? இ� க�தலடா!  93 
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‘7ர&0 ேகயிைசவா� -- தி� 

ேமதினி எ&மி� மைனவிய�தா�; 

ஆரம� தமர*லா� -- மிை்ச 

ஆ றிந* ெவ றியி* ஓ@9திேய*, 

பாரத நா:<னிேல -- அ$த� 

பா;டவ ெரன�#க3 பைட(தி,வா�; 

ேசார�த� மகேனாநீ? -- உய� 

ேசாம�ற ெனா�9ல( ேதா�றல�ேறா?  94 

 

‘த�ெமா� க�ம(திேல -- நி(த� 

தள�வ� �ய சி, ம ேறா�ெபா�ைள 

இ�மி1@ க�தாைம, -- சா�$ 

தி��பவ� தைமந�9 கா(தி,த* -- 
இ�ைமயி* இவ றிைனேய -- ெச*வ( 
தில0கண� எ�றன� [தறிஞ�. 

அ�ம, இ@கிதைனெயலா� -- நீ 

அறி$திைல ேயா? பிைழ யா ற* ந�ேறா?  95 

 

‘நி�&ைட( ேதாளைனயா� -- இள 

நி�பைரE சிைத(திட நிைன�பாேயா? 

எ�&ைட 1யிர�ேறா? -- எைன 

எ;ணி இ0 ெகா�ைகைய நீ09தியா*! 
ெபா�&ைட மா�பக(தா� -- இள� 
ெபா ெகா< மாதைர0 களி�பதி&� 
இ�&�ப* இ�ப(தி&� -- உள� 

இைசயவி: ேடஇைத மற$தி:டா.’  96 

------------ 

12. 12. 12. 12. Dhitarashtra's replyDhitarashtra's replyDhitarashtra's replyDhitarashtra's reply    

 

92. As these evil words into his ears found way 

Dhritarashtra stood confounded. 

"Immense is the trouble that comes in thy wake. 

Fiends and devils, I have fathered alas! 
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'Even if you lion-like fight against them 

It will be of grace devoid.' I said. 

Could I approve this shameless sly attack? 

 

93. "Will Aryas this do? Will they ever think of this? 

Is there in the world a man with soul so dead 

As him that covers another's wealth? 

If you seek riches vast and glory great 

Is this the deed that you should do? 

Are you not my son, my strength? 

I implore you, renounce this. 

 

94. "Willing brides they become of true heroes only 

Dame Earth and Dame Wealth -- 

If you but war against aliens and win; 

You'll wax great in this Bharat 

And your renown shall equal Pantavas, 

Are you a bandit - born? Are you not 

The scion unique of the great lunar race? 

 

95. "An ever-tireless perseverance in one's duty, 

Non-coveting even a whit that which is another's 

And well protecting them that are dependants -- 

These in this life, 'Wealth' constitute'. 

Thus aver the wise ones ripe. Are you not 

Of this aware, my dear? 

Is it good to do evil? 

 

96. "They are like your shoulders -- the Princes! 

Would you kill them? Are they not my own life? 

Think of me, and your thought, abandon. 
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There are pretty young girls, golden lianas! 

Live imparadised in their company; 

Let your mind be linked to such-like sweets; 

But this I pray, you should forget for ever." 

------------- 

13. 13. 13. 13. �ாிேயாதன� பதி
 �ாிேயாதன� பதி
 �ாிேயாதன� பதி
 �ாிேயாதன� பதி
 97979797----    106106106106    

 

ேவ� 

 

த$ைத இஃ� ெமாழி$திட* ேக:ேட, 

தாாி ைச$த ெந,வைர( ேதாளா�: 

‘எ$ைத’ நி�ெனா, வாதிட* ேவ;ேட� 

எ�� ப��ைற Oறி1� ேகளா�; 

வ$த காாிய@ ேக:<; ம றா@9� 

வா�(ைத யி�றிஅ� பா;டவ� வாரா�; 

இ$த வா�(ைத உைர(� விடாேய*, 

இ@9 நி��� எ� ஆவி இ��ேப�.  97 

 

‘மதித ம0ெக� றிலாதவ� ேகா< 

வ;ைமE சா(திர0 ேக�விக� ேக:,� 

பதி1B சா(திர( ��Pைற காணா�, 

பாைன( ேதனி* அக�ைபைய� ேபா*வா�; 

�திக� ெசா*?� வி�ர� ெமாழிையE 

C�தி யாெமன0 ெகா;டைன நீதா�; 

அதிக ேமாக� அவ&ள@ ெகா;டா� 

ஐவ� மீதி*இ@ ெக�ைம ெவ��பா�.  98 

 

‘தைலவ� அ@9 பிற�ைகயி* ெபா�ைம; 

சா�$� நி பவ�0 9�$ெநறி 1;ேடா? 

உைலவ லா*, திாி தா:<ர வ�0க( 

��ள வ�09 நலெம�ப தி*ைல; 

நிைலயி லாதன ெச*வ�� மா;#� 
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நி(த� ேத< வ�$த 5லாேம 

“விைலயி லாநிதி ெகா;டன�” எ�ேற 

ெம�9 ைழ$� �யி*பவ� [ட�.  99 

 

‘பைழய வானிதி ேபா�ெம� ெற;ணி� 

பா@9 கா(தி, ம�னவ� வா3ைவ 
விைழ1� அ�னிய� ஓ�கண( � ேற 

ெவ�ற ழி09� விதிஅறி யாேயா? 

9ைழத ெல�ப� ம�னவ�0 கி*ைல; 

Oட0 Oட�பி� O:,த* ேவ;,�; 

பிைழஒ� ேறஅர ச�09;,, க;டா�: 

பிறைர( தா3(� வதி ச5� ெப�த*.  100 

 

ேவ� 

 

‘ெவ*வெத@ 9ல(ெதாழிலா�; -- எ$த 

வித(தினி* இைசயி&� தவறிைலகா;! 
ந*வழி தீயவழி -- என 

நாமதி  ேசாதைன ெசய(த9 ேமா? 

ெச*வழி யாவி&ேம -- பைக 

தீ�(திட* சா?ெம� றன�ெபாிேயா�; 

ெகா*வ� தா�பைடேயா? -- பைக 

9ைம�பன யா��ந  பைடயலேவா?  101 

 

ேவ� 

 

‘C ற( தாாிவ� எ�றைன ஐயா! 

ேதா ற( தா?� பிறவியி னா?�, 

ப றலா ெர��� ந;ப�க ெள��� 

பா��ப தி*ைல உலகினி* யா��; 

ம ெற( தா?� பைக1ற* இ*ைல; 

வ<வினி* இ*ைல, அளவினி* இ*ைல; 

உ ற ��ப(தி னா பைக உ;டா�, 
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ஓ�ெதாழி* பயி* வா�தம0 9�ேள.  102 

 

=மி( ெத�வ� விK@கி,@ க;டா� 
#ரவ ல�பைக கா�கில� த�ைம. 
நாமி� =தல( ேத9ைற ெவ�த 
நாP� பா;டவ� ஏ�கி� றாரா*. 
ேநமி ம�ன� பைகசிறி ெத�ேற 

நிைனவ ய�$தி�� பாெரனி*, ேநா�ேபா*, 

சாமி, அ$த� பைகமிக ? ேற 

ச<தி மா�(தி,� எ�ப�� காணா�.  103 

 

‘ேபா�ெச� ேவாெமனி* நீத,0கி�றா�; 

#வியிேனா�� பழிபல ெசா*வா�; 

தா�ெச� ேதாளின� பா;டவ� த�ைமE 

சமாி* ெவ*வ�� ஆ@ெகளி த�றா�; 

யா�ெச� #;ணிய( ேதாநம0 9 றா� 

எ@க ளா�யி� ேபா�றஇ� மாம�; 

ேந�ெச� Sதினி* ெவ�� த�வா�; 

நீதி( த�ம&� Sதி*அ� #�ேளா�.  104 

 

‘பைகவ� வா3வினி* இ�#� வாேயா? 

பாரத�09 �<மணி ய�னா�! 
#ைக1� எ�ற� உள(திைன 7றி* 

#�ெசா  Oறி அவி(திட லாேமா? 

நைகெச� தா�தைம நாைள நைக�ேபா�; 

நமாி� பா;டவ� எ�னி* இஃதாேல 

மிைக1�$ ��ப ேம�? ந� ேமா, 

ேவ� றாெதைமE சா�$�ந� 9�வா�.  105 

 

‘ஐய, Sதி  கவைர அைழ(தா*, 

ஆ< உ�9��; அஃ திய  றாேய*, 

ெபா�ய� ெற�&ைர; எ�னிய* ேபா�வா�; 

ெபா��ைம னிெற��B ெசா*5ய �;ேடா? 
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ைநய நி��ன� எ�சிர@ ெகா�ேத 

நானி@ காவி இ�(தி, ேவனா*; 

ெச�ய லாவ� ெச�9தி’எ�றா�; 

திாித ரா:<ர� ெநBச �ைட$தா�.  106 

---------------- 

13. Duryodhana's threat13. Duryodhana's threat13. Duryodhana's threat13. Duryodhana's threat    

 

97. When he heard his father speak thus 

The garlanded prince rock-shouldered said: 

"Father, I have told you times without number 

That I would not argue; yet you heed me not. 

Listen to my set purpose; those Pantavas 

Would not come unless you invite them; 

If you refuse to send word to them 

I'll give up my life in your very presence. 

 

98. "They that are of buddhi bereft 

Can never con the core of sastras 

Though a legion are cited them; 

They are like the ladle in a jar of honey. 

The sycophantic words of Vidura 

You do deem as Gospel-Truth, and he 

Is over-fond of the Five and hates us. 

 

99. "When the Lord-paramount is another's puppet 

Could dependants ever of salvation dream? 

Perdition and not weal, is the lot 

Of those that hail from Dhritarashtra's line. 

Without amassing temporal wealth and renown 

Daily by dint of ceaseless effort 

He that thinks he has immense wealth 
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And serene slumbereth, is in truth a fool. 

 

100. "Are you not aware of the fate of kings 

Conquered and destroyed in a trice by aliens 

When they choose to be content with their wealth 

Hereditary and huge, deeming it sufficient? 

Dismay should be to kings unknown; they should 

Add and add and still further add, 

Only one blemish a king should avoid, and that is 

To feel disgusted in putting down others. 

 

101. "To win indeed is the duty cast by our caste; 

Any means will do; nothing is bad. 

Who are we to test an act and call it good or bad? 

"By all possible means, foes should be vanquished?" 

Said the great. Is it alone weaponry that kills? 

All are weapons with which foes are wiped out. 

 

102. "These are kith and kin," you said Sir! 

In this world men judge not others 

By appearance or birth, as friends or foes; 

Hostility springs not from extraneity; 

Form or size decides not enmity; 

By felt suffering is enmity bred 

Even amongst men of self-same calling. 

 

103. "The Deity of Earth will swallow clean 

Them that do not quell their foes; 

The Pantavas grow great, day by day 

And we go down in this world; 

If you belittle the enmity of sceptred kings 
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And live oblivious of them, oh God! 

Like dire disease will it grow, and on a sudden 

Will kill; know this to be the truttı. 

 

104. "We could wage a war, but you oppose it; 

Men in the world will also blame us; 

Nor is it easy either to vanquish in the war 

The Five, with victory ever garlanded. 

Here he is, the avuncular flower of our Punya 

Of yore, dear to us as our very life. 

Straight in a game of dice, he will, for us 

Secure success and Dharma the just loves the dice. 

 

105. "O the crest-jewel of the kings of Bharat! 

Can welfare of foes afford you joy? 

Will you by your enervating words 

Put out the fire my heart nurtures? 

Very soon will we laugh at them that laughed at us. 

Pantavas are our kin; yet that is no reason 

For excessive scruple; let them obey us 

And serve and flourish, aye, very well. 

 

106. "Sir, if you invite them for the game of dice 

We'll play and win; if you do it not, 

I fable not, you know well my nature, I've 

Never uttered words of pseudo-valour --, 

In your very presence will I my head cut of 

And thus die a miserable death; 

Do what is meet" said he, 

Heart-broken was Dhritarashtra. 

----------------- 
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14. 14. 14. 14. திாிதரா)�ர� ச�மதி0த
 திாிதரா)�ர� ச�மதி0த
 திாிதரா)�ர� ச�மதி0த
 திாிதரா)�ர� ச�மதி0த
 107107107107----108108108108    

 

ேவ� 

 

‘விதிெச1� விைளவி&0ேக -- இ@9 

ேவ�ெச�வா� #விமீ �ளேரா? 

மதிெசறி வி�ர� அ�ேற -- இ� 
வ�$திற� அறி$��� என09ைர(தா�. 

“அதிசய0 ெகா,@ ேகால� -- விைள$ 

தரச�த@ 9ல(திைன அழி09�”எ�றா�; 

சதிெசய( ெதாட@கி வி:டா�; -- “நி�ற� 

சதியினி  றான� விைள1�”எ�றா�.  107 

 

‘விதி! விதி! விதி! மகேன -- இனி் 

ேவெற� ெசா*?வ� அடமகேன! 
கதி1�@ கால ன�ேறா -- இ$த0 

கய மக ெனனநிைனE சா�$�வி:டா�? 

ெகாதி1� �ள� ேவ;டா; -- நி�ற� 

ெகா�ைகயி� ப<அவ� தைமஅைழ�ேப�; 

வதி1� மைனெச*வா�,’ -- எ�� 

வழி1@க; ணீெரா, விைடெகா,(தா�.  108 

---------------- 

14. Dhtitarashtra consents14. Dhtitarashtra consents14. Dhtitarashtra consents14. Dhtitarashtra consents    

 

107. "Can any in the world baulk Fate? 

Wise Vidura predicted long ago and told me 

That it would happen so, even so. 

He also said that horrendous events 

Passing strange would come to pass to wipe out 

The race of kings; you have begun to plot 

And it is by this, it would happen, said he. 
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108. "Fate, Fate, it is nought but Fate, my son! 

"What else could I say, oh son, alas! It is 

Death that walks abroad, and so are you 

With this mean man companied. 

No more shall your heart boil and bubble; 

I'll invite them as you have willed 

Go back to your mansion, I give you leave." 

So spake Dhritarashtra tearfully. 

-------------- 

15. 15. 15. 15. சபா நி1மாண� சபா நி1மாண� சபா நி1மாண� சபா நி1மாண� 109109109109----110110110110    

 

ேவ� 

 

மBச&� மாம&� ேபாயின பி�ன�, 

ம�ன� விைனஞ� பலைர அைழ(ேத, 

‘பBசவ� ேவ�வியி  க;ட� ேபால� 

பா@கி &ய�$தெதா� ம;டபB ெச�7�! 

மிBC ெபா�ளத  கா �வ�’ எ�றா�; 

மி0க உவைகெயா டா@கவ� ெச�ேற 
கBச மலாி  கட�� விய�ப0 

க:< நி�(தின� ெபா சைப ஒ�ேற.  109 

 

ேவ� 

 

வ*லவ� ஆ0கிய சி(திர� ேபா?�, 

வ;ைம0 கவிஞ� கனவிைன� ேபா?�, 

ந*ல ெதாழி?ண�$ தா�ெசய ெல�ேற 
நா, �K�� #க3Eசிக� Oற0 
க*ைல1� ம;ைண1� ெபா�ைன1� ெகா;, 
காம� மணிக� சிலசில ேச�(�E 
ெசா*ைல யிைச(�� பிற�ெச1 மாேற 

C$தர மாெமா� கா�பியB ெச�தா�.  110 

--------------- 
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15. The Construction of the exhedra 10915. The Construction of the exhedra 10915. The Construction of the exhedra 10915. The Construction of the exhedra 109----    110110110110    

 

109. After the son and his uncle hied away 

The King sent for a team of craftsmen 

And bade them build a lofty hall 

Very like the one of the Pantavas 

"Much money would I spend" said he. 

They went delighted to build indeed 

A hall of gold at which even Brahma 

The Lord enthroned on lotus, would marvel. 

 

110. Like the painting of a supreme artist, 

Like the dream of a lofty poet, 

With stone and sand and gold, 

And gorgeous gems in goodly measure, 

Like them that build the lyric with lifting words, 

Their wondrous fabric rose, an epic of sheer poesy. 

Throughout the land men praising said: 

"This is the work of Master-Masons." 

--------------- 

16. 16. 16. 16. வி�ரைன0 2�விட
 வி�ரைன0 2�விட
 வி�ரைன0 2�விட
 வி�ரைன0 2�விட
 111111111111----114114114114    

 

த�பி வி�ரைன ம�ன� அைழ(தா�; 

‘த0க பாிCக� ெகா;<னி ேதகி, 

எ�பியி� ம0க� இ�$தர சாP� 

இ$திர மாநக� சா�$தவ� த�பா*, 

“ெகா�பிைன ெயா(த மட�பி< ேயா,� 

O<இ@ ெக�தி வி�$� களி0க 

ந�பி அைழ(தன�, ெகௗரவ� ேகாமா� 

ந*லெதா� A$ைத” எனஉைர ெச�வா�.  111 
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‘நா, �K�� #க3Eசிக� O�� 

ந�மணி ம;டப� ெச�த�� ெசா*வா�; 

“நீ, #க3ெப� ேவ�வியி* அ$நா� 

ேநயெமா ேடகி( தி��பிய பி�ன� 
c,� ம0கைள ஓ��ைற இ@ேக 
ேபணி அைழ(� வி�$�க ளா ற0 
O,� வயதி  கிழவ� வி��பி0 

Oறின� இஃெத”னE ெசா*?ைவ க;டா�.  112 

 

‘ேபEசி னிைடயி  “ச9னிெசா  ேக:ேட 

ேபெய&� பி�ைள க�(தினி  ெகா;ட 
தீEெசய* இஃெத”� றைத1@ 9றி�பா  
ெச�பி, வா�’ என ம�னவ� Oற� 

‘ேபாEC�! ேபாEC� பாரத நா,! 

ேபாEC� ந*லற�! ேபாEC� ேவத�! 
ஆEசாி ய0ெகா,@ ேகால@க� கா;ேபா�! 

ஐய, இதைன( த,(த* அாிேதா?’  113 

 

எ�� வி�ர� ெப�$�ய� ெகா;ேட 

ஏ@கி� பலெசா* இய�பிய பி�ன�, 

‘ெச�� வ�9தி, த�பி, இனிேம* 

சி$தைன ஏ�� இதி ெசய மா:ேட�. 

ெவ�� ப,(தன� ெவRவிதி எ�ைன; 

ேமைல விைள�க� நீஅறி யாேயா? 

அ�� விதி(தைத இ�� த,(த* 

யா�0ெகளி’ெத��ெம� ேசா�$� விK$தா�.  114 

------------- 

16. Message through Vidura 11116. Message through Vidura 11116. Message through Vidura 11116. Message through Vidura 111----114114114114    

 

111. The King sent for Vidura, his younger brother 

And said: "Go with handsome gifts 

To Indraprastha where my brother's sons are sovereigns 
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And tell them thus: 'You and your Queen the flowery liana 

Are invited by the King of Kauravas; 

Hither shall you feast and sport; 

So bids you, your goodly sire. 

 

112. "Tell them of the mandapam with gems inlaid 

And much praised throughout the land. 

After the return from your glorious yagna great 

The aging father doth desire to treat 

His renowned sons in love, to a reciprocal feast; 

Tell them you have come at my bidding. 

 

113. "Also should you tell them midst your talk 

Of the evil design of the devilish son. 

Who acts impelled by sly Sakuni's words 

So speak that they may this divine" 

As Vidura heard this he burst out thus: 

"Gone, oh, gone is Bharat! Gone is dharma good! 

Gone are Vedas! We shall witness horrendous events 

Strange this is; can it be warded off?" 

 

114. As Vidura spake thus, sorrowing sore, 

With words full-fraught with grief 

Dhritarashtra said: "Be gone, brother! 

I'll not hereafter think of this again. 

Dread destiny hath triumphed over, me; 

Can future screen aught from your vision? 

It isn't easy to forfend what is fated." 

Thus he, and down he fell in a terrible swoon. 

------------ 
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17. 17. 17. 17. வி�ர� 2� ெச
*த
 வி�ர� 2� ெச
*த
 வி�ர� 2� ெச
*த
 வி�ர� 2� ெச
*த
 115115115115----118118118118    

 

ேவ� 

 

அ;ணனிட� விைடெப � வி�ர� ெச�றா�; 

அடவிமைல ஆெற*லா� கட$�ேபாகி( 
தி;ண�� தட$ேதாP� உள�� ெகா;, 
தி�ம5ய� பா;டவ�தா� அரC ெச�1� 
வ;ண�ய� மணிநகாி� ம�@9 ெச*வா� 
வழியிைடேய நா:<&� வள@க� ேநா0கி 
எ;ண�ற லாகி(த� இதய(��ேள 

இைனயபல ெமாழிOறி இர@9 வானா*.  115 

 

‘நீல �<தாி(த பலமைலேச� நா,, 

நீர�த� என�பா�$� நிர�#� நா,, 

ேகால�� பய�மர@க� ெசறி$� வாK@ 

9ளி�கா�B ேசாைலகP@ 9ல� நா,, 

ஞாலெமலா� பசியி�றி0 கா(த* வ*ல 
ந�ெச�1� #�ெச�1� நலமி0 ேகா@க� 
பாலைட1� ந�ெந�1� ேத& �;, 

ப;ணவ� ேபா* ம0கெளலா� பயி?�நா,,  116 

 

‘அ�ன@க� ெபா கமல( தட(தி� ஊர 

அளி�ரல0 கிளிமழைல அர ற0 ேக:ேபா� 
க�ன@க� அ�Qற0 9யி*க� பா,� 
காவின(� ந�மலாி� கமைழ( ெத�ற* 
ெபா�ன@க மணிமடவா� மாட மீ� 

#லவிெச1� ேபா3தினிேல ேபா$� 7ச, 

வ�ன@ெகா� வைர(ேதாளா� மகிழ, மாத� 

ைமய*விழி ேதா �வி09� வ;ைம நா,,  117 

 

‘ேபரற�� ெப�$ெதாழி?� பிற@9 நா,, 

ெப;க ெள*லா� அர�ைபய�ேபா* ஒளி��நா,, 

7ரெமா, ெம�Bஞான� தவ@க� க*வி 
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ேவ�விஎ&� இைவெய*லா� விள@9 நா,, 

ேசார�த  #�ைமெய�$ ேதா�றா நா,, 

ெதா*?லகி� �<மணிேபா* ேதா�� நா,, 

பாரத�த$ நா:<ேல நாச ெம�த� 

பாவிேய� �ைண#ாி1� பா�ைம எ�ேன!’  118 

------------- 

17. Vidura goes on an errand to the Pantavas17. Vidura goes on an errand to the Pantavas17. Vidura goes on an errand to the Pantavas17. Vidura goes on an errand to the Pantavas    

 

115. Vidura took leave of his brother and left; 

Crossing hills and dales, forests and rivers 

He hied towards the divine country ruled 

By the strong-minded Pantavas strong-shouldered. 

As he neared the lofty gemmed city of beauty, 

The country's wealth and its abundant fecundity 

That filled his way, flashed on his mind, 

By pity moved he began to muse thus. 

 

116. "This is the land rich in mountains azure--peaked, 

Here do flow her goodiy rivers, all ambrosial, 

Here are groves and gardens thick with stately trees 

And bright with vegetable gold; the yield 

Of her fecund fields aye, dry and wet, 

Doth the world from its hunger save. 

This is the land where men and minstrels alike 

Feed on cheese and ghee and honey sweet. 

 

117. "Here do swans and cygnets teem on totus-pond; 

Here do beetles buzz, and prattle parakeets; 

Here are ears thrilled with melodic notes of sweet koels; 

Rich with the scent of garden blooms, here does 

Zephyrus waft a gentle breeze on golden belles; 
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The sturdy lovers rock-shouldered 

The gust welcome and feel gladsome 

As the amorous strife at the alcove ends 

And love-lit eyes are bright with cheer. 

 

118. This is the land of great dharma where flourish 

Many enterprises; this is the land of lasses, 

Cherubic and seraphic; here thrive heroism 

Wisdom true, tapas, learning and sacrifice, 

This is the land void of thievery and knavery; 

This is the crest-jewel of the hoary world. 

I am indeed a sinner! I extend an aiding hand 

In the destruction of Bharat great." 

-------------- 

18. 18. 18. 18. வி�ரைன வரேவ3ற
 வி�ரைன வரேவ3ற
 வி�ரைன வரேவ3ற
 வி�ரைன வரேவ3ற
 119 119 119 119 ----121121121121    

 

ேவ� 

 

வி�ர� வ�Bெச�தி தாBெசவி 1 ேற, 

7�ைட ஐவ� உளமகி3 =(�E 
ச�ர@க ேசைன 1ட�பல பாிC� 
தாள�� ேமள�� தா@ெகா;, ெச�ேற 

எதி�ெகா; டைழ(�, மணி�< தா3(தி, 

ஏ$த* வி�ர� பதமல� ேபா றி, 

ம�ர ெமாழியி  9சல@க� ேபசி, 

ம�ன ெனா,$தி� மாளிைக ேச�$தா�.  119 

 

9$தி எ&�ெபய�( ெத�வத$ த�ைன0 

ேகாமக� க;, வண@கிய பி�ன�, 

ெவ$திற* ெகா;ட ��பத� ெச*வ� 

ெவ�கி( தைல9னி$ தா@9வ$ ெத�தி, 

அ$தி மய@க விC�#ைட( ேதா��� 
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ஆைச0 கதி�மதி ய�ன �க(ைத 
ம$திர$ ேத�$தெதா� மாம� அ<0க; 

ைவ(� வண@கி வன�#ற நி�றா�.  120 

 

த@க� ப�ைம எனவ$� நி�ற 
ைதய?0 ைகய� ந* லாசிக� Oறி 

அ@க@ 9ளி�$திட வா3(திய பி�ன�, 

ஆ@9வ$ � ற உறவின� ந;ப� 
சி@க ெமன(திக3 7ர� #லவ� 
ேசவக� யாெரா,B ெச�திக� ேபசி� 
ெபா@9 தி�வி� நக�வல� வ$� 

ேபா3� கழி$திர வாகிய பி�ன�,  121 

------------- 

 

119. When the heroic Five heard of Vidura's coming 

They were glad at heart; with army four-fold 

And fitting gifts they went to receive him. 

Clanging cymbals and resounding drums greeted him. 

At his flower-feet they bent their crowned heads, 

Hailed goodly Vidura's flower-feet 

Spake sweet auspicious words of welcome, 

And repaired with that King to their mansion. 

 

120. The King called on Kunti, verily a goddess 

And paid obeisance to her; then came 

Draupadi -- the wealth of mighty Drupada --, 

With her bashful visage slightly bent, 

Her face -- a lovely luculent moon 

That rises in the sky crepuscular --, 

She pressed at the feet of her sage father-in-law 

Him adoring thus and stood a wonder of splendour. 
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121. On her that stood there, an idol of gold, 

The sire showered choice benedictions; 

Hearty were his blessings and warm . 

That he conversed with kin and friends, 

Lion-like heroes, poets and servants 

That flocked to him eagerly; 

This done, he came round the comely city 

In procession, and as the day into night melted 

----------------- 

19. 19. 19. 19. வி�ரைன வரேவ3ற
 வி�ரைன வரேவ3ற
 வி�ரைன வரேவ3ற
 வி�ரைன வரேவ3ற
 122122122122----121212125555    

 

ேவ� 

 

ஐவ� தைம1$ தனி0ெகா;, ேபாகி, 

ஆ@ெகா� ெச�ெபா� னர@கி* இ�$ேத: -- 

‘ைமவைர( ேதாள�, ெப��#க ழாள�, 

மாமக� =மக: ேகா�மண வாள�, 

ெம�வ� ேக�வி மி9$த #லவ�, 

ேவ$த� பிரா�, திாி தா:<ர0 ேகாமா� 

ெத�வ நல@க� சிற$திட A�ைமE 

சீெரா, நி(த?� வா3ெகன வா3(தி,  122 

 

‘உ@கP0 ெக�னிட� ெசா*5 வி,(தா� 

ஓ�ெச�தி; ம றஃ �ைர(திட0 ேகளீ�! 

ம@கள� வா�$தந* இ(தி #ர(ேத 
ைவயக மீதி* இைணய ற தாக( 
த@9� எழி ெப� ம;டப� எ�� 

த�பிய� S3$� சைம(தன�, க;d�! 

அ@கத� வி$ைத அழகிைன0 காண 

அ�ெபா, A�ைம அைழ(தன� ேவ$த�.  123 

 

#{[பாட ேபத�]: ‘சிற$திட உ�ைமE’} 



75 

 

 

‘ேவ�வி09 நா@க� அைனவ�� வ$� 

மீ;, பலதின மாயின ேவ&�, 

வா�ைவ09� ந*விழி ம@ைகேயா ேடநீ� 
வ$ெத@க eாி* ம�வி�$ தாட 
நா� ைவ09� ேசாதிட ரா5� ம:,� 

நாயக� A�ைம அைழ(திட வி*ைல; 

ேக�வி0 ெகா�மி திலாதி� ெனா(ேதா� 

ேகட ற மாத� இ�ெவன0 க;ேட  124 

 

'வ$� வி�$� களி(திட A�ைம 

வா3(தி அைழ(தன�,எ�ன� ம0கா�! 

ச$�க; ேடஅE ச9னிெசா  ேக:,( 
த�ைம இழ$த Cேயாதன [ட� 
வி$ைத ெபா�$திய ம;டப( ��ைம 
ெவ�ய#� S� களி(திடE ெச�1� 

ம$திர ெமா��� மன(திைட0 ெகா;டா�; 

வ�ம மி��� Aம0கறி வி(ேத�.'        125 

----------------- 

Vidura convey's the King's invitationVidura convey's the King's invitationVidura convey's the King's invitationVidura convey's the King's invitation    

 

122. He took the Five apart to a golden mandapam 

And said: "The rock-shouldered, the far-famed, 

The Lord of earth, the most learned, 

The King of kings, Lord Dhritarashtra 

Blesses you that you may live linked with 

Spiritual weal and material welfare. 

 

123. "He has commanded me to impart to you 

These tidings; do hearken to me; In auspicious 

Hastinapura, a lofty hall of beauty, 

A peerless paragon on this earth -- 
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Hath been by your brothers built. 

The King doth invite you in love to behold 

Its wondrous beauty so great and rare. 

 

124. "Many days have rolled away, since 

We from your yagna returned 

Yet to invite you and your bright-eyed queen 

To a reciprocal feast, a fitting day 

Could not be fixed by the state astrologer. 

So the King till now could invite you not. 

He that is Janaka--like, the Prince-Philosopher, 

Deems this month to be blemishless. 

 

125. "He blesses you, my dear children 

And invites you to the feast of delight. 

Suyodhana the fool by Sakuni led, is soulless; 

Not wanting the occasion to slip, he will 

Invite you to a mean game of dreaded dice, 

There in that exhedra of wonder great, 

This is the evil that lurks in his heart; 

I have told you all and warned you betimes." 

--------------- 

20. 20. 20. 20. த"ம!0திர� பதி
 த"ம!0திர� பதி
 த"ம!0திர� பதி
 த"ம!0திர� பதி
 126 126 126 126 ----    127127127127    

 

எ�� வி�ர� இய�ப( த�ம� 

எ;ண@ கல@கிE சிலெசா* உைர�பா�; 

‘ம�� #ைன$த� ேக:,மிE Sதி� 

வா�(ைதைய0 ேக:,மி@ ெக�ற� மன(ேத 

ெச�� வ�(த� உைளகி�ற ைதயா; 

சி$ைதயி* ஐய� விைளகி�ற ைதயா; 

ந�� நம09 நிைன�பவ ன*ல�; 
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ந�ப லாி� Cேயாதன� ற�ைன.  126 

 

‘ெகா*ல0 க�திE Cேயாதன� ��# 

S(திர மான சதிபல ெச�தா�; 

ெசா*ல� படாதவ னாெலம0 கான 

��ப மைன(ைத1� நீஅறி யாேயா? 

ெவ*ல0 கடவ� எவெர�ற ேபா�� 

ேவ$த�க� Sைத வி��பிட லாேமா? 

ெதா*ைல� ப,ெம� மன$ெதளி ெவ�தE 

ெசா*?தி நீஒ� S3Eசிஇ@’ ெக�றா�.  127 

--------------- 

20. Dharma's reply20. Dharma's reply20. Dharma's reply20. Dharma's reply    

 

126. Dharma heard the words of Vidura; 

His mind was in a swirl and he said; 

"As I listened to the building of the hall 

That should into a den of dicing turn 

My heart was smitten sore with grief 

And my mind is even now by doubt assailed. 

Of our good he thinks not at all; 

That Suyodhana can never be trusted. 

 

127. "In base ruses galore, he indulged in the past to ruin us; 

The pangs of misery he caused us suffer 

Defy description as you know very well 

Though they can win, can kings 

Foster love for gambling base? 

Sore agitated is my mind, alas! 

Suggest a way to set it at rest. 

------------- 
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21. 21. 21. 21. வி�ர� பதி
 வி�ர� பதி
 வி�ர� பதி
 வி�ர� பதி
 128 128 128 128 ----129129129129    

 

ேவ� 

 

வி�ர&� ெசா*?கிறா�: -- ‘இைத 

விடெமனE சா�றவ� ெவ9Pவ�கா;; 

ச�ெரன0 ெகா�Pவேரா? -- இத� 

தா3ைம ெயலாமவ�0 9ைர(�வி:ேட�; 

இ�மிக( தீெத�ேற -- அ;ண� 

எ(தைன ெசா*51� இளவரச�, 

ம�மி9( �;டவ�ேபா* -- ஒ� 

வா�(ைதையேய ப றி� பித �கிறா�.  128 

 

‘க*ெலனி* இண@கிவி,�, -- அ;ண� 

கா:<ய நீதிக� கண0கிலவா�; 

#*லனி@ கவ ைறெயலா� -- உள� 
#9த ெவா:டா�த� மடைமயினா* 
ச*5யE Sதினிேல -- மன� 

தள�வற நி�றி,$ தைகைமெசா�ேன�; 

ெசா*5ய 9றி�பறி$ேத -- நல$ 

ேதா�றிய வழியிைன( ெதாட�க’ெவ�றா�.  129 

--------------- 

21. Vidura speaks21. Vidura speaks21. Vidura speaks21. Vidura speaks    

 

128. Says Vidura: "The learned hate this as poison; 

They would not deem it skill; of its meanness 

I have told them all; my brother too had 

Condemned it as evil, times without number; 

Yet the Prince, as one over-drunk, repeats 

Over and over again the self-same word. 

 

129. "Even a stone would relent; a legion are they, 
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The ethical reasons by my brother cited. 

He would not by them profit, the witless fool! 

His mind is rooted firm in gambling base; 

Divine the sense of what I have said; 

May you follow the path righteous." 

---------------- 

22. 22. 22. 22. த"ம!0திர� தீ1மான� த"ம!0திர� தீ1மான� த"ம!0திர� தீ1மான� த"ம!0திர� தீ1மான� 130 130 130 130 ----132132132132    

 

த�ம&� இRவளவி* -- உள( 
தள�Eசிைய நீ0கிெயா� உ�திெகா;ேட 
ப�ம@ ெகா� 9ர5னனா� -- ெமாழி 
பைத(திட 5�றிஇ@ கிைவஉைர�பா�: 

‘ம�ம@க� எைவ ெசயி&�, -- மதி 

ம�;டவ� வி�$தறB சிைத(தி<&�, 

க�மெமா� ேறஉளதா� -- ந@க� 

கட� அைத ெநறி�ப< #ாி$தி,ேவா�.  130 

 

‘த$ைத1� வர�பணி$தா�; -- சி� 

த$ைத1� Q�வ$ தைதஉைர(தா�; 

சி$ைதெயா�றினிஇ*ைல’ -- எ� 
ேசாி&� நலெமன( ெதளி$�வி:ேட�. 
�$ைதயE சிைலராம� -- ெச�த 

�<விைன ந�மவ� மற�ப�ேவா? 

ெநா$த� ெசயமா:ேடா�; -- பழ 

45&0 கிண@கிய ெநறிெச*ேவா�.  131 

 

‘ஐ�ெப�@ 9ரேவா�தா� -- த�� 

ஆைணைய0 கட�ப�� அறெநறிேயா? 

ெவ�ெப� மதயாைன -- பாி 
விய�ேத� ஆPட னி�தின(தி* 
ைப�ெபாழி* அ(திநக� -- ெச?� 

பயண(தி  9ாியன #ாி$தி,வா�, 

ெமா��#ைட விற*7மா!’ -- என 
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ெமாழி$தன� அறெநறி �K�ண�$தா�.  132 

-------------- 

22. The resolution of Dharma22. The resolution of Dharma22. The resolution of Dharma22. The resolution of Dharma    

 

130. Dharma grew resolute and chased 

The depression away from his mind; 

With a stentorian voice which bore 

No trace of anguish, he spake thus: 

"Whatever be their ruse and howsoever they act 

Breaking rules of hospitality by mind darkened. 

We will do that alone which our duty is 

And that too in the righteous way only. 

 

131. "Father it is, who has bidden us come 

And his brother is come a messenger; 

No more will I, over this brood; the ultimate result 

I know to be nothing but good 

Could we ever forget how bow-handed Rama acted? 

Never will we do that which is forbidden 

We will but travel on the way of scriptures old. 

 

132. "Will it be dharma to disobey 

The mandate of the revered sire? 

Forth will we proceed in a couple of days 

In our armed strength fourfold 

To Hastinapura rich with groves and gardens 

Arrange, oh heroic Bhima strong! 

All that is for our journey needed." 

Thus Dharma who is dharma incarnate. 

---------------- 
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23. 23. 23. 23. 4ம5ைடய 4ர ேப�6 4ம5ைடய 4ர ேப�6 4ம5ைடய 4ர ேப�6 4ம5ைடய 4ர ேப�6 133 133 133 133 ----    135135135135    

 

7ம&� திைக(� வி:டா�; -- இள 

விசயைன ேநா0கிஇ@ கி�ெசா?வா�: 

‘மாம&� ம�மக&மா -- நைம 

யழி(திட0 க�திஇR வழிெதாட�$தா�. 

தாமதB ெச�ேவாேமா? -- ெசல( 

த9$த9’ ெமனஇ< 1றநைக(தா�; 

‘ேகாமக� உைர�ப<ேய -- பைட 

ெகா;,ெச* ேவாெமா� தைடயிைலகா;!  133 

 

‘ெந,நா: பைகக;டா�; -- இ$த 

நிைனவினி* யா�கழி( தனபலநா�; 

ெக,நா� வ�மள�� -- ஒ� 

கி�மிைய அழி�பவ� உலகி?;ேடா? 

\#{[�-ப.]: ‘மழி(திட’} 

ப,நா: 9றிஅ�ேறா -- இ$த� 

பாதக� நிைன�பவ� நிைன(த�தா�? 

வி,நா; ேகா(திடடா! -- த�பி, 

வி*5&0 கிைரமிக விைள1தடா.  134 

 

‘ேபாாிடE ெச*வமடா! மக� 

#ைலைம1� த$ைதயி� #லைமகP� 

யாாிட� அவி30கி�றா�? -- இைத 

எ(தைன நா�வைர ெபா�(தி��ேபா�? 

பாாிட( திவெரா,நா� -- என� 
ப9தியிR விர;< 9� காலெமா�றி* 

ேநாிட வா3�;ேடா? -- இ� 

ெந��பி&0 கிைடயினி* ஒ�விறேகா?’  135 

---------- 
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23. Bhima's heroic speech23. Bhima's heroic speech23. Bhima's heroic speech23. Bhima's heroic speech    

 

133. Bhima who was shocked addressed 

Young Arjun thus: "The uncle and his nephew 

Pursue their evil way to shear us all; 

Will we delay? We will go, go at once." 

Bhima laughed and it rumbled like thunder, 

"Even as our King -- our brother --, has said 

With army we go; is there aught to restrain us? 

 

134. "It is enmity long-standing; many were the days 

I have spent mulling over this. 

Till the advent of the appointed hour 

Could any destroy an insect even? 

The ruse of evil-thinkers sure betrays 

A hint of their of impending doom. 

Behold my brother! Fix thy dart; 

There is abundant prey for thy hungry bow. 

 

135. "We march to wage a war. The son's baseness 

And the trickeries of the father! 

Before whom do they, these unleash? How long 

Could we this endure? No longer, I say, 

Will the world suffer a dual reign -- theirs and ours? 

Now hath come the deciding hour; 

A log cannot endure the flame at both ends." 

--------------- 

24. 24. 24. 24. த"ம!0திர� 7�8ைர த"ம!0திர� 7�8ைர த"ம!0திர� 7�8ைர த"ம!0திர� 7�8ைர 136 136 136 136 ----142142142142    

 

ேவ� 
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7ம� உைர(த� ேபாலேவ -- உள� 
ெவ�பி ெந,வி* விசய&� -- அ@9 
காம&� சாம&� ஒ�பேவ -- நி�ற 
காைள இைளஞ� இ�வ�� -- ெச�ய 
தாமைர0 க;ண� 1தி:<ர� -- ெசா*ைல( 

த:<� பணிெவா, ேபசினா�; -- தவ 

ேநம( தவற?� உ;,கா;, -- நர� 

ெநBச� ெகாதி(தி, ேபா3திேல.  136 

 

அ�#� பணி�� உ�0ெகா;ேடா� -- அ2 
வாயி&� த�ெசா* வழாதவ� -- அ@9 

வ�# ெமாழிெசால0 ேக:டன�; -- அற 

ம�னவ� #�னைக =(தன�: -- ‘அட! 
��# Cேயாதன� ெச�த�� -- இ�� 
[;<�0 9@ெகா,@ ேகால�� -- இத� 

பி�# விைளவ�� ேத�$�ேள�; எ�ைன� 

பி(தென� ெற;ணி உைர(தி:d�!  137 

 

‘ைக�பி< ெகா;, Cழ �ேவா� -- த� 

கண0கி  Cழ�றி,� ச0கர�; -- அ� 

த�பி மிைக1@ 9ைற1மாE -- C �� 

த�ைம அத 9ள தா9ேமா? -- இைத 

ஒ�பிட லா9� #வியி�ேம* -- எ��� 

உ�ள உயி�களி� வா3வி ேக, -- ஒ� 

ெச�பி, வி(ைதைய� ேபாலேவ -- #விE 

ெச�திக� ேதா�றி, மாயி&�,  138 

 

‘இ@கிைவ யா�$ தவறிலா -- விதி 

ஏ � நட09B ெசய*களா�; -- �< 

ெவ@க2 மி�றி எவ றி&� -- எ��� 
ஏறி இைடயி�றிE ெச*வதா� -- ஒ� 
ச@கி5 ெயா09� விதிக;d�! -- ெவ�B 

சா(திர ம�றி� ச(திய�; -- நி�� 

ம@கிெயா� நாளி* அழிவதா� -- ந@க� 

வா30ைக இதைன0 கட$தேதா?  139 
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‘ேதா�றி அழிவ� வா30ைகதா�; -- இ@9( 

��ப(ெதா <�ப� ெவ�ைமயா� -- இைவ 

[�றி* எ�வ� மாயி&�, -- களி 

[3கி நட(த* �ைறக;d�! -- ெநBசி* 

ஊ�றிய ெகா�ைக தைழ�பேரா, -- ��ப� 

உ றி, ெம�பெதா� அEச(தா*? -- விதி 

ேபா�� நட09� லெக� ேற -- கட� 

ேபா றி ெயாK9வ� சா�றவ�.  140 

 

‘ேச றி� உழ?� #Kவி 9�, -- #விE 

ெச*வ �ைடய அரச�09�, -- பிEைச 

ஏ �ட* கா(தி,� ஏைழ09�, -- உயிைர 

எ(தைன உ;டைவ யாவி 9�, -- நி(த� 

ஆ �த  9�ள கடைமதா� -- �� வ$� 

தRவ0 கண$ெதா�� நி 9மா*; -- அ� 

ேதா �� ெபாKதி  #ாி9வா� -- பல 

S3$� கடைம அழி�பேரா?  141 

 

‘யாவ�0 9�ெபா� வாயி&� -- சிற� 

ெப�ப� அரச� 9ல(தி ேக -- உய� 
ேதவைர ெயா�ப��ேனா�தைம( -- த@க� 

சி$ைதயி  ெகா;, பணி9த*; -- த$ைத 

ஏவைல ைம$த� #ாித ேக -- வி* 

இராம� கைதைய1� கா:<ேன�; -- #வி0 

காவல� த�மி  சிற$தநீ� -- இ�� 

க�ம� பிைழ(தி, 7�ெகாேலா?’  142 

------------- 

24. Dharma's decision 13624. Dharma's decision 13624. Dharma's decision 13624. Dharma's decision 136----142142142142    

 

136. Even as Bhima spake, Arjun of the long bow, 

And the twin bulls, very like Kama and Sama, 

Heart-smitten, durst disagree with 
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Lotus-eyed Yuthishtira and humbly protested. 

When the heart seethes and bubbles 

Righteous discipline is at times broke. 

 

137. They are 'love and humility' incarnate, 

They slip not a whit from plighted word; 

Even they wielded words, rash and harsh. 

The good King heard them; a smile lit his face. 

"Ha! What this Suyodhana did in the past, 

With what horror the present is gravid, 

And what the future will sure manifest, 

I know clearly. Am I mad that you should speak thus? 

 

138. "The twirling wheel twirls, as twirls 

The twirler; not fast nor slow it twirls; 

It cannot twirl as it likes; the twirler twirls; 

The life of beings on this earth 

Is like unto this twirling wheel; 

Though events of the world do appear 

Like the magic of a sorcerer 

-------------- 

 

139. "They are but the outcome of Fate infallible; 

Like a chain -- endless, for ever having sway 

Over everything, penetrating without let, 

Is this fate; know this for sure. 

These are not mere words, but truth itself. 

Is our life that blazes a while, dulls and dies, 

To be deemed above this Fate? 

 

140. "Life gets embodied and is in time disembodied; 
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Pain, pleasure and emptiness are the stuff of life; 

Come what may, from this triad; 

Wisdom bids us to be of cheer. 

Would men slacken their dear loved principle 

Affrighted by the onslaught of pain? 

'The world is ruled by Destiny, sure', the wise know 

And these will never from duty swerve. 

 

141. "To the worm that crawls in the mire, 

To the kings endowed with wealth of earth, 

To the penurious that on alms subsist, 

To all lives, so many and variform, 

For ever appear, every moment 

Their duties that crave performance; 

Whatever manifests as duty, they will do; 

They will not duty annul, by being undutiful. 

 

142. "Though it spells good for all in general 

Yet it benefits more the race of kings 

To hail their forbears and them adore 

Even as they the Devas worship. 

The son must his father's mandate implement; 

'Tis in proof of this I cited to you Rama's story, 

You are great among the princes of the world; 

Would you from this duty deviate?" 

------------- 
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25. 25. 25. 25. நா
வ"� ச�மதி0த
 நா
வ"� ச�மதி0த
 நா
வ"� ச�மதி0த
 நா
வ"� ச�மதி0த
 143 143 143 143 ----144144144144    

 

ேவ� 

 

எ�றிைனய நீதிபல த�ம ராச� 

எ,(�ைர�ப, இைளஞ�கP$ த@ைக O�பி0 

‘9�றினிேல ஏ றிைவ(த விள0ைக� ேபால0 

9வலய(தி  கற@கா:ட( ேதா�றி னா� நீ! 

ெவ�றிெப�$ தி�வ<யா�, நின� ெசா*ைல 

மீறிஒ� ெசய?;ேடா? ஆ;டா� ஆைண 

ய�றிஅ< யா�தம090 கட�ேவ �;ேடா? 

ஐயேன, பா;டவ�த� ஆவி நீேய!  143 

 

‘��ப��� எம0ெக�ேற எ;ணி நி�வா�E 

ெசா*ைலம�( �ைர(ேதாேமா? நி�பா ?�ள 

அ�#மிைக எல�ேறா தி��ள(தி� 
ஆ0கிைனைய எதி�(�ைர(ேதா� அறிவி* லாம* 
ம�பைதயி� உளEெசய*க� ெதளிய0 கா2� 

ம�னவேன! ம ற�நீ அறியா ெதா�ேறா? 

வ�#ெமாழி ெபா�(த��வா�, வாழி! நி�ெசா* 

வழிEெச*ேவா�,’ என0Oறி வண@கிE ெச�றா�.  144 

------------ 

25. The brothers agree to abide by Dharma's words25. The brothers agree to abide by Dharma's words25. The brothers agree to abide by Dharma's words25. The brothers agree to abide by Dharma's words    

 

143. Thus did Dharma to them point out 

A good many examples. With folded hands 

Him the youngsters thus addressed; 

"Like the lamp lit on the crest of a hill 

You are here to lead us aright; we hail 

Your victorious feet; never will we your words 

Transgress; the ruled should ever abide by the ruler. 

O Lord, oh Life of Pantavas! 
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144. "Was it to ward off our misery, we chose 

To oppose your words? Was it not 

Love excessive we bear for you that impelled us 

The addle-pated --, to speak against you? 

O Monarch, you can clean behold 

The workings of human minds! 

What can be from you hidden? 

Pray, pardon us, our harsh words; may you flourish! 

We follow your words". Thus they spoke. 

------------ 

26. 26. 26. 26. பா�டவ1 பயணமாத
 பா�டவ1 பயணமாத
 பா�டவ1 பயணமாத
 பா�டவ1 பயணமாத
 145 145 145 145 ----146146146146    

 

ஆ@கத�பி� [�றா�நா� இைளஞ ேரா,� 
அணியிைழய� பாBசால� விள0கி ேனா,� 
பா@கி&� பாிசன@க� பலவி ேனா,� 
பைடயிெனா,� இைசயிெனா,� பயண மாகி( 
தீ@கதைன0 க�தாத த�ம0 ேகாமா� 
தி�நக�வி: டக*கி�றா� தீேயா� ஊ�0ேக! 

நீ@கிஅக� றிடலா9$ த�ைம உ;ேடா, 

ெந,@கர(� விதிகா:,� ெநறியி* நி�ேற?  145 

 

நாிவ9(த வைலயினிேல ெதாி$� சி@க� 

நKவிவிK�, சி ெற��பா* யாைன சா9�, 

வாிவ9(த உட #5ைய� #K�@ ெகா*?�, 

வ�@கால �ண�ேவா�� மய@கி நி பா�, 

கிாிவ9(த ஓைடயிேல மித$� ெச*?�, 

கீ3ேமலா� ேம*கீழா� கிழ09 ேம கா�, 

#ாிவ9(த �$4லா� #ைலய� த�ைம� 

ேபா றி,வ�, விதிவ9(த ேபா3தி ன�ேற.  146 

----------------- 
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The Pantava's journeyThe Pantava's journeyThe Pantava's journeyThe Pantava's journey    

 

145. Then on the third day, with the youngsters, 

Gem-bedecked Panchali -- a lamp of beauty, 

Pages innumerable and armies, King Dharma 

Who never thinks of harm, with music loud and long, 

Left his hallowed city for the town of evil ones. 

When one set foot on the road 

Pointed out by the long-handed Destiny 

Could one ever hope to step out of it? 

 

146. A lion would willingly fall into the gin, devised 

By a fox; an elephant would die by an ant; 

A worm, would kill the striped tiger; 

Those who could foresee would stand bewildered; 

Away would a hill float on the stream issuing thence; 

Low would become high and high low; 

East would turn West; the wearers of sacred thread 

Would hail the base, if Fate wills it so. 

--------------- 

27. 27. 27. 27. மாைல வ1ணைனமாைல வ1ணைனமாைல வ1ணைனமாைல வ1ணைன    147147147147----153153153153    

 

மாைல�ேபா தாத?ேம, ம�ன� ேசைன 

வழியிைடஓ� =�ெபாழி5� அம�$த காைல, 

ேசைல�ேபா* விழியாைள� பா�(த� ெகா;, 
ெச�றா@ேகா� தனியிட(ேத பC�#* ேம:<* 

ேமைல�ேபா� பாிதியிைன( ெதாK� க;டா�; 

ெம*5ய?� அவ�ெதாைடேம* ெம*லE சா�$� 
பாைல�ேபா* ெமாழிபித ற அவைள ேநா0கி� 

பா�(த&�அ� பாிதிஎழி* விள09 கி�றா�  147 

 

‘பார<ேயா! வான(தி  #�ைம ெய*லா�, 
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ப;ெமாழீ! கண$ேதா�� மாறி மாறி 
ஓர<ம  ேறார<ேயா ெடா(த 5�றி 

உவைக1ற நவநவமா� ேதா��@ கா:சி; 

யார<இ@ கிைவேபால� #வியி� மீேத 

எ;ணாிய ெபா��ெகா,(�� இய ற வ*லா�? 

சீர<யா* பழேவத �னிவ� ேபா �B 

ெசKBேசாதி வன�ைபெயலா� ேசர0 கா;பா�.  148 

 

‘கண$ேதா�� விய�#0க� #திய ேதா���; 

கண$ேதா�� ெவRேவ� கன� ேதா���; 

கண$ேதா�� நவநவமா@ களி�#( ேதா���; 

க�திட�� ெசா*5ட�� எளிேதா? ஆ@ேக, 

கண$ேதா�� ஒ�#திய வ;ண@ கா:<0 
காளிபரா ச0திஅவ� களி09@ ேகால� 
கண$ேதா�� அவ�பிற�பா� எ�� ேமேலா� 

க��வத� விள0க(ைத இ@90 கா;பா�.  149 

 

‘அ<வான( ேதஅ@9 பாிதி0 ேகாள� 

அள�பாிய விைரவிெனா, Cழல0 கா;பா�; 

இ<வான( ெதாளிமி�ன* ப(�0 ேகா< 

எ,(தவ ைற ஒ��பட உ�0கி வா�(�, 

�<வான வ:ட(ைத0 காளி ஆ@ேக, 

ெமா�9ழலா�, Cழ �வத� ெமா��# காணா�! 

வ<வான ெதா�றாக( தக< ர;, 

வ:ட�றE Cழ?வைத வைள$� கா;பா�.  150 

 

"‘அைமதிெயா, பா�(தி,வா�, மி�ேன, பி�ேன 

அைச��ேமா� மி�ெச�த வ:,; ��ேன, 

சைம1ெமா� பEைசநிற வ:ட@ கா;பா�; 

தரணியி5@ கி�ேபாேலா� பCைம உ;ேடா? 

இைம9விய மி�வ:<� வயிர0 கா*க� 

எ;ணி*லா திைடயிைடேய எKத* கா;பா�; 

உைமகவிைத ெச�கி�றா�, எK$�நி�ேற 
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உைர(தி,ேவா�, “ப*லா;, வா3க” எ�ேற.  151 

 

ேவ� 

 

‘பா�Cட�� பாிதிையE Sழேவ பட��கி* 

எ(தைன தீ�ப: ெடாிவன! ஓேகா! 
எ�ன< இ$த வ�ன( திய*#க�! 
எ(தைன வ<வ�! எ(தைன கலைவ! 
தீயி� 9ழ�#க�! -- ெசK�ெபா� கா�Eசி 
வி:ட ஓைடக�! -- ெவ�ைமேதா�றாேம 
எாி$தி,$ த@க( தீ�க�! -- பார<! 

நீல� ெபா�ைகக�! -- அடடா, நீல 

வ�ன ெமா�றி* எ(தைன வைகய<! 
எ(தைன ெச�ைம! பCைம1@ க�ைம1� 
எ(தைன! -- காிய ெப��ெப�� =த�! 
நீல� ெபா�ைகயி� மித$தி,$ த@க( 
ேதாணிக� Cடெராளி� ெபா கைர யி:ட 

க�B சிகர@க�! -- காண<, ஆ@9 

த@க( திமி@கில� தா�பல மித09� 
இ�:கட*! -- ஆஹா! எ@9ேநா0கி<&� 

ஒளி(திர�! ஒளி(திர�! வ�ன0 களBசிய�!’  152 

 

ேவ� 

 

‘ெச@கதி�( ேதவ� சிற$த ஒளியிைன( 

ேத�கி�ேறா�-- அவ� 
எ@களறிவிைன( Q;< நட(�க’ 
எ�பேதா� -- ந*ல 
ம@கள� வா�$த C�தி ெமாழிெகா;, 
வா3(திேய -- இவ� 
த@க ளின@க ளி�$த ெபாழி5ைடE 

சா�$தன�; -- பி�ன� 

அ@கR விர� கழி$திட, ைவகைற 

யாத?�, -- ம�ன� 

ெபா@9 கடெலா(த ேசைனகேளா, 

#ற�ப:ேட, -- வழி 
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எ@9$ திகK� இய ைகயி� கா:சியி 

5�# ேற, -- கதி� 

ம@கி, ��ெனாளி ம@9 நகாிைட 

வ$� றா�.  153 

----------- 

 

147. It was evening and the King's armies rested 

In a flowery grove on the way. 

Partha took with him the carp-eyed queen 

To a lonely grassy mound 

And beheld adoringly the sun. 

The soft one on his thigh reclined 

And lisped words sweet as milk; to her 

Partha described the sunny splendour 

 

Sun set Described 

 

148. "Behold the marvels of heaven, oh dear one 

Whose lips rain music; every moment it changes; 

No two parts are the same; the happy sights variform 

Appear anew for ever and ever; 

Who on earth, my dear, can create such sights 

Even expending countless wealth? 

Behold total, all the wonders of ruddy flame 

That the ancient seers hailed in gloried verse. 

 

149. "New marvels emerge every moment; 

A different dream is born each second; 

Delights new and numerous, each moment ushers; 

Is it easy for any, these to conceive or describe? 

There, each second is revealed a new hue, 
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The form delightful to Kali Parasakti! 

Here witness the bright truth by seers declared 

That She takes birth at each moment. 

 

150. "In the horizon low, Surya-mandala whirls 

At a speed beyond reckoning; behold this 

My dear, of flowery locks! Kali has garnered 

Ten billion lightnings bright, winged with thunder, 

Smelted them all and wrought this wheel of fire 

And now twirls it in majestic glory. 

Aye, bend yourself to behold the twirling 

Of two discs into one single form. 

 

151. "Behold it serene, my lightning sweet! 

Behind is a moving platter, wrought of lightning 

And there is a jasper disc afront. 

Is there a greenness like this on earth? 

Behold the flashes quick and frequent 

Of diamond beams innumerable! 

Contract eye-lids these to see; Uma builds poesy grand! 

Let us stand, and pray and say: 

"Flourish for ever! 

 

152. "Behold, how many are they -- the teeming clouds 

Around the beaming sun aflame instantaneously! 

Oh, oh how grand are these hues and tints! 

How many are their shapes, their blends! 

Liquid fires! Streams of molten gold! 

Auric isles that burn heatlessly! 

My beloved, behold the blue tarns divine! 

Behold the variations on the azure theme! 
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How many are the ruddy ones! 

How many Are the green! The black! Dark gigantic demons! 

Boats of gold afloat on a lake of blue! 

Black peaks with dazzling gold filigreed! 

Behold yonder the dark ocean where swim Innumerable leviathans, all golden! 

Aha! Whithersoever the eyes may wander 

They but behold hills of light, 

Wealth of iris hues. 

 

153. "We meditate on the brilliance 

Of the red-rayed Deva; 

May He our buddhi brighten (and lead) us!" 

With these words of Veda, they blessed 

And back to their grove repaired. 

As the night melted away and day broke 

The princes with their roaring sea of armies 

Were on their way, sipping delight at scenic beauty; 

Ere the sun grew dim, they reached the dusking city. 

------------ 

II. II. II. II. :தா)ட� ச"�க� (:தா)ட� ச"�க� (:தா)ட� ச"�க� (:தா)ட� ச"�க� (154 154 154 154 ----    204)204)204)204)    

28. வாணிைய ேவ;,த* 154 

29. பா;டவ� வரேவ # 155-161 

30. பா;டவ� சைப09 வ�த* 162 -163 

31. S�09 அைழ(த* 164-166 

32. த�ம� ம�(த* 167 

33. ச9னியி� ஏEC 168-170 

34. த�மனி� பதி* 171-174 

35. ச9னி வ*?09 அைழ(த* 175-177 

36. த�ம� இண@9த* 178 -182 

37. Sதாட* 183 -195 

38. நா:ைட ைவ(தா,த* 196 -204 
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----------- 

28. 28. 28. 28. வாணிைய ேவ�;த
வாணிைய ேவ�;த
வாணிைய ேவ�;த
வாணிைய ேவ�;த
        154154154154    

 

ெதளி�றேவ அறி$தி,த*, 

ெதளி�தர ெமாழி$தி,த*; சி$திப பா�0ேக 

களிவளர உ�ள(தி* ஆந$த0 கன�பல 
கா:ட* க;ணீ�( 
�ளிவரஉ� P�09த*இ@ கிைவெய*லா� 

நீஅ�P� ெதாழி*க ள�ேறா? 

ஒளிவள�$ தமி3வாணீ, அ<யேன  

கிைவயைன(�� உத� வாேய.  154 

------------- 

II. The DicingII. The DicingII. The DicingII. The Dicing    

28. Invocation to Vani28. Invocation to Vani28. Invocation to Vani28. Invocation to Vani    

 

154. To comprehend clearly, to so speak that clarity 

May inform; to rear many a blissful dream 

That will soar in joy in the minds of them 

That meditate; to melt inly, while eyes 

Rain tears; Are not these your acts of grace? 

O Vani of ever-growing light, sweet'as 

Nectarean Tamil: Deign to grant me these. 

--------------- 

29. 29. 29. 29. பா�டவ1 வரேவ3! பா�டவ1 வரேவ3! பா�டவ1 வரேவ3! பா�டவ1 வரேவ3! 155155155155----161161161161    

 

அ(தின மாநக ர(தினி* வ$தன� 

ஆாிய� பா;டவ� எ�ற� ேக:ட?�, 

த(தி எK$தன எ;ண�@ O:ட@க�; 

ச$திக�, 7திக�, சாைலக�, ேசாைலக� -- 

எ(திைச ேநா0கி&� மா$த� நிைற$தன�; 

இ(தைன ம0கP� எ@க; இ�$தனர 
இ(தின ம:,� எனவிய� ெப��ற 
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எ�P� விழ கிட மி�றி யி�$தா�. 155 

 

ம$திர கீத� �ழ0கின� பா��பன�; 

வ�தட$ ேதா�ெகா:< ஆ�(தன� ம�னவ�; 

ெவ$திற* யாைன1� ேத�� 9திைர1� 

7திக� ேதா�� ஒ5மிகE ெச�தன; 

 

#{[�-ப.]: ‘எ@களறி� விள0க �றE ெச�திடேவ -- என’} 

 

வ$திய� பா<ன�, ேவைசய� ஆ<ன�; 

வா(திய@ ேகா< வைகயி� ஒ5(தன; 

ெச$தி� வாK� நகாினி* அ(தினB 

ேச�$த ஒ5ையE சிறிெதன லாேமா!  156 

 

வா5க� த$தெதா� ேத�மிைச ஏறிஅ� 
ம�ன� 1தி:<ர� த�பிய� மாத�க� 
நா5ய லா�பைட ேயா, நகாிைட 
ந*ல பவனி எK$த ெபாKதினி* 
ேச5ய* க;ணிய� ெபா�விள0 ேக$திடE 
சீாிய பா��பன� 9�ப@க� ஏ$திட0 
ேகா5ய =மைழ ெப�திட( ேதாரண� 

ெகாBச, நகெரழி* O<ய த�ேற.  157 

 

ேவ� 

 

ம�னவ� ேகாயி5ேல -- இவ� 
வ$� #9$தன� வாிைசெயாேட. 
ெபா�னர@ கினி5�$தா� -- க;ணி* 

#லவைன� ேபா�நி�� ேபா றியபி�, 

அ�னவ� ஆசிெகா;ேட -- உய� 

ஆாிய 7:,ம� அ<வண@கி, 

வி�னய �ண�கி�ப� -- #க3 

7ர( �ேராண� அ@கவ�#த*வ�  158 
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ம �ள ெபாிேயா�க� -- தைம 

வா3(திஉ�ள�ெபா, வண@கிநி�றா�; 

ெகா றமி0 9ய�க�ன� -- பணி0 
ெகா<ேயா� இைளயவ� ச9னிெயா,� 
ெபா றட$ ேதா�ச�வ� -- ெப�� 

#கழின� தKவின�, மகி3Eசிெகா;டா�; 

ந றவ0 கா$தாாி -- �த* 

நாாிய� தைம�ைற� ப<ெதாKதா�.  159 

 

9$தி1� இள@ெகா<1� -- வ$� 
O<ய மாத�த�ெமா,9லவி 
�$திய கைதக�ெசா*5 -- அ�# 

[;,ைர யா<�பி� பிாி$�வி:டா�; 

அ$தி1� #9$த�வா*; -- பி�ன� 

ஐவ�� உட*வ5( ெதாழி*�<(ேத 
ச$தி1B சப@கPBெச� -- த@9 

சா�மி� &ணவ� �;டத�பி�,  160 

 

ச$தன மல�#ைன$ேத, -- இள$ 

ைதயல� 7ைணெகா; ,யி��0கி 
வி$ைதெகா� பா:<ைச�ப -- அைத 

விைழெவா, ேக:டன� �யி*#ாி$தா�; 

வ$தெதா� ��ப(திைன -- அ@9 
ம<(திட ல�றி�பி� த�$�ய�0ேக 

சி$தைன உழ*வாேரா? -- உளE 

சிைதவி�ைம ஆாிய� சிற�ப�ேறா?  161 

------------ 

29. The Pantavas 29. The Pantavas 29. The Pantavas 29. The Pantavas WelcomedWelcomedWelcomedWelcomed    

 

155. When they heard that Arya-Pantavas had 

At the city of Hastinapura arrived. 

Innumerable people began to throng 

In lanes and streets, roads and groves. 

One wondered: Where were they, 
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These men and women till this day? 

Even wind could not thread through the surging crowds. 

 

156. Brahmins chanted hymns of mantras; 

Princes stood in jubilation great; 

Mighty tuskers, cars and horses filled each street 

With sound; minstrels sang; dancers danced; 

A million musical instruments resounded 

That day in the city -- the abode of Lakshmi, 

The din and noise filled the joyous sky. 

 

157. When Yuthishtra rode forth in the golden car 

Of Bahlika, followed by his brothers, women royal 

And army fourfold, in a grand procession, 

Carp-eyed women held lamps of gold, 

And hallowed Brahmins pots of holy water; 

It rained flowers; greeting festoons filled the city; 

With a richer beauty the city glowed that day. 

 

158. They entered the city with their retinue; 

Unto the eyeless seer seated in the golden court 

They hied and obeisance paid; 

With his blessings came they to Arya-Bhishma 

And fell at his feet in adoration; 

On Kripa of famed archery, valiant Drona, 

His son and others, then they called 

And hailed them all in heartfelt love. 

 

159. The golden-shouldered of great renown 

Embraced triumphant Karna, Duryodhana -- 

The snake-bannered --, his brothers and Sakuni; 
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They felt delighted; then they hailed 

Kantari, the great tapaswini, and in order due 

The other women too of the royal house. 

 

160. Kunti and Draupadi young, with the women 

That gathered there confabulated; 

On old events they lovingly chatted 

And then from them parted. 

Now came still evening on; the Five, having 

Exercised themselves in callisthenics 

Performed the evening rites; this done 

They partook of toothsome victuals. 

 

161. They joyed in sandal-scented flowery leisure; 

Young damsels touched to tune, the Vina, 

Airs, vernal airs! These they heard delighted 

And their eyelids closed in slumber sweet. 

Trouble ever should be quelled when it appears; 

Thinking of coming trouble who would in grief wallow? 

What indeed marks the Aryas? 

Is it not undauntedness? 

----------- 

30. 30. 30. 30. பா�டவ1 சைப�( வ"த
 பா�டவ1 சைப�( வ"த
 பா�டவ1 சைப�( வ"த
 பா�டவ1 சைப�( வ"த
 162 162 162 162 ----    163163163163    

 

பாண�க� �திOற -- இள� 

பகலவ� எK�ன�( �யிெலK$ தா�; 

ேதாணல( திைணயி*லா� -- ெத�வ$ 

�தி(தன�; ெச�யெபா  ப:டணி$� 

=ணணி$ தா1த@ க� -- பல 

=;,ெபா  சைபயிைட� ேபா$தனரா*; 

நாணமி* க�ரவ�� -- த@க� 

நாயக ெனா,ம@9 7 றி�$ தா�.  162 
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7:,ம� தானி�$ தா�; -- அற 

வி�ர&�, பா��பன0 9ரவ�க P�, 

நா:,ம$ திாிமா��, -- பிற 

நா:<ன� பலபல ம�ன�கP�, 

 

#{[�-ப.]: ‘ம$திாி வைக1�’} 

 

ேக:<&0 கிைரயாவா� -- மதி 

ெக,$�ாி ேயாதன� கிைளயின ��, 

மா:,� ந;ப�கP� -- அ$த 

வா�ெப�B சைபயிைட வய@கிநி�றா�.  163 

------------ 

The Pantavas arrive at the hallThe Pantavas arrive at the hallThe Pantavas arrive at the hallThe Pantavas arrive at the hall    

 

162. The minstrels sang and they woke up before the dawn; 

The strong-shouldered non-pareil prayed to God; 

Silken garments they wore and decked themselves 

With ornaments and bore regal weaponry 

And repaired to the court where shameless Kauravas 

Were seated beside their Lord and King. 

 

163. Bhishma too was there; righteous Vitura, 

Holy Brahmins, ministers of state, 

Alien visitors, monarchs a good many, 

Kin of Duryodhana of spoilt mind, 

The prey to doom impending --, 

And friends great, stood reverentially 

There in that vast hall, the durbar great. 

-------------- 
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31. 31. 31. 31. :��( அைழ0த
 :��( அைழ0த
 :��( அைழ0த
 :��( அைழ0த
 164 164 164 164 ----    166166166166    

 

#�ெதாழி  கவறத னி* -- இ$த� 

#விமிைச இைணயிைல எ&�#க ழா�, 

ந�றறி யாEச9னி, -- சைப 

ந,வினி* ஏெறன0 களி(தி�$ தா�; 

ெவ�றிெகா� ெப�BSத� -- அ$த 
விவிBசதி சி(திர ேசன&ட� 
9��ச( தியவிர த� -- இத3 

O�#� மி(திர� சயென�பா�  164 

 

சால�� அBCத�� -- ெக:ட 
சதி09ண( தா�பல மாய� வ*ேலா� 
ேகாலந  சைபதனிேல -- வ$� 

ெகா0காி( தா��பாி( தி�$தனரா*; 

ேமலவ� தைமவண@கி -- அ$த 
ெவ$திற  பா;டவ� இைளஞ� தைம 
ஆல� றிட( தKவிE -- ெச�ெபா� 

ஆதன( தம�$தவ� ெபாKதினிேல,  165 

 

ெசா*?கி� றா�ச9னி: -- ‘அற( 
ேதா�ற*உ� வரவிைன0 கா(�ள�கா; 
ம*?� தட$ேதாளா� -- இ$த 

ம�னவ ரைனவ�� ெந,�ெபாK தா; 

வி*?� ேபா�(ெதாழி லா  -- #வி 
ெவ��த@9ல(திைன ேம�ப,(தீ�! 
வ*?� Sெத&� ேபா� -- தனி* 

வ5ைமக� பா�09�� வ�தி’எ�றா�.  166 

---------------- 

Sakuni tempts Dharma to dice with himSakuni tempts Dharma to dice with himSakuni tempts Dharma to dice with himSakuni tempts Dharma to dice with him    

 

164. In gambling base, there is none his equal 

On this earth; Sakuni he is that hath not 

In all his life done an act to be reckoned good. 
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He sat in the centre in good cheer 

And looked like a proud bull. 

Notorious gamblers were there; 

Vivinjati, Chitrasena, Satyavrada, Purumitra and Caya. 

 

165. Dreadful Strategists, well-versed in chicanery 

Were there in that spacious court beauteous; 

These revelled in dinsome riot; the young Five, 

Mighty and valorous, paid obeisance to the great 

Who embraced them, chest glued to chest. 

And as Pantavas sat on seats of gold. 

 

166. Said Sakuni: "O righteous scion, here do wait 

Indeed for a long time, for your arrival 

All these kings who are heroic wrestlers strong; 

You raised your family sky-high by victory 

In wars won with bows and arrows, 

Here shall we wage a war with dice as weapon; 

Come, let us see how valiant you are in this." 

----------- 

32. 32. 32. 32. த"ம� ம,0த
 த"ம� ம,0த
 த"ம� ம,0த
 த"ம� ம,0த
 167167167167    

 

த�மன@ கிைவெசா* வா� -- ‘ஐய! 

சதி1� Sதி&0 ெகைனஅைழ( தா�; 

ெப�ைமஇ@ கிதி?;ேடா? -- அற� 

ெப றிஉ;ேடா? மற� c,ளேதா? 

வ��நி� மன(�ைட யா�! -- எ@க� 

வா3விைன உக$திைல எனலறி ேவ�; 

இ�ைம1@ ெக,�ப� வா� -- இ$த 

இழிெதாழி லாெலைம அழி(த?  றா�.’  167 

 



103 

 

------------- 

32. Dharma declines32. Dharma declines32. Dharma declines32. Dharma declines    

 

167. Thus Sakuni, to whom Dharma replies: "To a game 

Of dice which is ruse deceitful, you invite me; 

Is there any glory in this? Or righteousness? 

Or valorous renown? Your bosom harbours odium; 

You abhor our life of weal, I know for sure; 

Gambling will ruin life here and hereafter." 

---------- 

33. 33. 33. 33. ச(னியி� ஏ�6 ச(னியி� ஏ�6 ச(னியி� ஏ�6 ச(னியி� ஏ�6 168 168 168 168 ----170170170170    

 

கலகல ெவனEசிாி( தா� -- பழி0 

கவ ைறெயா� சா(திர ெமன�பயி� ேறா�; 

‘பலபல ெமாழி9வ ேத�? -- உைன� 

பா�(திவ� எ�ெறணி அைழ(�வி:ேட�, 

“நில�K தா:ெகா; டா� -- தனி் 

நீ” என� பல�ெசால0 ேக:டதனா*, 

சிலெபா�� விைளயா:<  -- ெச?B 

ெசலவி&0 கழிகைல எனநிைன$ேத�.  168 

 

‘பாரத ம;டல( தா� -- த@க� 

பதிஒ� பிCனென� றறிேவ ேனா? 

ேசாரமி@ கிதி?;ேடா? -- ெதாழி* 

Sெதனி லா,ந� அரசர�ேறா? 

மாரத 7ர���ேன, -- ந, 

ம;டப( ேத, ப:ட� பக5னிேல,Sர சிகாமணிேய, -- நி�ற� 

ெசா(திைன( தி�,வ ெம&@க�( ேதா?  169 

 

‘அEசமி@ கிதி*ேவ;டா, -- விைர$ 

தா,வ� ெந,�ெபாK தாயின தா*; 
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கEைசெயா� நாழிைக யா -- ந*ல 
கா1ட� விாி(தி@9 கிட$திட* கா;! 

 

#{[�-ப.]: ‘ம;<ல(தா�’} 

 

நிEசய� நீெவ* வா�; -- ெவ றி 

நின0கிய* பாயின தறியா ேயா? 

நிEசய� நீெவ* வா�; -- பல 

நிைன9வ ேத�? களி ெதாட@9’ெக�றா�.  170 

-------------- 

Sakuni's jibeSakuni's jibeSakuni's jibeSakuni's jibe    

 

168. He laughed aloud; he that hath mastered 

Blameworthy dice as a science and an art. 

"Why should I indulge in very many words? 

I took you for a king and invited you. 

As I had from many heard that you alone 

Own the earth entire,'I thought 

You would not, aye, mind the loss 

Of a few trifles in sport and pastime. 

 

169. "How could I know the Lord-Paramount 

Of Bharat to be a niggardly miser? 

Is there thievery in this? It is diçing no doubt. 

But are not the players princes and kings? 

In the presence of Maha-rata heroes, in open court, 

In day-light broad. O thou, crest-jewel of heroes, 

Do you think we mean to rob you of your wealth? 

 

170. "Have no fear; come, be quick; 

Let us play; much time is already wasted; 
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The dice and all lie there already for over an hour; 

Surely you will win; do you not know 

That success indeed is your second nature. 

Surely you will win; why think of many things? 

--------------- 

34. 34. 34. 34. த"மனி� பதி
 த"மனி� பதி
 த"மனி� பதி
 த"மனி� பதி
 171 171 171 171 ----174174174174    

 

ேவ� 

 

ேதா* விைல09� பCவிைன0 ெகா*?� 

�:ட� இR�ைர O�த* ேக:ேட, 

4* வில0கிய ெச�ைகக ளBC� 
ேநா�பி ேனா&ள� ெநா$திைவ O��: 

‘ேதவல� ெபய� மா�னி ேவா&� 

ெச�ய ேக�வி அசித&� ��ன� 
காவல�09 விதி(தத$ 45  

கவ�� நBெசன0Oறின�, க;டா�!  171 

 

“வBச க(தினி* ெவ றிைய ேவ;டா�, 

மாயE Sைத� பழிெயன0 ெகா�வா�, 

அBச 5�றிE சம�0கள( ேதறி ்

ஆ09� ெவ றி அதைன மதி�பா�, 

�Bச ேநாி&$ Qயெசா* ல�றிE 

ெசா*மி ேலEசைர� ேபாெல��B ெசா*லா�, 

மிBC சீ�(திெகா� பாரத நா:<* 

ேம� மாாிய�” எ�றன� ேமேலா�.  172 

 

‘ஆதலா 5$தE Sதிைன ேவ;ேட�! 

ஐய, ெச*வ� ெப�ைம இவ றி� 

காத லாலர சா �வ ன*ேல�; 

கா3(த ந*லற ேமா@க�� ஆ@ேக 

 

#{[�-ப.]: ‘கவைற நBெசன0’ 
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‘ேபாெலா��B ெசா*லா�’ 

-- கவிமணி} 

 

ஓத லா&� உண�(�த லா&� 
உ;ைம சா�ற கைல(ெதாைக யா�� 

சாத 5�றி வள�$தி, மா��, 

ச9னி, யானர சாPத*, க;டா�!  173 

 

‘எ�ைன வBசி(ெத� ெச*வ(ைத0 ெகா�ேவா� 

எ�றன0 கிட� ெச�பவ ர*ல�, 

��ைன நி�றெதா� நா�மைற ெகா*வா�, 

[� ண�வி  கைல(ெதாைக மா��பா�, 

பி�ைன எ�&யி�� பாரத நா:<* 

cைட ெச�1@ க5ைய அைழ�பா�; 

நி�ைன மி0க பணிெவா, ேக:ேப�: 

ெநBசி  ெகா�ைகைய நீ09தி’ எ�றா�.  174 

------------- 

Dharma's ReplyDharma's ReplyDharma's ReplyDharma's Reply    

 

171. As Sakuni who like a sinner that slaughters a cow 

That he may sell its hide, spoke thus, 

He that dreads the deed by scriptures forbidden 

The noble and sublime Dharma -- was sorely grieved. 

He said; "Know that the great Muni Devala 

And Acita of great learning have declared 

In their works on monarchic deportment 

That dicing is poisonous, for sure. 

 

172. "They will not seek success in deceitful dicing, 

They hold mayic gambling blameworthy; 

The triumph annexed fearlessly in the battle-field 

Is by them held in esteem great; 
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Even if death be the outcome, they will 

Unlike barbarians breathe pure words only; 

In the land of Bharat of surpassing glory 

The Aryas live thus" said the great ones. 

 

173. "Therefore do I this dicing abhor; 

Sir! I reign not for the love 

Of glory or wealth; behold oh Sakuni! 

I wield the sceptre that hoary dharma 

May flourish, that truthful treatises of arts and sciences 

By study and instruction may thrive deathless. 

 

174. "They that deceive me and my wealth steal 

Do not thereby cause me harm; 

They that kill the ancient Vedas four, they that 

Annihilate the treasure of all arts and sciences, 

It is these that bid a warm welcome 

To devastating Kali, in this Bharat dear as my life 

I beseech and humbly implore you 

'Put aside this thought" said he. 

------------- 

35. 35. 35. 35. ச(னி வ
*�( அைழ0த
 ச(னி வ
*�( அைழ0த
 ச(னி வ
*�( அைழ0த
 ச(னி வ
*�( அைழ0த
 175 175 175 175 ----177177177177    

 

ேவ� 

 

‘சா(திர� ேபCகி� றா�’ -- என( 

தழ*ப, விழிெயா, ச9னிெசா* வா�: 

‘ேகா(திர0 9லம� ன� -- பிற� 

9ைறபட( த�#க3 O�வ ேரா? 

நா(திற� மிகஉைட யா�! -- எனி* 
ந�மவ� கா(தி,� பழவழ0 ைக 

மா(திர மற$�வி: டா�; -- ம�ன� 



108 

 

வ*5&0 கைழ(தி<* ம��ப�; ேடா?  175 

 

‘ேத�$தவ� ெவ�றி, வா�; -- ெதாழி* 

ேத�Eசிஇ* லாதவ� ேதா றி, வா�; 

ேந�$தி,� வா:ேபாாி* -- 9(� 

ெநறிஅறி$ தவ�ெவல� பிறனழி வா�; 

ஓ�$தி, சா(திர� ேபா� -- தனி*, 

உண�$தவ� ெவ�றிட, உணரா தா� 

ேசா�$தழி ெவ�தி, வா�; -- இைவ 

Sெத��� சதிஎ��� ெசா*வா ேரா?  176 

 

‘வ*லவ� ெவ�றி, வா�; -- ெதாழி* 

வ�ைம இ*லாதவ� ேதா றி, வா�; 

ந*லவ ன*லா தா� -- என 

நாணமிலா� ெசா?@ கைதேவ;டா; 

வ*லம� ெச�திடேவ -- இ$த 

ம�ன���ேனநிைன அைழ(�வி:ேட�; 

ெசா*?க வ�வ�; ேட*, -- மன( 

�ணிவிைல ேயல�B ெசா*?’ெக�றா�.  177 

------------ 

Sakuni's ChallengeSakuni's ChallengeSakuni's ChallengeSakuni's Challenge    

 

175. "Ha, of sastras you speak!" said Sakuni 

With eyes sputtering fire of rage. 

Will kings of renowned dynasty 

Indulge in self-praise, decrying others? 

You do have a glib tongue; yet have you 

Clean forgot the customs and usages 

By our race nurtured; when kings challenge 

Can you, I challenge you, that reject? 
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176. "The man competent wins; the one ill-versed loses; 

In a sword-fight whilst the one that knows 

The thrust wins, the other doth perish. 

In logistics he that is knowledgeable wins; 

The ignoramus is easily vanquished; 

Can you call this ruse? Or gambling? 

 

177. "The able one wins; the one incompetent loses; 

Talk of good and bad is shameless nonsense; 

I have challenged you to a valiant combat 

In the presence of these monarchs. 

Do you this accept? If you lack the strength 

Of mind, you are free to declare that also." 

-------------- 

36. 36. 36. 36. த"ம� இண-(த
 த"ம� இண-(த
 த"ம� இண-(த
 த"ம� இண-(த
 171717178888    ----    182182182182    

 

ேவ� 

 

ெவ�யதான விதிைய நிைன$தா� 

வில0ெகா ணாதற� எ�ப �ண�$ேதா�; 

ெபா�ய தா9B சி�வழ0 ெகா�ைற� 
#லனி லாதவ� த��ட� பா:ைட 
ஐய� ெநBசி* அறெமன0 ெகா;டா�. 
ஐயேகா! அ$த நா��த லாக( 
��ய சி$ைதய ெர(தைன ம0க� 

��ப� இRவைக எ�தின� அ�மா!  178 

 

��பி �$தெதா� காரண( தாேல, 

[டேர, ெபா�ைய ெம�என லாேமா? 

��ெபனE ெசா?@ கால மத 9 

[டேர, ஓ� வைரயைற உ;ேடா? 

��ெபனE ெசா5� ேந ��� ேபயா�; 
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[�� ேகா< வ�ட�� ��ேப; 

��பி�$ெத;ணி லா� #விேம* 

ெமா�(த ம0க ெளலா� �னி ேவாேரா?  179 

 

நீ�பி ற09�� பா�மிைச [ட� 

ேந�$த தி*ைல எனநிைன$ தீேரா? 

பா�பி ற$த� ெதா:<�� ம:,�, 

பலபல�பல ப பல ேகா< 
கா�பி ற09� மைழ(�ளி ேபாேல 

க;ட ம0க ளைனவ�� ேள1�, 

நீ�பி ற�பத� ��#, மடைம, 

நீச( த�ைம இ�$தன வ�ேறா?  180 

 

ெபா�ெயா K0ைக அறெம�� ெகா;,�, 

ெபா�ய� ேக5ையE சா(திர ெம���, 

ஐயேகா, ந@க� பாரத நா:<* 

அறிவி லாரற� ப �மி0 9�ேளா� 
ெநா�ய ராகி அழி$தவ� ேகா<. 

4*வைகபல ேத�$� ெதளி$ேதா�, 

ெம�யறி$தவ� த�� Pய�$ேதா� -- 

விதியினால( த�ம&� 73$தா�.  181 

 

மதியி &�விதி தா�ெபாி த�ேறா? 

ைவய மீ�ள வா9 மவ �� 

விதியி &�ெபாி ேதா�ெபா� P;ேடா? 

ேமைல நா�ெச1@ க�ம ம*லாேத, 

நதியி ?�ள சி�9ழி த�னி* 
நா�9 தி0கி 5�$�� ப�மாC 

பதி1 மா�, பிற�ெச1@ க�ம� 

பய&� ந�ைம அைடவ�; ட�ேறா?  182 

--------------- 

36. Dharma yields reluctantly36. Dharma yields reluctantly36. Dharma yields reluctantly36. Dharma yields reluctantly    
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178. Dharma thought of cruel Fate; he also felt 

Chivalric dharma should be upheld. 

Alack the day! The great Lord did deem 

The pseudo-custom all false, 

Projected by the brainless base 

To be dharma! From time-immemorial 

How many of the otherwise immaculate 

Came by misery, thinking thus, oh God! 

 

179. Since a custom was rife in the past 

O fools, can you call falsehood truth? 

'Past' you say, fools! Can you tell me 

What 'past' is, its content and its bournes? 

Even yesterday is included in the 'past'! 

'Three billion years ago' is also 'past'! 

There were innumerable men in the past 

That lived on earth, were they all seers? 

 

180. Do you think there were no fools on earth 

Before you were born? Since the world began 

Many, many, aye, very many billions 

Like rain drops from clouds --, 

Of people lived; did not baseness and idiocy 

Flourish amongst them before your time? 

 

181. Deeming false conduct to be dharma 

And the parody of the false to be sastras, 

Alas! in our dear land of Bharat 

Countless men wedded to righteousness 

Became enervated and perished brainless. 

The savant of lucidity, the pre-eminent 
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Among the knowers of Truth, Dharma the great 

Toppled down by Fate besieged. 

 

182. Is not Fate to Mind superior? 

Or is there aught greater than Fate 

Amongst earthly things? The results 

Of our deeds excepting, would not resultant effect 

Of other men's deeds affect us, even as 

The pit or puddle in a river collects 

The wind-driven dust from directions four? 

------------- 

37. 37. 37. 37. :தாட
 :தாட
 :தாட
 :தாட
 183 183 183 183 ----195195195195    

 

ேவ� 

 

மாயE Sதி &0ேக -- ஐய� 

மனமிண@கி வி:டா�; 

தாய ��:ட லானா�; -- அ@ேக 

ச9னி ஆ��பாி(தா�; 

ேநய � ற வி�ர� -- ேபாேல 
ெநறி1 ேளா�க ெள*லா� 

வாைய [< வி:டா�; -- த@க� 

மதிம ய@கி வி:டா�.  183 

 

அ$த ேவைள யதனி*, -- ஐவ�0 

கதிப� இஃ�ைர�பா�: 

‘ப$தய@க� ெசா*வா�: -- ச9னி, 

பரபர(திடாேத! 
வி$ைத யான ெச*வ� -- ெகா;ட 
ேவ$த ேரா, நீதா� 

வ$ெத தி�(� வி:டா�; -- எதிேர 

ைவ0க நிதிய �;ேடா?’  184 
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த�ம� வா�(ைத ேக:ேட -- �ாிேயா 
தனெனK$� ெசா*வா�: 

‘அ�ைம யான ெச*வ� -- எ�பா* 

அளவி லாத �;,; 

ஒ�மட@9 ைவ(தா* -- எதிேர 

ஒ�ப தாக ைவ�ேப�; 

ெப�ைம ெசா*ல ேவ;டா, -- ஐயா, 

பி�னட09’ெக�றா�.  185 

 

‘ஒ�வனாட� பணய� -- ேவேற 

ஒ�வ� ைவ�ப �;ேடா? 

த�ம மா9 ேமாடா, -- ெசா*வா�, 

த�பி இ$த வா�(ைத?’ 

‘வ�ம மி*ைல ஐயா; -- இ@9 

மாம னாட� பணய� 

ம�க� ைவ0ெகாணாேதா? -- இதிேல 

வ$த 9 ற ேமேதா?’  186 

 

‘ெபாK�ேபா09 த ேக -- S�� 

ேபா�ெதா ட@9 கி�ேறா�; 

அKத ேலனி த ேக?’ எ�ேற 

அ@க� ேகா� நைக(தா�. 

‘பKதி��ப ெத*லா� -- இ@ேக 

பா�(திவ�0 9ைர(ேத�; 

�K� மி@கித ேக -- பி�ன� 

�<� கா;c�’ எ�றா�.  187 

 

ஒளிசிற$த மணியி� -- மாைல 

ஒ�ைற அ@9 ைவ(தா�; 

களிமி9$த பைகவ� -- எதிேர 

கனதன@க� ெசா�னா�; 

விழிைம09 ��ேன -- மாம� 
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ெவ�� தீ�(� வி:டா�; 

பழிஇலாத த�ம� -- பி�&� 

ப$தய@க� ெசா*வா�:  188 

 

‘ஆயிர@9ட� ெபா� -- ைவ(ேத 

ஆ,ேவா’மிெத�றா�; 

மாய� வ*ல மாம� -- அதைன 
வசம தா0கி வி:டா�. 

‘பா1 மாெவா ெர:<* -- ெச*?ேம 

பார மான ெபா ேற�.’ 

தாய ��:ட லானா�; -- அ@ேக 

ச9னி ெவ�� வி:டா�.  189 

 

‘இைளய ரான மாத�, -- ெச�ெபா� 

எழி5ைண$த வ<�� 
வைளஅணி$த ேதாP� -- மாைல 
மணி9?@9 மா�#� 
விைள1 மி�ப 4*க� -- த�மி* 
மி0க ேத�Eசி ேயா,் 
கைளஇல@9 �க�� -- சாய  

கவி&� ந�9 ெகா;ேடா�,  190 

 

ஆயிர0கண0கா -- ஐவ�0 
க<ைம ெச�� வா3ேவா�.’ 

தாய ��:டலானா�; -- அ$தE 

ச9னி ெவ�� வி:டா�. 
ஆயிர@க ளாவா� -- ெச�ெபா� 
அணிக� =;<��பா�- 
Qயிைழ�ெபானாைட -- C �$ 

ெதா;ட� த�ைம ைவ(தா�;  191 

 

ேசாரன@ கவ ைற -- வா�(ைத 
ெசா*? ��ன� ெவ�றா�. 
தீர மி0க த�ம� -- உ�ள( 

திடனழி$ திடாேத, 
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‘நீைர 1;ட ேமக� -- ேபால 

நி 9 மாயிர@க� 

வாரண@க� க;டா�, -- ேபாாி* 

மற5 ெயா(� ேமா��’  192 

 

எ�� ைவ(த பணய$ -- த�ைன 

இழிஞ� ெவ�� வி:டா�; 

ெவ�றி மி0க பைடக� -- பி�ன� 

ேவ$த� ைவ(திழ$தா�; 

ந�றிைழ(த ேத�க� -- ேபாாி� 
நைட 1ண�$த பாக� 
எ�றிவ ைற ெய*லா� -- த�ம� 

ஈ, ைவ(திழ$தா�.  193 

 

எ;ணிலாத, க;d� -- #வியி* 

இைணயி லாத வா9� 
வ;ண��ள பாிக� -- த�ைம 

ைவ(தி ழ$� வி:டா�; 

ந;2 ெபா  கடார$ -- த�மி* 

நா? ேகா< ைவ(தா�; 

க;ணி ழ�பவ�ேபா* -- அைவேயா� 

கணமிழ$� வி:டா�.  194 

 

மா<ழ$� வி:டா�, -- த�ம� 

ம$ைத ம$ைதயாக; 

ஆ<ழ$� வி:டா�, -- த�ம� 

ஆளி ழ$� வி:டா�; 

c< ழ$த ச9னி -- அ@9 
பி�&B ெசா*? கி�றா�: 

‘நா< ழ0க வி*ைல, -- த�மா! 

நா:ைட ைவ(தி’ெட�றா�.  195 

-------------- 
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37. The Dicing begins37. The Dicing begins37. The Dicing begins37. The Dicing begins    

 

183. To the Mayic gambling the good one gave assent; 

They threw the dice and Sakuni grew uproarious. 

Upright men of rectitude like loving Vidura 

Were tongue-tied and stood bewildered. 

 

184. At that hour, the Lord of the Five spake thus; 

"Declare the wager, oh Sakuni! Vaunt not aloud! 

Against kings endowed with wondrous wealth, you've 

Come to play! You are without a stake, I wager." 

 

185. Hearing Dharma, Duryodhana rose up and said: 

"Rare wealth have I, and limitless too. 

I'll wager, mind you, nine-fold, for sure; 

Brag not, oh sir! I say: 'Go on, go on with the game." 

 

186. "One plays; yet another comes with the wager; 

Is this fair? Oh, tell me my brother young!" 

"This is no deceit; for the uncle to play 

His nephew offers wager; what is amiss? I ask" 

 

187. Laughing said the King of Anga: "To pass time 

This war of dice is begun; wherefore do you weep?" 

Dharma said: "Hearken to me, oh Kings! This is foul play; 

You are witnesses and will behold the result in the end." 

 

188. A carcanet of bright gems, he did wager; 

The gay adversary offered wealth immense. 

Before eyes could wink, the uncle bore it away; 

Blameless Dharma came with wagers fresh. 
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189. "Thousand pots filled with gold: Come, let us play!" 

The wizard of an uncle swiped them clean. 

"A mighty car of gold with its galloping steeds!" 

They threw the dice and Sakuni it was that won. 

 

190. Young damsels of comely form, all golden, 

With jewels on shoulders, gemmed chains on breasts, 

Experts in the lore of love, with visages beaming bright, 

In mien and beauty unparalleled! 

 

191. These were a myriad the maids that served the Five; 

They threw the dice and Sakuni bore them away. 

Again a myriad slaves -- wearers of gold and jewels, 

Robed in silk and gold --, these Dharma wagered. 

 

192. The cut-purse won them all in a trice. 

The valorous Dharma was undaunted; 

"Thousands of tuskers like nimbus dark, 

In the field of battle, they would charge like Death! 

 

193. "These I wager" said he. The base one bore them away. 

Victorious armies he then wagered and lost; 

Well-carved cars, martial riders galore, 

These did Dharma wager, only to lose them all. 

 

194. Numberless were they, the earth has not their peers, 

Those horses of various hues he bet and lost. 

Forty million jars filled with coins of gold, he bet and lost; 

Like him that loses his eyes, 'he lost them in a trice. 
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195. Bulls and cows he lost, herds and herds of them! 

Sheep and goats he lost, and men without number; 

Says inglorious Sakuni then: "You haven't lost 

Your country, oh Dharma! Wager that, I say.' 

--------------- 

38. 38. 38. 38. நா)ைட ைவ0தா;த
 நா)ைட ைவ0தா;த
 நா)ைட ைவ0தா;த
 நா)ைட ைவ0தா;த
 196 196 196 196 ----    204204204204    

 

ேவ� 

 

‘ஐயேகா இைத யாெதனE ெசா*ேவா�? 

அரச ரானவ� ெச�9வ ெதா�ேறா? 

ெம�ய தாகெவா� ம;டல( தா:சி 

ெவ�� Sதினி லாP@ க�(ேதா? 

ைவய மிஃ� ெபா�(தி,ேமா,ேம* 

வா�ெபா�(தி, ேமா? பழி ம0கா�! 

��ய சீ�(தி மதி09லேமா நா�? 

!’Qெவ� ெற�ளி வி�ர&� ெசா*வா�.  196 

 

‘பா;ட வ�ெபாைற ெகா�Pவ ேர&�, 

ைப$� ழாய&� பாBசால( தா&� 
[;ட ெவBசின( ேதா,நB Sழ* 

� �� ேவரறE ெச�9வ ர�ேறா? 

ஈ;< �09@ 9�9ல ேவ$த� 

யா�09 மிஃ�ைர� ேப�, 9றி0 ெகா;மி�: 

“மா;, ேபாாி* ம<$� நரகி* 

மா39 த 9 வைகெசய* ேவ;டா.”  197 

 

‘9லெம லாமழி ெவ�திட  க�ேறா 

9(தி ர(�ாி ேயாதன� ற�ைன 

நலமி லாவிதி ந�மிைட ைவ(தா�; 

ஞால மீதி லவ�பிற$ த�ேற 

அலறி ேயா�நாி ேபா 9ைர( தி:டா�; 
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அஃ� ண�$த நிமி(திக� “ெவ�ய 
கலக$ ேதா��மி� பாலக னாேல 

கா2 7” ெரனE ெசா*5ட0 ேக:ேடா�.  198 

 

‘Sதி  பி�ைள ெக5(திட* ெகா;, 

ெசா�0க ேபாக� ெப�பவ� ேபால� 
ேபைத நீ1 �கமல� ெவ�தி� 

ெப:# மி09ற 7 றி�0 கி�றா�; 

மீ� ெச�� மைலயிைட( ேதனி* 
மி0க ேமாக(தி னாெலா� ேவட� 
பாத மா@9 நKவிட மா1� 

ப,ம ைலEசாி ��ள� காணா�.  199 

 

‘ம � நீ�மிE Sெத&@ க�ளா* 

மதிம ய@கி வ�Bெசய* காணீ�! 
� �B சாதி Cேயாதன னாேமா� 

[ட  காக �Kகிட லாேமா? 

ப � மி0கஇ� பா;டவ� த�ைம� 

பாத க(தி லழி(தி, கி�றா�; 

க ற க*வி1� ேக�வி1� அ;ேண 

கட5  காய@ கைர(தெதா� பாேம?  200 

 

‘7:, ேளநாி ையவிட� பா�ைப 

ேவ;<� பி�ைள எனவள�( தி:ேடா�: 
நா:, ேள#க ேழா@கி, மாறி$ 
நாிைய வி �� #5கைள0 ெகா�வா�. 
ேமா:,0 Oைகைய0 கா0ைகைய வி � 

ெமா��# சா�ற மயி*கைள0 ெகா�வா�; 

ேக:< ேலகளி ேயா,ெச* வாேயா? 

ேக:9@ கா�� இழ$�வி: டாேயா?  201 

 

‘த�பி ம0க� ெபா��ெவஃ9 வாேயா 

சாத  கான வயதினி* அ;ேண? 

ந�பி நி�ைன அைட$தவ ர�ேறா? 
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நாத ென��ைன0 ெகா;டவ ர�ேறா? 

எ�பி ரா&ள@ ெகா�Pதி யாயி� 
யா�$ தான ெமன0ெகா,� பாேர! 
9�பி மாநர க(தினி லா3(�@ 

ெகா<ய ெச�ைக ெதாட�வ�� எ�ேன?  202 

 

‘9�9 ல(தைல வ�சைப0 க;ேண, 

ெகா ற மி0க �ேராண� கி�ப� 
ெப�9 சீ�(திஅ0 க@ைகயி� ைம$த� 
ேபைத நா&� மதி�பிழ$ ேதக( 
தி�9 ெநBசE ச9னி ஒ�வ� 
ெச�# ம$திரB ெசா*?த* ந�ேற! 

அ�9 ைவ0க( த9தி1� ளாேனா? 

அவைன ெவ பிைட� ேபா09தி அ;ேண!  203 

 

‘ெநறி இழ$தபி� வா3வதி 5�ப� 

ேந� ெம�� நிைன(திட* ேவ;டா. 
ெபாறி இழ$த ச9னியி� Sதா* 
#;ணி ய�தைம மா றல ரா0கிE 
சிறிய� பாதக� எ��ல ெக*லா� 
சீஎ� ேறச உக$தர சாP� 

வறிய வா3ைவ வி��பிட லாேமா? 

வாழி, Sைத நி�(�தி’எ�றா�.  204 

 

:தா)ட� ச"�க� 73றி3,.:தா)ட� ச"�க� 73றி3,.:தா)ட� ச"�க� 73றி3,.:தா)ட� ச"�க� 73றி3,.    

7த3பாக� 73றி3,.7த3பாக� 73றி3,.7த3பாக� 73றி3,.7த3பாக� 73றி3,.    

---------------- 

38. Vidura's vigorous protest38. Vidura's vigorous protest38. Vidura's vigorous protest38. Vidura's vigorous protest    

 

196. "Alas, what shall we say of this? 

Does this a king become? 

is a country to be won as wager 

That one may rule it as one's own? 

Will this earth, this endure? 
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Or the sky on high? O ye sinners! 

Is not our glorious line pure, that of Chandra's? 

Fie on you!" said Vidura fleering. 

 

197. "Pantavas may be patient; but Kannan 

That wears the garland of basil, and he 

Of Panchal, in mounting wrath 

Will wipe us out, root and all. 

Unto the Kaurava kings here I say this: 

'Remember my words; do not rashly 

Court war; you will die to rot in Hell. 

 

198. "Is it for the extinction of the whole race, 

Accursed Fate hath placed amidst us 

The evil Duryodhana cruel? On the very day 

He was born, he howled like a fox. 

Hearing that, said the sooth-sayers; 

"Behold, a holocaust will be by him caused!" 

 

199. "As the son waxes victorious in gambling 

Like one who is drunk in ethereal joy 

You sit enthroned with a visage 

Beaming in joy, oh fool! 

Lured by honey wild, a hunter 

Scales a crevice in the mountain; 

The slippery stone will trip his feet. 

And lo, the chasm there, is but his grave. 

 

200. "You are inebriate with the wine of dice, 

You cannot know what will befall; 

Is Suyodhana our all? I ask plainly; 
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Should we sink and die for a fool? 

These Pantavas are affectionate men. 

By deception dire, you plot to rid them; 

All your learning and instruction, oh brother, 

Is gone with the wind, aye, alas! 

 

201. "We have not reared in our house, a son 

But a fox, a venomous adder. 

That your fame may wax great in the land, 

Barter your fox for tigers great. 

Away with the owls and the ravens! 

May you have peacocks great! 

Will you walk in joy in the path of perdition? 

Are you bereft of your ears also? 

 

202. "Oh brother, would you at this age 

When death awaits you, covet the wealth 

Of the sons of your brother? Here they came 

Trusting you; they hold you as their Lord. 

They will gift their all, away to you 

If that indeed is your wish, oh Lord! 

Why pursue this evil deed that will 

Plunge you deep in the mire of Hell? 

 

203. "In the assembly of the Kaurava Lord 

Whilst Drona and Kripa . 

And far-famed son of Ganga and poor me, 

Sit widowed of honour, crooked 

Sakuni Sits cosy and advises on craft of state. 

Can you suffer his propinquity? 

Exile him to far mountains, oh brother! 
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204. "Do not think that happiness will flow 

When one has swerved from righteousness. 

By the ruse of this senseless Sakuni 

You set the righteous against us. 

The world will surely defame and disgrace us; 

Your reign and life will turn hollow. 

Do you, can you, this desire? Bid them 

Cease diçing. May you flourish" said he. 

---------------- 

பா�சா� சபத� இர�டா� பாக�பா�சா� சபத� இர�டா� பாக�பா�சா� சபத� இர�டா� பாக�பா�சா� சபத� இர�டா� பாக�    

III. III. III. III. அ�ைம� அ�ைம� அ�ைம� அ�ைம� ச"�க� (ச"�க� (ச"�க� (ச"�க� (205 205 205 205 ----    242)242)242)242)    

39. பராச0தி வண0க� 205 

40. சரNவதி வண0க� 206 

41. வி�ர� ெசா*5யத 9( �ாிேயாதன� ம�ெமாழி ெசா*?த* (207 -212) 

42. வி�ர� ெசா*வ� (213-217) 

43. S� மீ:,� ெதாட@9த* (218 -221) 

44. ச9னி ெசா*வ� (222-228) 

45. சகாேதவைன� ப$தய� O�த* (229) 

46. ந9லைன இழ(த* (230-231) 

47. பா�(தைன இழ(த* (232-235) 

48. 7மைன இழ(த* (236-237) 

49. த�ம� த�ைன(தாேன பணய� ைவ(திழ(த* (238) 

50. �ாிேயாதன� ெசா*வ� (239) 

51. ச9னி ெசா*வ� (240-242) 

-------- 

39. 39. 39. 39. பராச�தி வண�க�பராச�தி வண�க�பராச�தி வண�க�பராச�தி வண�க�        205205205205    

 

ஆ@ெகா� க*ைல வாயி5  ப<எ� 

றைமைற(தன� சி பி,ம ெறா� 

ஓ@கிய ெப�ைம0 கட�ளி� வ<ெவ� 
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�ய�(தினா�, உலகிேனா� தா�நீ; 

யா@கேண, எவைர, எ@ஙனB சைம(த  

ெக;ணேமா, அ@ஙன� சைம�பா�. 

ஈ@9ைனE சரெண� ெற�திேன�; எ�ைன 

இ�@கைல� #லவனா0 9திேய.  205 

------------- 

Part TwPart TwPart TwPart TwO  /  O  /  O  /  O  /  III III III III ----    THE ENSLAVEMENT OF THE PANTAVASTHE ENSLAVEMENT OF THE PANTAVASTHE ENSLAVEMENT OF THE PANTAVASTHE ENSLAVEMENT OF THE PANTAVAS    

Invacation to ParasaktiInvacation to ParasaktiInvacation to ParasaktiInvacation to Parasakti    

 

205. Behoid, the sculptor sculpts; one stone is wrought 

A step in a flight of steps; another becomes 

An idol of supremely glorious God; Thou art 

The Mother of the world! Thine is the will 

To make or mar! I take refuge in Thee! 

Make me a poet par excellence. 

-------------- 

40. 40. 40. 40. சர6வதி வண�க�சர6வதி வண�க�சர6வதி வண�க�சர6வதி வண�க�            206206206206    

 

இைடயி�றி அ20கெளலா� Cழ?ெமன 

இய*4லா�இைச(த* ேக:ேடா�; 

இைடயி�றி0 கதி�கெளலாB Cழ?ெமன 
வாfலா�இய�# கி�றா�. 
இைடயி�றி( ெதாழி*#ாித* உலகினிைட� 

ெபா�:ெக*லா�இய ைக யாயி�, 

இைடயி�றி0 கைலமகேள நினத�ளி* 

என��ள� இய@ெகா ணாேதா?  206 

------------- 

Invocation to SaraswatiInvocation to SaraswatiInvocation to SaraswatiInvocation to Saraswati    

 

206. The physicists say that atoms whirl 

Ceaselessly; the astronomers aver 

That the orbs gyrate for ever and ever; 
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If it be but natural for the things 

Of globe to work ceaselessly, oh Mother of Arts! 

Should not my heart, I pray, 

Function ceaselessly, made one with thy Grace? 

------------ 

41. 41. 41. 41. வி�ர� ெசா
�யத3(0 �ாிேயாதன� ம,ெமாழி ெசா
*த
வி�ர� ெசா
�யத3(0 �ாிேயாதன� ம,ெமாழி ெசா
*த
வி�ர� ெசா
�யத3(0 �ாிேயாதன� ம,ெமாழி ெசா
*த
வி�ர� ெசா
�யத3(0 �ாிேயாதன� ம,ெமாழி ெசா
*த
    207207207207----212212212212    

 

ேவ� 

 

அறி� சா�ற வி�ர�ெசா  ேக:டா� 
அழ? ெநBசி� அரைவ உய�(தா�. 
ெநறிஉ ைர(தி,� ேமலவ� வா�Eெசா* 

நீச ரானவ� ெகா�Pவ �;ேடா? 

ெபாறி பற0க விழிக ளிர;,� 
#�வ மா@9 �<0கE சின(தி� 

ெவறி தைல0க, மதிமK@ கி�ேபா� 

ேவ$த� இஃ� விள�#த ? றா�:  207 

 

‘ந�றி ெக:ட வி�ரா, சிறி�� 

நாண ம ற வி�ரா, 

தி�ற உ�பி&0ேக நாச$ 

ேத,கி�ற வி�ரா, 

அ�� ெதா:, நீ1� எ@க� 

அழி� நா,கி�றா�; 

ம�றி ?�ைன ைவ(தா� எ$ைத 

மதிைய எ�& ைர�ேப�!  208 

 

‘ஐவ�09 ெநBC� எ@க� 

அர;மைன09 வயி��, 

ெத�வம� �ன0ேக, வி�ரா, 

ெச�� வி:ட ேதேயா? 

ெம�வ9�பவ�ேபா*, ெபா�வா� 

விதி உண�$தவ�ேபா*, 
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ஐவ� ப0க நி�ேற, -- எ@க� 

அழி� ேத, கி�றா�.  209 

 

ம�ன� S3$த சைபயி* -- எ@க� 
மா ற லா�க ேளா, 
��ன� நா@க� பைணய� -- ைவ(ேத 
�ைறயி* ெவ*? கி�ேறா�. 

எ�ன 9 ற@ க;டா�? -- த�ம� 

யா�0 9ைர0க வ$தா�? 

க�ன� ைவ0கி ேறாேமா? -- ப*ைல0 

கா:< ஏ�0கி ேறாேமா?  210 

 

ெபா�1 ைர(� வா3வா�, -- இதழி  

#கKைர(� வா3வா�, 

ைவய மீதி ?�ளா�; -- அவ�த� 

வழியி* வ$த �;ேடா? 

ெச�ெயாணாத ெச�வா� -- த�ைமE 

சீ��(த நா<, 

ஐய, நீஎ K$தா* -- அறிஞ� 

அவல ெம�தி டாேரா?  211 

 

அ�பிலாத ெப;209 -- இதேம 

ஆயிர@க� ெச���, 

��பி� எ;2 வாேளா? -- த�ண� 

[;ட ேபா� கழிவா�. 

வ�#ைர(த* ேவ;டா, -- எ@க� 

வ5ெபா�(த* ேவ;டா, 

இ�ப ெம@க 2;ேடா, -- அ@ேக 

ஏகி’ெட�� ைர(தா�.  212 

------------------- 
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Duryodhana's reply to ViduraDuryodhana's reply to ViduraDuryodhana's reply to ViduraDuryodhana's reply to Vidura    

 

207. He of the ophidian banner heard the words 

Of Vidura wise, with a burning heart; 

Would ever the base listen to the words 

Of the great that reveal the true path 

Eyes emitting sparks of fire, brows atremble, 

Ire raging fierce and buddhi all blunted 

The prince did speak thus, even thus: 

 

208. "Ungrateful Vidura, wholly bereft of shame! 

To the salt untrue, oh destructive Vidura! 

Since the very beginning, you have plotted our downfall; 

You have a place in my father's court; is he really sane? 

 

209. "Is it the work of God that your heart is after the Five 

Though it is our palace that fills your belly? 

With a mind set on destruction, you are on the side 

Of the five, through you pretend to be true and neutral. 

 

210. "In a court where kings are present, against our foes 

We play, wager and win, in the most proper way; 

What fault do you find? To whom are you preaching? 

Is it a jemmy we wield? Do you take us for cheats? 

 

211. "There are liars and sycophants in this world. 

Are we descended from the line of these? 

When you rise to reform them -- the doers of ills --, 

Sir, the wise in the world will feel hurt, for sure. 

 

212. "In a thousand ways he may please her, the loveless; 
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Will she of these think? She'll run away when the time comes, 

You need not us oppose; nor need you our might endure; 

Go whithersoever you please, where you fancy happiness is." 

--------------- 

42. 42. 42. 42. வி�ர� ெசா
வ�வி�ர� ெசா
வ�வி�ர� ெசா
வ�வி�ர� ெசா
வ�    213213213213----217217217217    

 

ேவ� 

 

ந�றா9� ெநறியறியா ம�ன� அ@9 

நா�9திைச அரச�சைப ந,ேவ, த�ைன0 

ெகா�றா?� ஒ�பாக வ,Eெசா  Oறி0 

9ைமவதனி* அ2வள�@ 9ழ�ப ெம�தா�; 

‘ெச�றா?� இ�$தா? இனிஎ� ேனடா? 

ெச�ைகெநறி அறியாத சிறியா�, நி�ைன� 

ெபா�றாத வழிெச�ய �ய�� பா�(ேத�; 

ெபா*லாத விதி#�ைன� #ற@க; டானா*!  213 

 

‘க,Bெசா க� ெபா�0காத ெம�ைம0 கா�� 

க�@க*5* விட$ேதா�(த ெநBC@ ெகா;ேடா� 
ப,Bெச�தி ேதா���ேன ப,வ� க;டா�. 

“பா*ேபா?� ேத�ேபா?� இனிய ெசா*ேலா� 

இ,�ைப09 வழிெசா*வா�; ந�ைம கா;பா� 

இள9ெமாழி Oறா�” எ� றிைன(ேத தா&�, -- 

ெந,�பEைச மர�ேபாேல வள�$� வி:டா� -- 

நின0ெகவ�� Oறியவாி*ைல ெகா*ேலா?  214 

 

‘நல@Oறி இ<(�ைர�பா� ெமாழிக� ேகளா 

நரபதி, நி� அைவ0கள(ேத அைமEச ராக 

வல@ெகா;ட ம�னெரா, பா��பா� த�ைம 
ைவ(தி�(த* சிறிேத&$ தகா� க;டா�. 
சில@ைக�ெபா  கEசணி$த ேவைச மாத� 

சி�ைம09( தைலெகா,(த ெதா;ட�, ம �@ 

9ல@ெக:ட #ைலநீச�, �டவ�, பி(த�, 
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ேகாமகேன, நின09ாிய அைமEச� க;டா�!  215 

 

‘ெச�றா?� நி�றா?� இனிஎ� ேனடா? 

ெச�#வன நின0ெகனநா� ெச�பி ேனேனா? 

ம�றார நிைற$தி�09� ம�ன�, பா��பா�, 

மதியி*லா [(ேதா&� அறியE ெசா�ேன�. 

இ�ேறா, �<9வேதா? வ�வ ெத*லா� 

யானறிேவ�, 7:,ம&� அறிவா�, க;டா�. 

ெவ�றா�உ� ஆைசெயலா� ேயாகி யாகி 

7:,ம&� ஒ��ைரயா தி�0கி�றாேன.  216 

 

‘விதிவழிந� 9ண�$தி<&�, ேபைத ேய�யா� 

ெவ�ைளமன �ைடைமயினா*, மகேன, நி�ற� 

சதிவழிைய( த,(�ைரக� ெசா*ல� ேபா$ேத�. 

சாி, சாிஇ@ ேக�ைர(�� பயெனா� றி*ைல. 

மதிவழிேய ெச*?’ெகன வி�ர� Oறி 
வா�[<( தைல9னி$ேத இ�0ைக ெகா;டா�. 

பதி��ேவா� #வியிெலன0 க5ம கி3$தா�, 

பாரத�ேபா� வ�ெம�� ேதவ ரா�(தா�.  217 

-------------- 

Vidura's ReplyVidura's ReplyVidura's ReplyVidura's Reply    

 

213. The Prince who knows not the righteous way, 

In the court where kings from north and south, 

East and west were present, at Vidura hurled words 

More curel than murder; yet was he not a whit upset. 

"What matters if I stay or go away? 

I essayed my very best to save you, 

Even you who are of right conduct unaware; 

Oh, wicked Fate hath overtaken me, alas! 

 

214. "Their ears are soft and cannot harsh words endure; 
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Their hearts are like flint soaked in venom; 

They perish before even Death begins to assail them. 

'It is they whose words are like milk and honey 

That land you in trouble; seekers of good seek not 

Softness in speech.' Has no one told you so, so far? 

Verily you've grown like a tree, tall and green. 

 

215. "Oh Lord of men that declines to hear the censure 

Of those that mean well only! It is not meet 

That you should have in your court as ministers 

Brahmins as well as monarchs mighty! 

Gold-cinctured and ankleted bawds, panders base, 

Outcasts mean, mis-shapen knaves and mad men: 

These oh Prince, should your cabinet constitute. 

 

216. "What matters if I stay or go away? 

Did I truly address my words to you? 

Unto the kings that fill this court, the Brahmins 

And my brainless brother, I spoke clearly. 

Does it end to-day? I know what future holds in store. 

Know that the great Bhishma knows it too; 

He turned into a yogi and vanquished 

All his inner desire; why is he also tongue-tied? 

 

217. "Though I am aware of what Fate has ordained, 

Fond as I am and prompted by a mind blameless, 

O Son, I tried by words to wean you away from your evil way. 

Well, my words are of no avail; 

You may your mind's way pursue" said Vidura. 

Then he sat down silent and crest-fallen, 

Kali was glad that he would on earth be stablished 
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And devas roared in joy as Bharat-War came near. 

------------ 

43. 43. 43. 43. :� மீ);� ெதாட-(த
 :� மீ);� ெதாட-(த
 :� மீ);� ெதாட-(த
 :� மீ);� ெதாட-(த
 218218218218----221221221221    

 

ேவ� 

 

கா1 �:ட லானா� -- S�0 
களிெதாட@க லானா� 
மாய ��ள ச9னி -- பி�&� 
வா�(ைத ெசா*?கி�றா�: -- 

‘நீஅழி(த ெத*லா� -- பி�&� 

நி�னிட(� மீP�. 

ஓ�வைட$திடாேத, -- த�மா! 

ஊ0க ெம��’ ெக�றா�.  218 

 

ேகாயி  =ைச ெச�ேவா� -- சிைலைய0 

ெகா;, வி ற* ேபா?�, 

வாயி* கா(� நி ேபா� -- 7:ைட 

ைவ(திழ(த* ேபா?�, 

ஆயிர@க ளான -- நீதி 
யைவஉ ண�$த த�ம; 

ேதய� ைவ(திழ$தா�; -- சிEசீ! 

சிறிய� ெச�ைக ெச�தா�.  219 

 

‘நா:, மா$த ெர*லா� -- த�ேபா* 

நர�கெள�� க�தா�; 

ஆ:, ம$ைத யாெம�’ -- �லைக 
அரச ெர;ணி வி:டா�. 
கா:, �;ைம 4*க� -- பலதா@ 

கா:<னா�க ேள&�, 

நா:, ராஜ நீதி -- மனித� 

ந�9 ெச�ய வி*ைல.  220 

 

ஓரB ெச�திடாேம, -- த�ம( 
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��தி ெகா�றிடாேம, 

ேசாரB ெச�திடாேம, -- பிறைர( 

�யாி* 73(திடாேம, 

ஊைர யாP �ைறைம -- உலகி* 
ஓ�#ற(� மி*ைல. 
சார ம ற வா�(ைத! -- ேமேல 

சாிைத ெசா*? கி�ேறா�.  221 

-------------- 

Dicing continuesDicing continuesDicing continuesDicing continues    

 

218. The dice they rolled, the game they commenced; 

Sly Sakuni still further speaks to say; 

"Whatever you have lost, you can retrieve; 

Despair not Dharma but redouble your effort." 

 

219. Like the priest that sells away the very icon of deity, 

Like the ostiary wagering and losing the house, 

Dharma -- the master of a thousand moral laws 

Staked his country and lost it. Fie on him, the doer of ill. 

 

220. They think not their subjects to be men like themselves; 

The Kings but deem them so many herds of sheep. 

Though they cite to others many codes and books true, 

Them they follow not, and their reign lacks propriety. 

 

221. Without taking sides, without stabbing justice, 

Without thieving, without plunging others in misery, 

The sceptre should be wielded; but it is nowhere so in this world. 

Fruitless words ... on we proceed with our narration. 

------------ 
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44. 44. 44. 44. ச(னி ெசா
வ�ச(னி ெசா
வ�ச(னி ெசா
வ�ச(னி ெசா
வ�    222222222222----228228228228    

 

ேவ� 

 

‘ெச*வ��  றிழ$�வி:டா�; -- த�மா, 

ேதச�@ 9<கPB ேச�(திழ$தா�. 
ப*வள� நிைற#வி0ேக -- த�ம� 
பா�(திவ� எ�பதினி� பழ@கைதகா;! 

ெசா*வெதா� ெபா��ேகளா�; -- இ�&B 

S3$ெதா� பணய�ைவ( தா,திேய*, 

ெவ*வத  கிட�; டா�; -- ஆ@கR 

ெவ றியி லைன(ைத1� மீ:<டலா�.  222 

 

‘எ*லா மிழ$த பி�ன� -- நி�ற� 

இைளஞ�� நீ��ம  ெறதி பிைழ�c�? 

ெபா*லா விைளயா:<* -- பிEைச 
#கநிைன வி,வைத வி��#கிேலா�. 
வ*லா� நினதிைளஞ� -- Sதி* 

ைவ(திட( த9$தவ� பணயெம�ேற; 

ெசா*லா* உள� வ�$ேத*; -- ைவ(�( 

ேதா றைத மீ:’ெட�� ச9னிெசா�னா�.  223 

 

ேவ� 

 

க�ண&�சிாி(தா�; -- சைபேயா� 

க;ணி� நீ� தி�(தா�. 
இ�� நிைற$த ெநBச� -- களேவ 

இ�ப ெம�� ெகா;டா�, 

அர� ய�(த ேவ$த� -- உவைக 

ஆ�(ெதK$� ெசா*வா�; 

‘பர� நா:ைட ெய*லா� -- எதிேர 

பணய மாக ைவ�ேபா�.  224 
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‘த�பி மாைர ைவ(ேத -- ஆ<( 

த�ம� ெவ�� வி:டா*, 

��# மாம� ெவ�ற -- ெபா�ைள 
�K�� மீ;ட ளி�ேபா�. 

ந�பி ேவைல ெச�ேவா�; -- த�மா, 

நா< ழ$த பி�ன�, 

அ�பி ெனா(த விழியா� -- உ@க� 

ஐவ�09 �ாியா� --  225 

 

‘அவ� இ3$திடாேளா? -- அ$த 

ஆய� ேபCவாேனா? 

கவைல தீ�(� ைவ�ேபா�; -- ேமேல 

களிநட09’ ெக�றா�. 
இவள வான பி�&� -- இைளஞ� 

ஏ�� வா�(ைத ெசா*லா�, 

�வP� ெநBசினாரா� -- வதன� 

ெதா@க 7 றி�$தா�.  226 

 

7ம� [EC வி:டா� -- �ைழயி* 

ெவ�ய நாக� ேபாேல; 

காம ெனா(த பா�(த� -- வதன0 

கைளஇ ழ$� வி:டா�; 

ேநம மி0க ந9ல�, -- ஐேயா! 

நிைனவய�$� வி:டா�; 

ஊைம ேபா5�$தா� -- பி�ேனா� 

உ;ைம � �ண�$தா�.  227 

 

க@ைக ைம$தன@ேக -- ெநBச� 

கன?ற(� <(தா�; 

ெபா@9 ெவBசின(தா* -- அரச� 

#ைக 1யி�(தி�$தா�; 

அ@க� ெநா$� வி:டா�, -- வி�ர� 

அவல ெம�தி வி:டா�, 
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சி@க ைம$ைத நா�க� -- ெகா*?B 

ெச�தி காண ? ேற.  228 

-------------- 

Sakura speaksSakura speaksSakura speaksSakura speaks    

 

222. "You have lost all your wealth, oh Dharma! 

You have also lost your country and subjects; 

That Dharma is the Lord of fecund earth 

Is but henceforth a story old! 

Listen to what I say; If you can still 

Offer a wager and proceed with the game 

There is every scope for your success, by which 

You can retrieve all you have lost." 

 

223. "Having lost all, what will you 

And your brothers do, for a living? 

Through this wild game of dice 

We mean not to make you mendicants. 

Able and competent are your brothers 

Fit to be wagered in dice; 

Let not my words sadden you; wager them 

And win back all you have lost." 

 

224. Karna laughed; those in the assembly wept; 

The dark-hearted, he that delights in thievery, 

The King of the Serpent-Flag, in soaring joy said; 

"We stake all the country... 

 

225. "If Dharma stakes his brothers and wins 

We give back all, the uncle hath won; 

Proceed on trust, oh Dharma! 
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You have lost your country; will she not, 

The arrow-eyed Consort of you Five --, 

 

226. "Jeer at you? Will that neatherd speak to you? 

We'll solve your worries; go on with the game," 

Though so much has happened, the youngsters 

Opened not their lips; they were sad at heart 

And their heads hung drooping, 

 

227. Bhima sighed like the dread adder in a cave, 

Handsome Arjun with his lustre gone, stood pallid, 

Dear Nakula, alas, became unconscious; the last one 

Stood muted, though, he was an all-knowing seer. 

 

228. Ganga's son trembled: his heart was on fire; 

The breath of kings was a smoke of wrath; 

Sad Vidura was sore, in life and limb 

Witnessing the carnage of lions by dogs. 

------------- 

45. 45. 45. 45. சகாேதவைன  ப�தய� +,த
சகாேதவைன  ப�தய� +,த
சகாேதவைன  ப�தய� +,த
சகாேதவைன  ப�தய� +,த
    229229229229    

 

ேவ� 

 

எ�ெபாK ��பிர ம(திேல -- சி$ைத 
ஏ றி உலகெமா ராட*ேபா* -- எ;ணி( 
த�பி�றி இ�ப@க� ��(தி,� -- வைக 
தா&ண�$ தா�ஸக ேதவனா� -- எ@9� 
ஒ�பி* #லவைன ஆ:ட(தி* -- ைவ(த* 
உ�னி( த�ம� பணயெம�� -- அ@9E 
ெச�பின� காைய உ�:<னா� -- அ@9( 

தீய ச9னி ெக5(தி:டா�.  229 

--------------- 
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Sahadeva staked and lostSahadeva staked and lostSahadeva staked and lostSahadeva staked and lost    

 

229. "His heart for ever is with Brahman oned, 

He knows this world to be a mere game 

He şinless joys in the pleasures of the world, 

He is Sahadeva, the peerless seer." 

Him did Dharma offer as wager. 

The dice was thrown; evil Sakuni won. 

------------ 

46. 46. 46. 46. ந(லைன இழ0த
ந(லைன இழ0த
ந(லைன இழ0த
ந(லைன இழ0த
    230230230230----231231231231    

 

ந9லைன ைவ(�� இழ$தி:டா�; -- அ@9 

ந�ளி�: க;ெணா� சி ெறாளி -- வ$� 
#9வ� ேபாலவ� #$தியி* -- ‘எ�ன 

#�ைம ெச�ேதா�?’ என எ;ணினா�-- அRெவ;ண� 

மி9வத� ��# ச9னி1� -- ‘ஐய, 

ேவெறா� தாயி  பிற$தவ� -- ைவ0க( 
த9வெர�றி$தE சி�வைர -- ைவ(�( 

தாய(தி ேலஇழ$ தி:டைன.  230 

 

‘தி;ணிய 7ம&� பா�(த&� -- 9$தி 

ேதவியி� ம0கPைனெயா(ேத -- நி�னி  
க;ணிய� மி0கவ� எ�றவ� -- தைம0 

கா:,த  கBசிைன ேபா?�நீ?’ -- எ�� 

#;ணிய� மி0க த�மைன -- அ$த� 

#*ல� வினவிய ேபாதினி*, -- த�ம� 

�;ெணன ெவBசின ெம�திேய -- ‘அட, 

Sதி* அரசிழ$ ேதகி&�,  231 

--------------- 
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Nakula lost 

 

230. He also staked Nakula and lost him; 

Then like a feeble light at dead of night 

A thought streamed into his buddhi: 

"Alas, what meanness vile is this?" 

Yet ere that thought could wax great 

Said Sakuni: "Sir, you wagered and lost 

Them that are not your mother's sons. 

 

Sakuni Speaks 

 

231. "Mighty Bhima and Partha are sons 

Of Kunti, like you; than you are they 

More glorious; therefore are you afraid 

To stake them." When worthless Sakuni 

Taunted righteous Dharma thus, he grew wroth 

On a sudden and said: "Sirrah!" 

--------------- 

47. 47. 47. 47. பா10தைன இழ0த
பா10தைன இழ0த
பா10தைன இழ0த
பா10தைன இழ0த
    232232232232----232323235555    

 

த�ம� ெசா*வ� 

 

‘எ@களி* ஒ �ைம தீ�$திேடா�; -- ஐவ� 

எ;ண(தி*, ஆவியி* ஒ��கா;. -- இவ� 

ப@க�  ேறபிாி ெவ��வா� -- எ�� 

பாதகE சி$தைன ெகா�கிறா�; -- அட, 

சி@க மறவ� தம09�ேள -- வி*?( 

ேத�Eசியி ேலநிக ர றவ�, -- எ;ணி* 

இ@9� #வி(தல� ஏைழ1� -- விைல 

iெடன0 ெகா�ள( தகாதவ�,  232 
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‘க;ண&0 கா�யி�( ேதாழனா� -- எ@க� 

க;ணி?B சால இனியவ�, 

வ;ண�� தி;ைம1� ேசாதி1� -- ெப � 

வான( தமரைர� ேபா�றவ�, -- அவ� 

எ;ண� ந 9ணB சா�றவ�, -- #க 

ேழ�� விஜய� பணய@கா;! -- ெபா�யி* 
ப;ணிய காைய உ�:,வா�’ -- எ�� 

பா�(திவ� வி�மி உைர(தி:டா�.  233 

 

மாய(ைத ேயஉ� வா0கிய -- அ$த 
மாம&� ெநBசி* மகி3� ேற -- ெக:ட 

தாய(ைத0 ைகயினி* ப றினா�; -- பி�# 

சா றி வி�(தம@ ெகா�ைறேய -- ைகயி* 

தாய ��:< விK(தினா�; -- அவ� 

சா றிய ேதவ$� 73$ததா*. -- ெவ�� 
ஈய(ைத� ெபா�ென�� கா:,வா� -- ம�ன� 

இ�#வி மீ�ள ராம�ேறா?  234 

 

ெகா0காி( தா�(� �ழ@கிேய -- களி 
O<E ச9னி1B ெசா*?வா�: -- ‘எ:,( 
தி0கைன(��ெவ�ற பா�(தைன -- ெவ�� 
தீ�(தன� 7மைன0 O’ெற�றா�. -- த�ம� 

த0க� ெச�த* மற$தன�, -- உளB 

சா�$தி, ெவBசின ெவ�ள(தி* -- எ@9� 

அ0கைர இ0கைர கா;கில�, -- அற( 

த;ண* இதைன உைர0கி�றா�:  235 

--------------- 

Dharma wagers ParthaDharma wagers ParthaDharma wagers ParthaDharma wagers Partha    

 

232. "Though we have our country gambled away 

Our unity is for ever the same; 

In thought and life, the Five are but one. 

"These brothers will divide," -- so goes 

Your evil thought. Among lion-like heroes 
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He is without a peer in archery; 

Such is his greatness that all the seven worlds 

Cannot make up the sum of his worth. 

 

233. "He is the bosom friend of Kannan; is more dear 

To us than our eyes; with valour, strength and lustre 

He beams an ethereal lotus; a legion are 

His sterling qualities; this famed Vijaya I stake! 

Come, throw your dice of dire falsehood." 

Thus spake the King gasping, 

 

And loses him 

 

234. That uncle who is total wrought of Maya 

Grew glad and grabbed the grisly dice; 

He announced a number and threw the dice; 

The very number came and he won. 

Base lead is shown as gold to the gullible 

And there are confounding kings on earth. 

 

235. Loud-vaunting and in joy trumpeting 

Spake Sakuni; "We have won Partha 

Triumphant in all the eight directions! 

Now I bid you stake Bhima! 

"Dharma grew oblivious of dharma; in his heart 

Ran a river of raging ire tempestuous; 

The shores of this river were to him invisible. 

The righteous Dharma spake thus: 

--------------- 

48. 48. 48. 48. 4மைன இழ0த
4மைன இழ0த
4மைன இழ0த
4மைன இழ0த
    232323236666----237237237237    
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‘ஐவ� தம0ெகா� தைலவைன, -- எ@க� 

ஆ:சி09 ேவ�வ5 அஃதிைன, -- ஒ� 

ெத�வ��� ேனநி� ெறதி��பி&� -- நி�� 

சீறி அ<09$ திறலைன, -- ெந,@ 

ைகவள� யாைன பலவ றி� -- வ5 

கா:,� ெப��#க3 7மைன, -- உ@க� 

ெபா�வள� Sதினி* ைவ(தி:ேட� -- ெவ�� 

ேபா!’ எ� �ைர(தன� ெபா@கிேய.  236 

 

ேபாாினி* யாைன விழ0க;ட -- பல 
=த@க� நா�நாி காக@க� -- #ைல 
ஒாி கKெக� றிைவெயலா� -- தம 

��ள@ களிெகா;, வி�ம*ேபா*, -- மிகE 

சீாிய 7மைனE Sதினி* -- அ$த( 
தீய� விK$திட0 காண?� -- நி�� 
மா�பி?$ ேதாளி?@ ெகா:<னா� -- களி 

ம;<0 9தி(ெதK$ தா,வா�.  237 

----------------- 

Bhima is stakedBhima is stakedBhima is stakedBhima is staked    

 

236. "He is the Lord of the Five, the strong root 

Of our life and reign; the one of might 

That can even smite and shatter an opposing god, 

The famed hero whose strength is not to be 

Matched by a thousand tuskers; even him I stake! 

Oh, win and bear him away in your game, 

All foul and false" roared he in wrath. 

 

and lost by Dharma 

 

237. Like ghouls, dogs, foxes, crows, jackals 

And vultures jumping with joy at the fall 

Of an elephant in the field of battle 
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The evil ones jumped and danced and roared 

In infernal glee unbounded 

When noble Bhima was diced away, 

--------------- 

49. 49. 49. 49. த"ம� த�ைன0தாேன பணய� ைவ0திழ0த
த"ம� த�ைன0தாேன பணய� ைவ0திழ0த
த"ம� த�ைன0தாேன பணய� ைவ0திழ0த
த"ம� த�ைன0தாேன பணய� ைவ0திழ0த
    238238238238    

 

ம�னவ�, த�ைம மற$�ேபா�, -- ெவறி 

வா�$த தி�டைர ெயா(தன�. -- அ@9 
சி�னE ச9னி சிாி�#ட� -- இ�&� 

‘ெச�#க ப$தய�ேவ’ெற�றா�. -- இவ� 

த�ைன மற$தவ னாதலா* -- த�ைன( 
தா� பணயெமன ைவ(தன�. -- பி�# 

��ைன0 கைதய�றி ேவ�;ேடா? -- அ$த 

ேமாசE ச9னி ெக5(தன�.  238 

----------- 

Dharma loses himselfDharma loses himselfDharma loses himselfDharma loses himself    

 

238. The kings were of themselves oblivious 

And were very like crazed thugs. 

Sakuni, small-minded, smiling said: 

"Come on, out with your further wager." 

He was truly oblivious of himself 

And so he staked himself in the game. 

What else but the same old story! 

Sly Sakuni diabolic won as before. 

------------ 

50. 50. 50. 50. �ாிேயாதன� ெசா
வ��ாிேயாதன� ெசா
வ��ாிேயாதன� ெசா
வ��ாிேயாதன� ெசா
வ�    239239239239    

 

ெபா@கி ெயK$� Cேயாதன� -- அ@9 
=தல ம�ன�09E ெசா*?வா�: -- ‘ஒளி 
ம@கி யழி$தன� பா;டவ� -- #வி 
ம;டல� ந�ம தினி0க;d�. -- இவ� 
ச@ைக யிலாத நிதிெயலா� -- ந�ைமE 
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சா�$த�; வா3(�தி� ம�ன�கா�! -- இைத 

எ@9� பைறயைற வாயடா -- த�பி!’ 

எ�ற� ேக:,E ச9னிதா�,  239 

------------- 

Duryodhana crows gleefullyDuryodhana crows gleefullyDuryodhana crows gleefullyDuryodhana crows gleefully    

 

239. Suyodhana rose in wrath and to kings 

There present he said: "Perished are 

The Pantavas and their light is total out; 

Lo, the whole world from now on, is ours; 

All their countless wealth is ours; 

Oh kings, do on us shower benedictions; 

O my young brother, drum this everywhere." 

When Sakuni heard him speak thus 

-------------- 

51. 51. 51. 51. ச(னி ெசா
வ�ச(னி ெசா
வ�ச(னி ெசா
வ�ச(னி ெசா
வ�    240240240240----242 242 242 242     

 

‘#;ணிைட0 ேகா*ெகா;, 9(�த* -- நி�ைன� 

ேபா�றவ� ெச�ய( த9வேதா? -- இ� 

க;ணி 5னியவ ராெம�ேற -- இ$த0 
காைளய� த�ைமஇ@ 9$ைததா� -- ெநBசி* 

எ;ணி யி��ப தறி9வா�; -- இவ� 

யா�? நி�ற� ேசாதர ர*லேரா? -- களி 

ந;ணி( ெதாட@கிய Sத�ேறா? -- இவ� 

நா2றE ெச�வ� ேந�ைமேயா?  240 

 

‘இ�&� பணய�ைவ( தா,ேவா�; -- ெவ றி 

இ�&� இவ�ெபற லா9@கா;. 
ெபா�&@ 9<கP$ ேதச�� -- ெப �� 

ெபா ெபா, ேபாத  கிட�;டா�; -- ஒளி 

மி�&� அ�த�� ேபா�றவ� -- இவ� 

ேமவி, ேதவிைய ைவ(தி:டா*, அவ� 
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��&� அதி:ட �ைடயவ� -- இவ� 

ேதா ற தைன(ைத1� மீ:டலா�.’  241 

 

எ�ற$த மாம� உைர�பேவ -- வள� 
இ�ப� மன(தி ?ைடயனா� -- ‘மிக 
ந��ந�’ெற�� Cேயாதன� -- சி� 
நாெயா�� ேத�கல ச(திைன -- எ;ணி( 
��� �கைவயி* ெவ �நா -- விைன( 
ேதா�(�E Cைவ(� மகி3த*ேபா* -- அவ� 
ஒ��ைர யாம 5�$தி:டா� -- அழி 

� ற �லக( தறெமலா�.  242 

--------------- 

Sakuni speaksSakuni speaksSakuni speaksSakuni speaks    

 

240. He said: "Can you speak thus? Is it not like 

Driving a heated rod into a gaping wound? 

More dear than eyes are they, by your father deemed. 

Who indeed are they? Are they not your brothers? 

Was not the game of dice begun in fun only? 

Is it fair that you should shame them thus? 

 

Sly Sakuni speaks again 

 

241. "We will still play for further stakes; 

They may still gain victory; 

They have every chance to regain with grace 

Their gold and people and country too. 

She is like dazzling nectar, the wife of these; 

If only she be offered as Wager 

Her luck can win back all that is by these lost." 

 

242. When thus the uncle spake, a new thrill 
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Swept Suyodhana, 'Well, very well" he mused. 

A cur that mentally feasts on a pot of honey 

Would stick out its tongue and lap in joy 

Airy nothing; even so was silent Suyodhana. 

All the world's dharma came to an end. 

--------------- 

    

IV. IV. IV. IV. திெரௗபதிைய� சைப�( அைழ0த ச"�க� (�கி*ாித
 ச"�க�)திெரௗபதிைய� சைப�( அைழ0த ச"�க� (�கி*ாித
 ச"�க�)திெரௗபதிைய� சைப�( அைழ0த ச"�க� (�கி*ாித
 ச"�க�)திெரௗபதிைய� சைப�( அைழ0த ச"�க� (�கி*ாித
 ச"�க�)    

52. திெரௗபதிைய இழ(த* (243-246) 

53. திெரௗபதி Sதி* வசமான�ப றி0 ெகௗரவ� ெகா;ட மகி3Eசி (247-248) 

54. �ாிேயாதன� ெசா*வ� (249-252) 

55. அத�ம0 9ழ�ப� 

56. �ாிேயாதன� வி�ரைன ேநா0கி உைர�ப� 

57. வி�ர� ெசா*வ� 

58. �ாிேயாதன� ெசா*வ� 

59. திெரௗபதி ெசா*?த* 

60. �ாிேயாதன� ெசா*வ� (254-263) 

------ 

52. 52. 52. 52. திெரௗபதிைய இழ0த
 திெரௗபதிைய இழ0த
 திெரௗபதிைய இழ0த
 திெரௗபதிைய இழ0த
 243243243243----246246246246    

 

பாவிய� சைபதனிேல, -- #க3� 

பாBசால நா:<ன� தவ�பயைன, 

ஆவியி* இனியவைள, -- உயி�( 

தணிCம$ �லவி, ெச�ய�ைத, 

ஓவிய� நிக�(தவைள, -- அ� 

ெளாளியிைன0 க பைன0 9யிரதைன( 

ேதவிைய, நில(தி�ைவ, -- எ@9$ 

ேத<&@ கிைட�ப�$ திரவிய(ைத,  243 

 

ப<மிைச இைச1ற ேவ -- நைட 
பயி�றி,$ ெத�விக மல�0ெகா<ைய0 
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க<கம3 மி�&�ைவ, -- ஒ� 

கமனிய0 கனவிைன0 காத5ைன, 

வ<�� ேபரழைக, -- இ�ப 

வள(திைனE Sதினி* பணய� எ�ேற 
ெகா<யவ� அைவ0கள(தி* -- அற0 

ேகாமக� ைவ(திட* 9றி(�வி:டா�.  244 

 

ேவ� 

 

ேவ�வி� ெபா�ளிைனேய -- #ைல நாயி��� 

ெம�றிட ைவ�பவ�ேபா*, 

நீ�வி:ட� ெபா�மாளிைக -- க:<� ேபயிைன 

ேந�$� 9<ேய ற* ேபா*, 

ஆ�வி �� ெபா�வா@கிேய -- ெச�த =ைணேயா� 

ஆ$ைத09� =:,த*ேபா*, -- 

ேக�வி0 ெகா�வாி*ைல -- உயி�(ேதவிைய0 

கீ3ம0க: காளா0கினா�.  245 

 

ெச��#09 ேதா*ேவ;<ேய, -- இ@90 ெகா*வேரா 

ெச*வ0 9ழ$ைதயிைன? 

வி��# ற Sதி&0ேக -- ஒ(த ப$தய� 

ெம�(தவ� பாBசா5ேயா? 

ஒ��ப:,� ேபான�ட�, -- ெக:ட மாம&� 

உ�னிய( தாய@ெகா;ேட 

இ��பகைட ேபாெட�றா�, -- ெபா�ைம0 கா�கP� 

இ��பகைட ேபா:டேவ.  246 

------------------ 

IV. IV. IV. IV. The disrobing of Draupati The disrobing of Draupati The disrobing of Draupati The disrobing of Draupati     

 

243. In that assembly of sinners, the fruit 

Of tapas wrought by the men of Panchal, 

She that is dearer than life; the breathing nectar bejewelled, 

The picture of perfection, the lustre of grace, 
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The very life of sublime Fancy, the angelic seraph, 

The earthly wealth, opulence rare, hard to find. 

 

Draupati staked 

 

244. The flowery liana divine that walks on earth 

In charming gait, a light-nymph of lightning, 

One who breathes incense rare, 

A moving dream and a love, a shape 

Of beauteous excellence, a wealth of delight, 

Aye, in that assembly of the wicked, 

Dharma the just thought fit to wager. 

 

245. Like them that place the yagna-offering 

Before a mongrel to munch away, 

Like them that build a mansion of gold 

And gladly tenant it to ghouls and ghosts, 

Like decking an owl with jewels of gold 

The gold obtained by vending slaves --, 

The noble lady he staked that the base might 

Claim her; ha! Is there none to question this? 

 

and lost 

 

246. Would any murder a precious child 

To come by leather for a pair of slippers? 

Is Panchali, the flower of tapas true 

A mere stake in a game of dice? 

When the stake was agreed upon 

The evil uncle snatched the dice 

And bade them roll to make out 'two'; 
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The false dice rolled and made 'two'. 

-------------- 

53. 53. 53. 53. திெரௗபதி :தி
 வசமான�ப3றி� ெகௗரவ1 ெகா�ட மகிA�சி திெரௗபதி :தி
 வசமான�ப3றி� ெகௗரவ1 ெகா�ட மகிA�சி திெரௗபதி :தி
 வசமான�ப3றி� ெகௗரவ1 ெகா�ட மகிA�சி திெரௗபதி :தி
 வசமான�ப3றி� ெகௗரவ1 ெகா�ட மகிA�சி 247 247 247 247 ----248248248248    

 

தி090 9?@கிடேவ -- எK$தா,மா� 
தீயவ� O:டெம*லா�. 
த09(த0 ெக�ேறஅவ� -- 9தி(தா,வா� 
த�மி� ேதா�ெகா:,வா�. 
ஒ09$ த�ம&0ேக -- இஃெத�ப� ‘ஓ! 

ஓ!’ ெவ� றிைர$தி,வா�; 

க0 க0ெக� ேறநைக�பா� -- ‘�ாிேயாதனா, 

க:<0ெகா� எ�ைம’எ�பா�.  247 

 

மாமைன( ‘Q0கா’ ெய�பா�; -- அ$த மாம�ேம* 

மாைல பல7Cவா�. 

‘ேசம( திரவிய@க� -- பலநா,க� 

ேச�$ததி ெலா��மி*ைல; 

காம( திரவியமா� -- இ$த�ெப;ைண1� 

ைகவச மாகEெச�தா�; 

மாமெனா� ெத�வ’ெம�பா�; ‘�ாிேயாதன� 

வா3க’ெவ� றா�(தி,வா�.  248 

----------------- 

The Kauravas rejoiceThe Kauravas rejoiceThe Kauravas rejoiceThe Kauravas rejoice    

 

247. They jumped and danced, the evil gang 

That directions eight felt the pang; 

They bumped and romped and rattled 

Keeping time so fiendishly. 

"Dharma deserves this" they cried 

And loud roared "Woe! Woe!" 

Cachinnating they cried: "Oh Duryodhana 

Hold us fast in tight embrace." 
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248. "Lift aloft the uncle" they shouted and on him 

Threw they, good many garlands. 

"Oh, it is nothing -- the winning of wealth immense 

And the lands so many and so various --; 

He hath won this lovely woman, the treasure of love 

'This uncle surely is a god'; 

"Long live Duryodhana" they cried, vaunting loud. 

-------------- 

54. 54. 54. 54. �ாிேயாதன� ெசா
வ� �ாிேயாதன� ெசா
வ� �ாிேயாதன� ெசா
வ� �ாிேயாதன� ெசா
வ� 249249249249----252525251111    

 

நி�� �ாிேயாதன� -- அ$த மாமைன 

ெநBெசா, ேசர0 க:<, 

‘எ��ய� தீ�(தாயடா -- உயி� மாமேன, 

ஏளன$ தீ�(�வி:டா�. 

அ�� நைக(தாளடா; -- உயி� மாமேன, 

அவைளஎ� ஆளா0கினா� 

எ��� மறேவனடா, -- உயி� மாமேன, 

எ�ன ைக�மா� ெச�ேவ�!  249 

 

‘ஆைச தணி(தாயடா, -- உயி� மாமேன, 

ஆவிைய0 கா(தாயடா. 

=ைச #ாிேவாமடா, -- உயி� மாமேன, 

ெபா@க ?ன0கி,ேவா�. 

நாச மைட$ததடா -- ெந,நா:பைக, 

நாமினி வா3$ேதாமடா! 

ேபச�$ ேதா��தி*ைல; -- உயி� மாமேன, 

ேபாி�ப@ O:<வி:டா�.’  250 

 

எ�� பலெசா*?வா�, -- �ாிேயாதன� 

எ;ணிஎ;ணி09தி�பா�; 

9�� 9தி�ப�ேபா* -- �ாிேயாதன� 
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ெகா:<0 9தி(தா,வா�. 

ம�� 9ழ�ப� ேற, -- அவ� யாவ�� 

வைகெதாைக ெயா��மி�றி 
அ�� #ாி$தெத*லா� -- எ�ற� பா:<ேல 

ஆ0க* எளிதா9ேமா?  251 

-------------- 

Duryodhana wild with joyDuryodhana wild with joyDuryodhana wild with joyDuryodhana wild with joy    

 

249. His uncle he hugged close and then Duryodhana 

Spake thus: "Oh uncle dear as life 

You have rid me of my misery, 

Chased from me the bane of shame, 

She that laughed at me that day 

Is made my slave to-day by thee 

I'll never this forget, dear mine uncle! 

How can I ever repay you? 

 

thanks his Unclethanks his Unclethanks his Unclethanks his Uncle    

 

250. "My longing you fulfilled, dear mine uncle 

And my life too you have saved. 

We 'll adore you, oh uncle dear as life 

And honour you with feast and festivity. 

The ancient strife is ended now 

And sure we'll for ever thrive. 

Words fail me, uncle sweet as life! 

It is bliss you have to us gifted." 

 

251. Such and such like were the words of Duryodhana. 

He did hop and jump as he pleased; 

He was wild and beside himself when he jumped. 



151 

 

It looked as though a hill did jump; 

Confusion reigned in the court; 

They behaved uncontrolled; nor sense 

Nor decorum marked their actions that day. 

Is it easy for me to tell their doings in verse? 

-------------- 

55. 55. 55. 55. திெரௗபதிைய0 �ாிேயாதன� ம�,�( அைழ0�திெரௗபதிைய0 �ாிேயாதன� ம�,�( அைழ0�திெரௗபதிைய0 �ாிேயாதன� ம�,�( அைழ0�திெரௗபதிைய0 �ாிேயாதன� ம�,�( அைழ0�    

வர� ெசா
�ய�ப3றி ஜக0தி
 உ�டான அத1ம� (ழ ப� வர� ெசா
�ய�ப3றி ஜக0தி
 உ�டான அத1ம� (ழ ப� வர� ெசா
�ய�ப3றி ஜக0தி
 உ�டான அத1ம� (ழ ப� வர� ெசா
�ய�ப3றி ஜக0தி
 உ�டான அத1ம� (ழ ப� 252252252252    

 

ேவ� 

த�ம� அழிெவ�தE ச(திய�� ெபா�யாக, 

ெப�ைம( தவ@க� ெபய�ெக:, ம;ணாக, 

வான(�( ேதவ� வயி றிேல தீ�பாய, 

ேமான �னிவ� �ைறெக:,( தாமய@க, 

ேவத� ெபா�ளி�றி ெவ �ைரேய யாகிவிட, 

நாத� 9ைல$� ந,ைமயி�றி� பாழாக, 

க$த�வ ெர*லா@ கைளயிழ0கE சி(த��த* 

அ$தர(� வா3ேவா ரைனேவா�� பி(�றேவ, 

நா��கனா� நாவைட0க, நாமக:9� #(திெகட, 

வா��கிைல� ேபா�றெதா� வ;ண( தி�மா?� 
அறி�யி*ேபா� ம றா@ேக ஆ3$த�யி ெல�திவிட 
ெசறித�ந  சீரழ9 ெச*வெமலா$ தானா9B 

சீேதவி த�வதன� ெச�ைமேபா�0 காரைடய, 

மாேதவ� ேயாக� மதிமய0க மாகிவிட, -- 

வாைல, உமாேதவி, மாகாளி, 7�ைடயா�, 

[லமா ச0தி, ஒ� [விைலேவ* ைகேய றா�, 

மாைய ெதாைல09� மஹாமாைய தானாவா�, 

ேபைய0 ெகாைலைய� பிண09ைவைய0 க;,வ�பா�, 

சி@க(தி ேலறிE சிாி�பா* உலகழி�பா�. 
சி@க(தி ேலறிE சிாி(ெதைவ1@ கா(தி,வா� 
ேநா�@ ெகாைல1� Aவெலாணா� cைடகP� 

சா�B ச5�#ெமன( தா�ப* கண�ைடயா�, 

கடாெவ�ைம ேய�@ க�நிற(�0 காலனா� 
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இடா� பணிெச�ய இல@9 மஹாராணி, 

ம@கள� ெச*வ� வள�வா3நா� ந கீ�(தி 

�@க�� க*விெயனE SK� பலகண(தா�, 

ஆ0க$தா னாவா�, அழி� நிைலயாவா�, 

ேபா09வர ெவ��� #�ைம ெயலா$ தானாவா�, 

மாறிமாறி�பி�&� மாறிமாறி�பி�&� 

மாறிமா றி�ேபா� வழ0கேம தானாவா�, 

ஆதிபராச0தி -- அவ�ெநBச� வ�ைம1றE, 

ேசாதி0 கதி�வி,09� Sாியனா$ ெத�வ(தி� 

�க(ேத இ��படர, 

 

56. 56. 56. 56. �ாிேயாதன� வி�ரைன ேநா�கி உைர ப� �ாிேயாதன� வி�ரைன ேநா�கி உைர ப� �ாிேயாதன� வி�ரைன ேநா�கி உைர ப� �ாிேயாதன� வி�ரைன ேநா�கி உைர ப� 252252252252    

 

[ட� #ைலைமயிேனா�, 

அக(ேத இ�Pைடயா�, ஆாியாி� ேவறாேனா�, 

�ாிேயா தன&� C�0ெகனேவ தா�தி��பி 
அாிேயா� வி�ர னவ&0 9ைரெச�வா�: 

‘ெச*வா�, வி�ராநீ சி$தி( தி��பேத�? 

வி*வா 2த5னா�, மி0க எழி?ைடயா�, 

��ேன பாBசால� �<ேவ$த� ஆவிமக�, 

இ�ேனநா� Sதி* எ,(த விைலமக�பா* 

ெச�� விைளெவ*லாB ெசRவேன தா&ண�(தி, 

“ம�றி னிைட1�ளா� நி� ைம(�ன� நி� ஓ�தைலவ� 

நி�ைன அைழ0கிறா� நீ�மைனயி* ஏவ?0ேக” 
எ�ன உைர(தவைள இ@9ெகாண�வா�’ எ�றா�. 

 

57. 57. 57. 57. வி�ர� ெசா
வ� வி�ர� ெசா
வ� வி�ர� ெசா
வ� வி�ர� ெசா
வ� 252252252252    

 

�ாிேயா தன�இE C,ெசா க� Oறிட��, 

ெபாிேயா� வி�ர� ெபாி�B சின@ெகா;,, 

‘[ட மகேன, ெமாழிெயாணா வா�(ைதயிைன0 

ேக,வரஅறியா�, கீ3ைமயினா  ெசா*5வி:டா�. 
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#�ளிE சி�மா� #5ைய�ேபா�� பா�வ�ேபா*, 

பி�ைள( தவைள ெப��பா�ைப ேமா�த*ேபா*, 

ஐவ� சின(தி� அழைல வள�0கி�றா�. 

ெத�வ( தவ(திையE சீ�9ைலய� ேபCகி�றா�; 

நி�&ைடய ந�ைம0கி$ நீதிெயலாB ெசா*கிேற�. 
எ�&ைடய ெசா*ேவ� எவ�ெபா�:,� இ*ைலயடா! 

பா;டவ�தா� நாைள� பழியிதைன( தீ�(தி,வா�, 

மா;, தைரேம*, மகேன, கிட�பா�நீ. 

த�னழி� நா,$ த�க;ைம எ�ேனடா? 

��னெமா� ேவன� �<$தகைத ேக:<ைலேயா? 

ந*ேலா� தம��ள� ைநயE ெசய*ெச�தா� 

ெபா*லாத ேவன�, #Kைவ�ேபா* மா�$தி:டா�. 

ெநBசB Cட�ைர(த* ேந�ைமஎன0 ெகா;டாேயா? 

மBசேன, அEெசா* ம�ம(ேத பா�வத�ேறா? 

ெக:டா�த� வாயி* எளிேத கிைள(�வி,�; 

ப:டா�த� ெநBசி  பலநா� அகலா�. 

ெவ$நர9 ேச�(�வி,�, வி(ைத த,(�வி,�, 

ம�னவேன, ெநா$தா� மனBCடேவ ெசா*?Bெசா*. 

ெசா*5 வி:ேட�; பி�ெனா�கா* ெசா*ேல�, க�ரவ�கா�! 

#*5ய�க: கி�ப� #வி(தல(தி* வாரா�. 
ேபராைச ெகா;, பிைழEெசய*க� ெச�கி�றீ�! 

வாராத வ�ெகா,ைம மாவிப(� வ$�வி,�, 

பா;டவ�த� பாத� பணி$தவ�பா  ெகா;டெதலா� 

மீ;டவ�0ேக ஈ$�வி:,, விநய�ட�, 

“ஆ;டவேர, யா@க� அறியாைம யா*ெச�த 

நீ;ட பழிஇதைன நீ�ெபா��c�” எ��ைர(�, 

ம றவைர( த@க� வளநக�0ேக ெச*லவிd�. 

9 ற$ தவி�09� ெநறிஇதைன0 ெகா�ளீேர*, 

மாபா ரத�ேபா� வ��; நீ� அழி$தி,7�, 

=பால ேரஎ�ற� #;ணிய&@ Oறினா�. 

ெசா*5தைன0 ேக:,( �ாிேயாதன [ட�, 

வ*5<ேபா* ‘சீEசி! மைடயா, ெக,கநீ 

எ�ேபா�� எ�ைமE சபி(த* இய*#ன0ேக. 
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இ�ேபா�� ெசா*ைல எவ�B ெசவி0ெகாளா�. 

யாரடா, ேத��பாக�! நீேபா�0 கணமிர;<* 

“பாரத�09 ேவ$த� பணி(தா�” என0Oறி� 

பா;டவ�த$ ேதவிதைன� பா�ேவ$த� ம�றினிேல 
ஈ;டைழ(� வா’எ� றிய�பினா�. 
ஆ@ேகேத�� பாக� விைர$�ேபா�� பாBசா5 வா3மைனயி* 

ேசாக� த��பி( �<(த 9ர?டேன, 

‘அ�மேன ேபா றி! அற@கா�பா�, தா�ேபா றி! 

ெவ�ைம 1ைடய விதியா* 1தி:<ரனா� 

மாம� ச9னிெயா, மாயE Sதா<யதி*, 

=மி யிழ$� ெபா�ளிழ$� த�பியைர( 
ேதா �( தம� Cத$திர�� ைவ(திழ$தா�. 
சா றி� பணயெமன( தாேய உைனைவ(தா�. 

ெசா*ல�ேம நா� �ணியவி*ைல; ேதா றி:டா�. 

எ*லா�@ O< யி�09� சைபதனிேல, 

நி�ைன அைழ(�வர ேநமி(தா� எ�மரச�’ 

எ�ன உைர(திட?�, ‘யா�ெசா�ன வா�(ைதயடா! 

Sத� சைபதனிேல ெதா*சீ� மற09ல(� 

மாத� வ�த* மரேபாடா? யா�பணியா* 

எ�ைன அைழ0கி�றா�?’ எ�றா�. அத கவ&� 

‘ம�ன� Cேயாதன�ற� வா�(ைதயினா*’ எ�றி:டா� 

. ‘ந*ல�; நீ ெச�� நட$தகைத ேக:, வா. 

வ*ல ச9னி09 மா;பிழ$த நாயக�தா� 

எ�ைன��ேன Oறி இழ$தாரா? த�ைமேய 

��ன மிழ$� �<(ெத�ைன( ேதா றாரா? 

ெச�� சைபயி*இE ெச�தி ெதாி$�வா, 

எ�றவP@ Oறி, இவ�ேபாகியபி�ன�, 

த�ன$ தனிேய தவி09� மன(தாளா�, 

வ�ன@ 9ைல$� மல�விழிக� நீ�ெசாாிய, 

உ�ள(ைத அEச� உைலஉ�(த� ேப�க;ட 
பி�ைளெயன 7 றி�$தா�. பி�ன$த( ேத��பாக� 

ம�ன� சைபெச��, ‘வா�ேவ$ேத! ஆ@க$த� 

ெபா�னரசி தா�பணி$� “ேபாத�7�” எ�றி:ேட�. 

“எ�ைன�த* ைவ(திழ$தபி�# த�ைனஎ� 
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ம�ன� இழ$தாரா? மாறி( தைம(ேதா ற 

பி�னெரைன( ேதா றாரா?” எ�ேறA� ேபரைவைய 

மி�ன  ெகா<யா� வினவிவர( தா�பணி(தா�. 
வ$�வி:ேட�’ எ��ைர(தா�. மா;#ய�$த பா;டவ�தா� 
ெநா$�ேபா ெயா��� Aவலா தி�$� வி:டா�. 
ம �� சைபதனிேல வ$தி�$த ம�னெரலா� 

� �� உைரஇழ$� [@ைகய�ேபா* 7 றி�$தா�.  252 

------------ 

Chaos arises in the universeChaos arises in the universeChaos arises in the universeChaos arises in the universe    

 

252. And now came the time when dharma declined 

And truth untruth became, aye, truly false! 

Famed austerities lost their name and became dirt. 

A fire seared into the celestial lords; 

Dethroned from Silence, the Munis stood bewildered; 

Vedas widowed of their import, became empty words, 

Nada became distorted and debased 

Gandharvas paled; from Siddhas 

To dwellers of Space, all became demented; 

The Creator was tongue-tied; the Goddess  10 

 

Of Wisdom stood forfeited of buddhi; 

Vishnu whose hue is that of the dark nimbus 

Slipped from His Illuminate Slumber 

Into a deep sleep of total inconscience. 

She is Beauty; She is Wealth; She is Sri! 

The face of this Sri which is roseate sweet 

Bitter turned with palpable murk. 

The Yoga of Civa Mahadeva grew chaotic; 

While it was so, even so, 

Bala, Uma Devi, Mahakali, the Puissant One,  20 
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The Great Force Original, the Holder of the Trident, 

Maha-Maya who quells Maya 

She that joys in ghouls, murder and carnage, 

She that rides the lion and destroys the world by her laughter, 

She that rides the lion and guards everything by her laughter, 

She who has for Her innumerable hosts 

Pain, Slaughter, Evils unspeakable, Death and Ennui 

She, the grear Queen, whom Black Death 

That rides the he-buffalo, serves 

Not commanded but by sheer' divination, 

She that is attended by Her Train  30 

 

The Very Gods are revolted 

Auspiciousness, Wealth, Immortality, 

Godly Renown and glorious Learning --, 

She who is Creation and Absorption, 

She who becomes and disbecomes, 

She who constitutes the marvels 

Of embodiment and disembodiment, 

She who changes and changes and still 'further changes 

And again changes; She who is the Change itself, 

Ati Parasakti, aye, did steel Her heart 

And lo, the dazzling face of the sun darkened --  40 

    

Duryodhana asks Vidura to fetch Draupati to the Court as an abigaiDuryodhana asks Vidura to fetch Draupati to the Court as an abigaiDuryodhana asks Vidura to fetch Draupati to the Court as an abigaiDuryodhana asks Vidura to fetch Draupati to the Court as an abigai    

 

The stupid, the dark-hearted, the un-Aryan Duryodhana 

Turned in haste to Vidura and said: 

"Go, you Vidura! Why are you lost in thought? 

Her brows are like bows; she is full beautiful; 

She was once the life of Panchala's monarch, 
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This day, she is but an abigail won by us in dice; 

Go and tell her all; tell her that her brother-in-law 

Is in the court and that he is her lord 

Who bids her come to his mansion to serve;  50 

Go, tell her and bring her here" he said. 

 

When Duryodhana breathed these burning words 

Vidura the noble patriarch was incensed 

"Oh fool, you know not of the impending doom! 

Therefore have you basely uttered words unutterable! 

Like a small spotted deer attacking. a tiger, 

Like the young of a frog attacking a serpent, 

You provoke and foster the wrath of the Five. 

You but defame her the goddess of virtues. 

It is for your good that I wield my tongue.  60 

My words are for you intended, not for others, 

    

Vidura warns Vidura warns Vidura warns Vidura warns DuryodhanaDuryodhanaDuryodhanaDuryodhana    

 

Disgrace them not; the vengeance of Pantavas, 

Oh son, will smite you any tomorrow; 

You will then lie a corpse on earth. 

What valour is there in self-destruction? 

Are you not aware of Vena's fate? 

All his deeds sore grieved the good, 

And wicked Vena died like a worm. 

Do you deem it just to utter scalding words? 

Oh son, do they not burn and singe the heart? 

Only from a spoilt mouth, such words pour out  70 

 

Which get inscribed in the heart of the hearer. 
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They'll annul learning, lead one to hell. 

These words, oh king, that sear the heart of the distressed. 

I've spoken, oh Kauravas, I'll not speak again. 

The base on earth can never come by pleasance. 

Cupidity moves you to base sins; but remember 

Unexampled disasters, worst of calamities, await you. 

If you hail the feet of Pantavas and turn over 

To them all you had wrenched, and tell them in humility; 

"Oh lords, forgive us this grievous sin;  80 

 

Of dire consequences 

We have sinned in ignorance" 

And let them go to their city great, in peace, 

You will be saved; this is the way to forfend wrongs 

If you do not this pursue, the Great War of Bharat 

Will come. Oh kings, you will perish." 

Thus the righteous one. 

When Duryodhana, the brainless, heard this 

He rumbled in wrath and said: "Fie, fie on you! 

You idiot! May you perish! You but curse us always! 

None will heed your words at this hour.  90 

 

Duryodhana orders the Charioter to fetch DraupatiDuryodhana orders the Charioter to fetch DraupatiDuryodhana orders the Charioter to fetch DraupatiDuryodhana orders the Charioter to fetch Draupati    

 

Well ... Who is that? Oh Charioteer I bid you go 

And return quick; go and tell her thus; 

"The King of Bharat commands you." 

She, the lady of the Five, should come 

With you to this court," Thus Duryodhana; 

The charioteer fled to he abode of Panchali; 

With a trembling voice surcharged with sorrow 
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He said: "Hail Mother! Hail Protectress 

Of righteousness! Impelled by dire destiny 

Yuthishtira played the mayic dice against uncle Sakuni  100 

 

He conveys the order to her 

 

And lost his country, wealth and brothers too. 

Lo, he staked himself and lost himself; Then, 

oh Mother, he wagered you; my tongue lacks 

Courage to utter it; he that staked you lost you, 

Aye, in that assembly of gathered kings. 

My King hath bidden me to fetch you there." 

Thus when he spoke, straight came her reply: 

"Who is he that hath spoken so? Will ever women 

Who hail from the hoary line of heroes 

Enter a gambling den? By whose behest  110 

 

Draupati sends hüm back to knew it her lord lost himself first before losing herDraupati sends hüm back to knew it her lord lost himself first before losing herDraupati sends hüm back to knew it her lord lost himself first before losing herDraupati sends hüm back to knew it her lord lost himself first before losing her    

 

Do you dare call me? said she. 

To this he said: "I act at the bidding of Duyodhana." 

"Well" said she. "Now go and return well-informed. 

Did my lord that lost his honour, lose me 

To sly Sakuni, before he lost himself, 

 

Or did he lose himself first to lose me next? 

Learn this from court and then come to me.!! 

Thus she. After he sped away 

All alone, sore agitated in mind 120 

With a heart corroded by fear, 

And like a child possessed, she sat there. 
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The charioteer that came to the court said: 

"Hail my Liege! I went as bidden; 

I bowed before the golden queen, 

Beseeched her to come here; but she asks you: 

 

'Did my King lose me after he lost himself?' 

I have come back with her question." Thus he. 

The noble Pantavaş sore distressed 

Oped not their lips; other kings in that court  130 

Sat speechless like them that are deaf-mutes. 

-------------------- 

58. 58. 58. 58. �ாிேயாதன� ெசா
வ� �ாிேயாதன� ெசா
வ� �ாிேயாதன� ெசா
வ� �ாிேயாதன� ெசா
வ� 252525253333----255255255255    

 

ேவ� 
உ�ள$ �<(�E Cேயாதன� -- சின� 

ஓ@கி ெவறிெகா;, ெசா*?வா�: -- ‘அட , 

பி�ைள0 கைதக� விாி0கிறா�. -- எ�ற� 

ெப றி யறி$திைல ேபா?�, நீ! -- அ$த0 

க�ள0 காிய விழியினா� -- அவ� 
க*5க� ெகா;<@9 வ$தைன! -- அவ� 
கி�ைள ெமாழியி� நல(ைதேய! -- இ@9 

ேக:க வி��#ெம� &�ளேம.  253 

 

253. His heart beat fast and Suyodhana 

In rising resentment roared; 

"Ha! What infantile tales do you here unfold? 

Are'nt you aware of my nature? Do you dare 

Come here with excuses coined by that black-eyed beauty? 

Aye, it is her psittacine warbling sweet 

My heart doth long to hear so much. 

 

‘ேவ;<ய ேக�விக� ேக:கலா�, -- ெசா*ல 
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ேவ;<ய வா�(ைதக� ெசா*லலா�, -- ம�ன� 

நீ;ட ெப�Bசைப த�னிேல -- அவ� 
ேநாிடேவ வ$த பி�#தா�. -- சி� 

O;<  பறைவ1 ம*லேள? -- ஐவ� 

O:, மைனவி09 நாணேம�? -- சின� 

[;, க,Bெசய* ெச�1�� -- அ$த 

ெமா�9ழ லாைளஇ@ கி:,வா.  254 

    

Duryodhana is enragedDuryodhana is enragedDuryodhana is enragedDuryodhana is enraged    

 

254. "Any number of questions may be asked, 

Any number of words can be spoken, 

In this great assembly when she comes in person. 

She isn't a caged bird; is she? 

Why this shame for the joint wife of the Five? 

Before I act enraged, bring her here, 

That one of fair and perfumed locks. 

and ordețs the driver to get her to the Court at once 

 

‘ம�ன� அைழ(தன� எ��நீ -- ெசா*ல 

மாறியவ ெளா�� ெசா*வேதா? -- உ�ைனE 

சி�ன�றE ெச�9 ேவனடா! -- கணB 
ெச�றவைள0 ெகாண�வா�’எ�றா�. -- அவ� 
ெசா�ன ெமாழியிைன� பாக�ேபா� -- அ$த( 
ேதாைக�� Oறி வண@கினா�. -- அவ� 

இ�ன* விைள$திைவ O�வா� -- ‘த�பி, 

எ�றைன 7ணி* அைழ�பேத�?  255 

 

255. "When you tell her that the King commands 

Who is she to countermand? 

I'll chop you to pieces, sirrah! 

Go, get her at once" said he. 
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The charioteer carried his words 

To that bird of Paradise and bowed. 

Stricken with grief she said: 

"Why call me again and again in vain?" 

-------------- 

59. 59. 59. 59. திெரௗபதி ெசா
*த
 திெரௗபதி ெசா
*த
 திெரௗபதி ெசா
*த
 திெரௗபதி ெசா
*த
 256256256256----262262262262    

 

'நாயக� தா$த�ைம( ேதா றபி� -- எ�ைன 

ந*9� உாிைம அவ�0கி*ைல. -- #ைல( 

தாய(தி ேலவிைல� ப:டபி�, -- எ�ைன 

சா(திர( தாெலைன( ேதா றி:டா�? அவ� 

தாய(தி ேலவிைல� ப:டவ�; -- #வி 

தா@9$ ��பத� க�னிநா�. -- நிைல 

சாய� #ைல(ெதா;, சா�$தி:டா*, -- பி�# 

தார �ைடைம அவ�09;ேடா!  256 

 

'ெகௗரவ ேவ$த� சைபத�னி* -- அற@ 

க;டவ� யாவ�� இ*ைலேயா? -- ம�ன� 

ெசௗாிய� 73$தி,� ��னேர -- அ@9 

சா(திரB ெச(�0 கிட09ேமா? -- #க3 

ஒR�ற வா�$த 9�0கP� -- க*வி 
ஓ@கிய ம�ன�B Sதிேல -- ெச*வ� 

வR�ற( தா@க; <�$தன�; எ�ற� 

மான மழிவ�� கா;பேரா?  257 

 

'இ�ப�$ ��ப�� =மியி� -- மிைச 

யா�09� வ�வ� க;டன�; -- எனி* 

ம�பைத கா09� அரச�தா� -- அற 

மா:சிைய0 ெகா�� களி�பேரா? -- அைத 

அ�#$ தவ�B சிற$�ளா� -- தைல 

ய$தண� க;, களி�பேரா? -- அவ� 

��ெப� வினாவிைன மீ:,�ேபா�E -- ெசா*5 
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� �$ ெதளி�ற0 ேக:,வா?  258 

 

எ�ற$த� பா;டவ� ேதவி1� -- ெசா*ல, 

எ�ெச�வ� ஏைழய� பாகேன? -- 'எ�ைன0 

ெகா��வி: டா?� ெபாிதி*ைல. -- இவ� 
O�� வினாவி  கவ�விைட -- தாி 
ன�றி இவைள ம��ைற -- வ$� 

அைழ(திட நான@ கிைச$திேட�? -- (என) 

ந�� மன(திைட0 ெகா;டவ� -- சைப 

ந;ணி நிக3$த� Oறினா�.  259 

 

?மாத விடாயி 5�0கிறா� -- அ$த 

மாதர? ெக�ப�@ Oறினா�. -- ெக:ட 

பாதக� ெநBச� இளகிடா� -- நி�ற 

பா;டவ� த� �க� ேநா0கினா�; -- அவ� 

 

#{[9றி�#]: 'எ�ற�' எ�� ஒ� தனிE 

ெசா* ஊகி(�0 ெகா�ளலா� 

எ�கிறா� கவிமணி. 'ஏ�' எ�ப� 

�த பதி�பி5*ைல; ஊகி(�0 ெகா;ட பாட�.} 

 

ேப� � நி ப� க;டன�. -- ம �� 
ேபரைவ த�னி* ஒ�வ�� -- இவ� 
தீ� ற சி$ைத த,0கேவ -- உ�ள( 

தி;ைம யிலாத@ கி�$தன�.  260 

 

பாகைன மீ:,B சின(�ட� -- அவ� 

பா�(தி< ேபா?ைர ெச�கி�றா�: -- 'பி�&� 

ஏகி நம�ள@ Oறடா! -- அவ� 
ஏK கண(தி* வரEெச�வா�! -- உ�ைனE 

சாக மிதி(தி, ேவனடா!? -- எ�� 

தா�ம�ன� ெசா*5ட� பாக&� -- ம�ன� 
ேவக$ தைன�ெபா�� ெச�திடா� -- அ@9 

7 றி�$ ேதா�தைம ேநா0கிேய,  261 
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'சீ�� அரச&0 ேகைழேய� -- பிைழ 

ெச�த�;ேடா? அ@9( ேதவியா� -- தைம 

4� தரBெச� றைழ�பி&�, -- அவ� 

A@கைள0 ேக:க( தி��#வா�; -- அவ� 

ஆ�த* ெகா�ள ஒ�ெமாழி -- ெசா*5*, 

அ0கண ேமெச� றைழ0கிேற�; -- ம�ன� 

O�� பணிெசய வ*ல�யா�; -- அ$த0 

ேகாைத வராவி<* எ�ெச�ேவ�?'  262 

------------------ 

 

256. "When my lord-husband lost himself 

He lost the right to stake myself. 

When he got enslaved by gambling base 

No law on earth can suffer him lose me. 

He is enslaved by the dice; but know me to be 

A King's daughter, the great ruler Drupata's. 

Debased, when he is into thraldom thrown 

He cannot have a wife; can he? 

 

Draupati speaks again demanding an answer to her question 

 

257. "In the court of the Kaurava King 

Are there not men in dharma Versed? 

Would sastras wither and die away 

Even before the fall of regal valour? 

Famed seers and hierophants 

And learned kings did sure witness 

The rape of wealth in the name of dice; 

Would they also behold the butchery of my honour? 
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258. "Men on earth undergo joy and misery alike; 

Should kings who should the earth protect 

Kill Dharmic reign to revel in joy? 

Would Brahmins, great in love and tapas, 

Behold this and be delighted? 

Go to them once more, repeat my question 

And come back clarified, with an answer." 

 

259. When thus spake the Devi of the Five 

What could the poor driver do? 

"It matters little even if I be killed; 

To call her again I will not come 

Unless they give me the answer for her query." 

Thus firm resolved he came to the court 

And gave them all, his settled report. 

 

260. He told them that the Queen was 

In her monthly seclusion; 

Yet the sinner would not relent; 

He looked at the Pantavas that stood there perplexed; 

Not one soul in that assembly had the courage 

To oppose him who was hell-bent on his evil course. 

 

261. He looked at the driver again and in ire 

Thundered thus: Go to her once again 

And tell her what my heart covets; 

Bring her here in seven seconds; 

Else I will crush you to bitter death." 

When the garlanded King spake thus 

The charioteer ignored the threat 

And addressed the assembly thus: 
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262. "Have I ever wronged my wrathful Liege? 

Even if I call that lady a hundred times 

She would turn me back to question you only; 

Give me a word that would reassure her; 

I would go that very instant to call her; 

I am here to obey the King; but what 

Could I do, is the fair one disobeys? 

----------- 

 

60. 60. 60. 60. �ாிேயாதன� ெசா
வ� �ாிேயாதன� ெசா
வ� �ாிேயாதன� ெசா
வ� �ாிேயாதன� ெசா
வ� 263263263263    

 

பாக� உைர(த� ேக:டன� -- ெப�� 
பா�#0 ெகா<யவ� ெசா*கிறா�: -- ‘அவ� 

பாக� அைழ0க வ�கில�; -- இ$த� 

ைபய?� 7மைன அBசிேய -- பல 

வாக( திைக�# � நி�றன�; -- இவ� 

அEச(ைத� பி�# 9ைற0கிேற�, -- ‘த�c! 

ேபாக0 கடைவஇ� ேபாத@ேக; -- இ@க 

ெபா ெறா< ேயா,� வ�கநீ!  263 

 

�கி*ாித
 ச"�க� 73றி3,.�கி*ாித
 ச"�க� 73றி3,.�கி*ாித
 ச"�க� 73றி3,.�கி*ாித
 ச"�க� 73றி3,.    

------------- 

 

263. The lord of the ophidian banner heard 

What the driver uttered, and said; Duryodhana 

"She would not come if the driver calls her; orders his 

This fellow too is scared of Bhima brother to bring 

And is aye, perplexed for good reasons, her by force 

I'll deflate his dread, though later. to the Court 

O younger brother, you are now going sure 

And returning with that bejewelled lady." 
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Note: Even though Bharati calls this 'The Book of Disrobing,' no disrobing takes place 

here. 

--------------- 

V. V. V. V. சபத� ச"�க� (�கி*ாித3 ச"�க�)சபத� ச"�க� (�கி*ாித3 ச"�க�)சபத� ச"�க� (�கி*ாித3 ச"�க�)சபத� ச"�க� (�கி*ாித3 ச"�க�)    

61. �Eசாதன� திெரௗபதிையE சைப090 ெகாண�த* 264-267 

62. திெரௗபதி09� �Eசாதன&09� ச�வாத� 268-271 

63. சைபயி* திெரௗபதி நீதி ேக:டKத* (268) 

64. 7:,மாசாாிய� ெசா*வ� (269) 

65. திெரௗபதி ெசா*வ� (270-272) 

66. 7ம� ெசா*வ� (273-281) 

67. அ�ஜுன� ெசா*வ� (282-293) 

68. விக�ண� ெசா*வ� (284-287) 

69. க�ண� பதி* (288-292) 

70. திெரௗபதி க;ண&09E ெச�1� பிரா�(தைன (293-302) 

71. 7ம� ெச�த சபத� (303-305) 

72. அ�ஜுன� சபத� (306) 

73. பாBசா5 சபத� (307-308) 

------------- 

61. 61. 61. 61. ��சாதன� திெரௗபதிைய� சைப�(� ெகாண1த
 ��சாதன� திெரௗபதிைய� சைப�(� ெகாண1த
 ��சாதன� திெரௗபதிைய� சைப�(� ெகாண1த
 ��சாதன� திெரௗபதிைய� சைப�(� ெகாண1த
 264264264264----267267267267    

 

இR�ைர ேக:ட�E சாதன� -- அ;ண� 
இEைசைய ெமEசி எK$தன�. -- இவ� 
ெசRவி சிறி� #க?ேவா�. -- இவ� 

தீைமயி* அ;ணைன ெவ�றவ�; -- க*வி 

எRவள ேவ&மி லாதவ�; -- க�P� 

ஈர0 கறி1� வி��#ேவா�; -- பிற 

ெதRவ� இவ�றைன அBCவா�; -- த�ைனE 

ேச�$தவ� ேபெய� ெறா�@9வா�;  264 

 

#(தி விேவகமி* லாதவ�; -- #5 
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ேபால உட*வ5 ெகா;டவ�; -- கைர 

த(தி வழி1B ெச�0கினா* -- க�ளி� 

சா�பி�றி ேயெவறி சா�றவ�; -- அவ 

ச0தி வழிப றி நி�றவ�; -- சிவ 

ச0தி ெநறிஉண ராதவ�; -- இ�ப� 

ந(தி மற@க� இைழ�பவ�; -- எ��� 

ந*லவ� ேக;ைம வில0கிேனா�;  265 

 

அ;ண ெனா�வைன ய�றிேய -- #வி 
அ(தைன0 9$தைல யாயிேனா� -- எ�&� 

எ;ண$ தனதிைட0 ெகா;டவ�; -- அ;ண� 

ஏ� ெசா�னா?� ம�(திடா�; -- அ�: 

 

#{[பாட ேபத�]: ‘ஈர கறி1�’} 

-- கவிமணி 

 

க;ணழி ெவ�திய பாதக� -- ‘அ$த0 
காாிைக த�ைன அைழ(�வா’ எ�றR 

வ;ண &ைர(திட* ேக:டன�; -- ந*ல 

தாெம� ��மி எK$தன�.  266 

 

பா;டவ� ேதவி யி�$தேதா� -- மணி� 

ைப@கதி� மாளிைக சா�$தன�; -- அ@9 

நீ;ட �யாி* 9ைல$�ேபா� -- நி�ற 

ேநாிைழ மாதிைன0 க;டன�; -- அவ� 

தீ;டைல ெய;ணி ஒ�@கினா�; -- ‘அ<, 

ெச*வ ெத@ேக’ெய� றிைர$தி:டா�. -- ‘இவ� 
ஆ;டைக ய ற #ைலய’ென�� -- அவ� 

அEச மிலாெததி� ேநா0கிேய,  267 

----------------- 

V. The Oath of DraupatiV. The Oath of DraupatiV. The Oath of DraupatiV. The Oath of Draupati    

Duhshasana meets DraupatiDuhshasana meets DraupatiDuhshasana meets DraupatiDuhshasana meets Draupati    
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264. Hearing this, up rose Duhshasana applauding 

His brother's putrid prurience; 

A word about the greatness of this man: 

In evil, his elder stands eclipsed by him; 

With learning he is not a whit familiar; 

Raw meat and toddy are his soul's desire; 

They that are his enemies dread him 

And his own men shun him as a ghoul. 

 

265. Sense of discrimination he has none; 

He has the bodily strength of a tiger; 

As pride for ever overflows in him 

He is ever tipsy, though he has imbibed nothing. 

His way is the devil's; he treads not 

The goodly path, seeks pleasure, sins 

And shuns the company of the good, for good. 

 

266. He knows no superior save his elder brother; 

He deems himself the lord of all earth; 

The words of his elder brother, whatever they be 

Are a great law unto him. 

This sinner is a total stranger to grace; 

When he heard his brother bid him get her 

He growled his 'yes' and rose up in joy. 

 

267. He reached the gemmed palace where abode 

The Consort of the Pantavas: 

He beheld there the bejewelled lady 

That looked undone by utter sorrow. 

Because of her catamenia she retreated. 

"Oh wench, whither can you escape?" he roared. 
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She found him out to be an unmanly wretch 

And so him she faced fearlessly. 

--------------- 

62. 62. 62. 62. திெரௗபதி�(� ��சாதன5�(� ச�வாத� திெரௗபதி�(� ��சாதன5�(� ச�வாத� திெரௗபதி�(� ��சாதன5�(� ச�வாத� திெரௗபதி�(� ��சாதன5�(� ச�வாத� 268268268268----271271271271    

 

‘ேதவ� #விமிைச� பா;டவ�; -- அவ� 

ேதவி, ��பத� க�னிநா�; -- இைத 

யாவ�� இ ைற வைரயி&�, -- த�பி, 

எ��� மற$தவாி*ைலகா;. -- த�பி 

காவ 5ழ$த மதிெகா;டா�; -- இ@90 

க:,( தவறி ெமாழிகிறா�. -- த�பி, 

நீவ$த ெச�தி விைரவிேல -- ெசா*5 

நீ@9க’ எ�றன� ெப;ெகா<.  268 

 

‘பா;டவ� ேதவி1 ம*ைலநீ; -- #க3� 

பாBசால( தா�மக ள*ைலநீ; -- #வி 

யா;ட�� ேவ$த� தைலவனா� -- எ@க� 
அ;ண&0 ேகய< ைமEசிநீ. -- ம�ன� 
நீ;ட சைபதனி  Sதிேல -- எ@க� 
ேநசE ச9னிேயா டா<ய@9 -- உ�ைனத 
Q;,� பணய ெமனைவ(தா� -- இ�� 

ேதா �வி:டா� த�ேம$திர�.  269 

 

‘ஆ< விைல�ப:ட தாதி நீ; -- உ�ைன 

ஆ�பவ� அ;ண� Cேயாதன�. -- “ம�ன� 
O< யி�09B சைபயிேல -- உ�ைன0 
O:< வ�”ெக�� ம�னவ� -- ெசா*ல 
ஓ<வ$ ேதனி� ெச�திகா;. -- இனி 
ஒ��Bெசாலா ெத�ெனா ேட9வா�. -- அ$த� 
ேப< மகெனா� பாக�பா  -- ெசா�ன 

ேபEC0க� ேவ;<ல� ேக:கேவ.’  270 

 

ேவ� 
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�Eசா தனனிதைனE ெசா*5னா�. பாBசா5: -- 

‘அEசா, ேக�. மாதவில0 காதலா ேலாராைட 

த�னி 5�0கிேற�. தா�ேவ$த� ெபா சைப�� 

எ�ைன யைழ(த* இய*பி*ைல. அ�றி1ேம, 

ேசாதர�த$ ேதவிதைனE Sதி* வசமா0கி, 

ஆதர� நீ0கி, அ�ைம 9ைல(தி,த*, 

ம�ன� 9ல(� மரேபாகா;? அ;ண�பா* 

எ�னிைலைம Oறி,வா�, ஏ9கநீ’ எ�றி:டா�. 

க0க0 கெவ�� கைன(ேத ெப�[ட� 
ப0க(தி* வ$ேதய� பாBசா5 O$த5ைன0 
ைகயினா  ப றி0 கரகெரன( தானிK(தா�. 

‘ஐயேகா’ ெவ�ேற யலறி 1ண�வ �� 

பா;டவ�த$ ேதவியவ� பாதி1யி� ெகா;,வர, 

நீ;ட க�@9ழைல நீச� கர�ப றி 

��னிK(�E ெச�றா�. வழிெந,க, ெமா�(தவரா�, 

‘எ�ன ெகா,ைமயி�’ெவ�� பா�(தி�$தா�. 

ஊரவ�த@ கீ3ைம உைர09$ தரமாேமா? 

7ரமிலா நா�க�. வில@கா� இளவரச� 

த�ைன மிதி(�( தராதல(தி  ேபா0கிேய, 

ெபா�ைனயவ� அ$த� #ர(தினிேல ேச�0காம*, 

ெந:ைட மர@கெளன நி�� #ல�பினா�. 

ெப:ைட� #ல�ப* பிற�09( �ைணயாேமா? 

ேபரழ9 ெகா;ட ெப�$தவ(� நாயகிையE 
சீரழிய0 O$த* சிைதய0 கவ�$�ேபா�0 
ேக, ற ம�னரற@ ெக:ட சைபதனிேல 

O,த?� அ@ேகேபா�0 ‘ேகா’ெவ� றலறினா�. 271 

-------------- 

Draupati faces DuhshasanaDraupati faces DuhshasanaDraupati faces DuhshasanaDraupati faces Duhshasana    

 

268. "The Pantavas are the earthly gods, 

I am their consort, daughter of Drupata, 

None could be of this oblivious, boy! 

More so in my presence, till this day. 
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Forfeited of buddhi, you blabber uncontrolled. 

Boy, say here what you have to say 

And begone at once said the auric liana. 

 

Dushasana orders her to go with him to his brother's Court 

 

269. "You aren't the Queen of Pantavas! Nor are you 

Now the daughter of famed Panchala! 

My brother is the King of kings that rule the earth 

And you are but his slave-girl! 

Dharmendra staked you and lost you 

In the game' of dice that he played against 

Our dear Sakuni in that open court wide. 

 

270. "Staked and lost, you are now a slave, 

Your lord is now my brother Suyodhana; 

He bade me bring you to the court 

Where kings are in attendance 

I've come in haste, his behest to perform; 

No more of your protest, come with me. 

I would not listen to such words you spoke 

To that sissy, the charioteer." 

 

Draupati appeals to his good sense 

 

271. When Duhshasana spake thus, Panchali: said: 

"Listen to me sire! I am in my monthlies 

And so, ill-dressed; it is unfair to summon me 

To the golden court of garlanded kings. 

Besides, does tradition suffer you win 

A brother's wife as wager in dice, 
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Denude her of support and indulge in outrage? 

Tell your brother of my plight, go" said she. 

 

But he seizes her by her hair and drags her off 

"Ha, ha, ha!" he snorted, the stupid idiot! 

Nearing Panchali he seized her by her hair 

And dragged her off in violent haste. 

"Woe is me" she shrieked and swooned; 

The knave dragged her by her long dark hair 

And lo, she was more dead than alive. 

All the way long stood people thronging 

They beheld the injustice but did nothing; 

Their meanness beggared all description. 

O these curs! Without crushing the beast of a prince 

 

To death and conveying the gold back to the adytum, 

Like logs they stood and merely wailed. 

Of what avail is all their wailing and mewling? 

As that rare beauty, the yagna-born daughter 

Was dragged by the hair in utter disgrace 

To the court of the evil kings, the Hall of Injustice, 

She burst into an inconsolable lament loud. 

--------------- 

 

63. 63. 63. 63. சைபயி
 திெரௗபதி நீதி ேக)டDத
 சைபயி
 திெரௗபதி நீதி ேக)டDத
 சைபயி
 திெரௗபதி நீதி ேக)டDத
 சைபயி
 திெரௗபதி நீதி ேக)டDத
 271271271271    

 

வி�மியKதா�: -- ‘விதிேயா கணவேர, 

அ�மி மிதி(ேத அ�$ததிைய0 கா:<ெயைன 

ேவதE Cட�(தீ�� ேவ;< மணBெச��, 

பாதக��� இ$நா* பாிசழித* கா;cேரா?’ 

எ�றா�. விஜய&ட� ஏ�திற* 7ம&ேம 
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9�றா மணி(ேதா� 9றி�#டேன ேநா0கினா�. 
த�ம&� ம றா@ேக தைல9னி$� நி�றி:டா�. 
ெபா�மியவ� பி�&� #ல�#வா�: -- ‘வா�சைபயி* 

ேக�வி பல�ைடேயா�, ேக<லா ந*5ைசேயா�, 

ேவ�வி தவ@க� மிக�#ாி$த ேவதிய�க�, 

ேமேலாாி�0கி�றீ�. ெவBசினேம� ெகா�கிலேரா? 

ேவேலா ெரைன1ைடய ேவ$த� பிணி�#;டா�. 
இ@கிவ�ேம  9 ற� இய�ப வழியி*ைல. 
ம@கியேதா� #�மதியா�! ம�ன� சைபதனிேல 
எ�ைன� பி<(திK(ேத ஏEC0க� ெசா*கிறா�. 
நி�ைன ெயவ�� “நி�(தடா” எ�பதில�. 

எ� ெச�ேக�?’ எ�ேற இைர$தKதா�. பா;டவைர 

மி�ெச� கதி�விழியா* ெவ$ேநா09 ேநா0கினா�. 
ம றவ� தா���ேபா* வாயிழ$� சீ�9�றி� 

ப ைறக�ேபா* நி பதைன� பா�(�, ெவறிெகா;,் 

‘தாதிய< தாதி!’ ெயன( �Eசாதன� அவைள( 

தீ�ைரக� Oறினா�. க�ண� சிாி(தி:டா�. 

ச9னி #க3$தா�. சைபயிேனா�? 7 றி�$தா�! 

த9தி1ய� 7:,ம&B ெசா*கி�றா�: ‘ைதயேல, 

------------- 

Draupati demands justice in the CourtDraupati demands justice in the CourtDraupati demands justice in the CourtDraupati demands justice in the Court    

 

She wept bitterly. "Is this my fate, oh husbands? 

You married me according to Vedic rites; 

Will you suffer me perish in disgrace 

Before these evil sinners vile?" said she. 

Vijaya and Bhima looked meaningfully 

Each at his dauntless shoulders begemmed; 

Dharma stood silent with a down-cast head. 

She whimpered and lamented again: 

"In this assembly great there are men of vast learning 

And men of great renown; also are here Brahmins, 

Masters of many yagas; there are great ones besides, 
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Why are they all weak and meek 

Unmoved by righteous indignation? 

My husbands -- wielders of spears --, are held in bondage; 

I cannot blame them. Oh you hare-brained dullard! 

In the court of kings you have dragged me 

And scandalised me; there is none here 

Man enough to bid you stop your misdeeds. 

What am I to do, alas?" Loud was her weeping. 

Her eyes wrought of red lightning, cast 

Fiery sparks of looks on the Pantavas, 

They stood wilted and tongue-tied as before. 

As they stood like helpless scarecrows 

Duhshasana grew crazy and thundered: 

"Oh slave-girl you are indeed our slave-girl." 

He insulted her; Karna laughed lustily, 

Sakuni applauded and those in that couri 

Were to their royal seats riveted. The noble Bhishma, 

The worthy patriarch, now oped his lips and said; 

---------------- 

64. 64. 64. 64. 4);மாசாாிய� ெசா
வ� 4);மாசாாிய� ெசா
வ� 4);மாசாாிய� ெசா
வ� 4);மாசாாிய� ெசா
வ� 271271271271    

 

Sதா< நி�ைன 1தி:<ரேன ேதா �வி:டா�. 
வாதா< நீயவ�ற� ெச�ைக ம�0கி�றா�. 

Sதிேல வ*லா� ச9னி. ெதாழி*வ5யா*, 

மாதரேச, நி�&ைடய ம�னவைன 73(திவி:டா�. 

ம றிதனி ?�ைனெயா� ப$தயமா ைவ(தேத 

9 றெம�� ெசா*?கிறா�. ேகாமகேள, ப;ைட1க 

ேவத�னிவ� விதி�ப<, நீ ெசா*?வ� 

நீதெமன0 O,�; ெந,@காலE ெச�திய�! 

ஆெணா,ெப; � �� நிகெரனேவ அ$நாளி* 

ேபணிவ$தா�. பி�னாளி* இஃ� ெபய�$�ேபா�, 

இ�ெபாKைத 4*களிைன ெய;2@கா*, ஆடவ�0 
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ெகா�பி*ைல மாத�. ஒ�வ�த� தார(ைத 

வி றிடலா�; தானெமன ேவ �வ�09( த$திடலா�. 

� �� வில@9 �ைறைமய�றி ேவறி*ைல. 
த�ைன ய<ைமெயன வி றபி� &$த�ம� 
நி�ைன ய<ைமெயன0 ெகா�வத 9 நீதி1;,. 

ெச*? ெநறியறியா� ெச�ைகயி@9� பா�(தி<ேலா, 

க*?� ந,@9�, வில@9கP� க;#ைத09�, 

ெச�ைக அநீதிெய�� ேத�$தா?�, சா(திர$தா� 

ைவ9 ெநறி1� வழ0க��நீ ேக:பதனா*, 

ஆ@கைவ1� நி�சா�பி லாகா வைக1ைர(ேத�. 
தீ@9 த,09$ திறமிேல�’ எ�ற$த 
ேமேலா� தைலகவி3$தா�. ெம*5யPB ெசா*?கிறா�: -- 

--------------- 

Bhisma speaksBhisma speaksBhisma speaksBhisma speaks    

 

"Oh daughter! 

Yuthishtira himself staked you and lost you, 

You now question the propriety of his act; 

Sakuni, the master of dice, oh Queen! 

By sleight of hand has worsted your king, 

You contend, oh daughter of a king, that the very act 

Of wagering you is repugnant to law. 

Judged by the ancient laws of Vedic munis 

Of a different Yuga, what you contend 

May be justice; it is all old and obsolete. 

In those days men and women were held equal; 

It is no longer so; the present sastras of law 

Declare that woman is not equal to man 

A man can sell, his wife or gift her away 

To strangers; it is a totally beastly practice 

That is now rife; present laws permit Dharma 

To enslave himself, yet own you as wife, 
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And then sell you as a slave; stones will shudder 

And beasts will close their eyes when they behold 

The acts of them that tread not the righteous path. 

It is injustice no doubt, yet as you want the law, 

Its procedure and custom to be expounded, 

This I say: They are against you, and I am alas 

Powerless to check the evil." Thus spake the noble one 

And cast his head down. The soft one speaks: 

----------------- 

65. 65. 65. 65. திெரௗபதி ெசா
வ� திெரௗபதி ெசா
வ� திெரௗபதி ெசா
வ� திெரௗபதி ெசா
வ� 271271271271----272272272272    

 

‘சாலந�9 Oறினீ� ஐயா, த�மெநறி 

ப;ேடா� இராவண&� சீைதத�ைன� பாதக(தா* 

ெகா;ேடா� வன(திைடேய ைவ(��பி�, O:ட�ற 

ம$திாிக� சா(திாிமா� த�ைம வரவைழ(ேத, 

ெச$தி�ைவ� ப றிவ$த ெச�தி 1ைர(தி,@கா* 

“த0க�நீ� ெச�தீ�; த�ம(�0 கிEெச�ைக 

ஒ09�” என0 Oறி உக$தனரா� சா(திாிமா�! 

ேபயரC ெச�தா*, பிண$தி�&� சா(திர@க�. 

மாய �ணராத ம�னவைனE Sதாட 

வ #�(தி0 ேக:ட�தா� வBசைனேயா? ேந�ைமேயா 

� படேவ S3$� �<(தெதா� ெச�ைகய�ேறா? 

ம;டப�நீ� க:<ய� மாநில(ைத0 ெகா�ளவ�ேறா? 

ெப;<� தைம1ைடi�! ெப;க Pட�பிற$தீ�! 

ெப;பாவ ம�ேறா? ெபாியவைச ெகா�7ேரா? 

க;பா�0க ேவ;,�!’ எ�� ைகெய,(�0 9�பி:டா�. 
அ�#ப:ட மா�ேபா* அK� �<�<(தா�. 
வ�# மல�0O$த* ம;ேம  #ர;,விழ( 

ேதவி கைர$தி,த* க;ேட, சிலெமாழிக� 

பாவி �Eசாதன&� பா@கிழ$� Oறினா�.  271 

 

ேவ� 
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ஆைட 9ைல� � நி கிறா�; -- அவ� 

ஆெவ� றK� �<0கிறா�. -- ெவ�� 
மா, நிக�(த �Eசாதன� -- அவ� 
ைம09ழ* ப றி யிK0கிறா�. -- இ$தப 

cைடைய ேநா0கின� 7ம&�, -- கைர 

மீறி எK$த� ெவBசின�; -- �ய� 

O<( த�மைன ேநா0கிேய, -- அவ� 

Oறிய வா�(ைதக� ேக:dரா?  272 

------------- 

Draupati's replyDraupati's replyDraupati's replyDraupati's reply    

 

"Nobly have you spoken sir, and greatly too 

The points of law. Ravana of yore abducted Sita 

By deception and had her incarcerated in a grove; 

Then did he assemble his ministers and pundits 

Of statecraft and declared to them of his abduction 

Of the divine lady, "Good, very good! 

Righteous indeed is your action" said those pundits, 

Aye, in delight great. 

In the government of ghouls, sastras must needs 

On carcasses feed; pray tell me if 'twas fair 

To have compelled the gullible King to dice? 90 

 

Was it not a scheme -- a plot pre-conceived? 

You built the hall but to snatch our realm. 

Are you not of women born? Don't you with them live? 

Pray, be not blind" said she with arms folded as in adoration. 

Like an antelope by arrows pierced, she wept 

And trembled; her perfumed tresses 

Fell on earth a cascade and she cried bitterly. 

Duhshasana witnessed this 
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Spake but vile and slanderous words 

 

272. Her dress is in dis-array and she weeps 

And trembles in dire distress; 

The bull-headed Duhshasana tugs at her tresses 

And this wretched sight Bhima beheld 

In spiralling wrath soaring high. 

Bitten by sharp sorrow, he addressed Dharma 

And now to his words. listen: 

---------------- 

66. 66. 66. 66. 4ம� ெசா
வ� 4ம� ெசா
வ� 4ம� ெசா
வ� 4ம� ெசா
வ� 273273273273----281281281281    

 

ேவ� 

 

‘Sத� மைனகளிேல -- அ;ேண! 

ெதா;, மகளி�;,. 
Sதி  பணய ெம�ேற -- அ@ேகா� 

ெதா;டEசி ேபாவதி*ைல.  273 

 

‘ஏ� க�திைவ(தா�? -- அ;ேண, 

யாைர� பணய�ைவ(தா�? 

மாத� 9லவிள0ைக -- அ�ேப 

வா�$த வ<வழைக.  274 

 

‘=மி யரசெர*லா@ -- க;ேட 

ேபா ற விள@9கிறா�, 

சாமி, #கழி&0ேக -- ெவ�ேபா�E 

ச;டன� பாBசால�.  275 

 

‘அவ� Cட�மகைள, -- அ;ேண, 

ஆ< யிழ$�வி:டா�. 

தவ� ெச��வி:டா�; -- அ;ேண, 
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த�ம@ ெகா��வி:டா�.  276 

 

‘ேசார(தி  ெகா;டதி*ைல; -- அ;ேண 

, Sதி  பைட(ததி*ைல. 

7ர(தினா  பைட(ேதா�; -- ெவ�ேபா� 

ெவ றியினா  பைட(ேதா�;  277 

 

‘ச0கரவ�(தி ெய�ேற -- ேமலா$ 

த�ைம பைட( தி�$ேதா�; 

ெபா0ெகன ஓ�கண(ேத -- எ*லா� 

ேபாக( ெதாைல(�வி:டா�.  278 

 

‘நா:ைடெய*லா$ ெதாைல(தா�; -- அ;ேண, 

நா@க� ெபா�(தி�$ேதா�. 

மீ:,� எைமய<ைம -- ெச�தா�, 

ேம?� ெபா�(தி�$ேதா�.  279 

 

‘��பத� மகைள( -- தி:ட( 

��ந &ட பிற�ைப, -- 

இ�பகைட ெய�றா�, -- ஐேயா! 

இவ�0 க<ைமெய�றா�!  280 

 

‘இ�ெபா��ப தி*ைல, -- த�பி! 

எாிதழ* ெகா;,வா. 
கதிைர ைவ(திழ$தா� -- அ;ண� 

ைகைய எாி(தி,ேவா�.’  281 

--------------- 

Bhima speaks in wrathBhima speaks in wrathBhima speaks in wrathBhima speaks in wrath    

 

273. "In gambling houses, oh brother! 

There are, aye, maids to serve; 

But no maid thither goes 
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To get herself wagered. 

 

274. "What made you wager, oh brother 

And whom did you wager? 

She is a lamp unto womanly race, 

A beauty without a peer. 

 

275. "For fame, my God, who can vie 

With the warlord Panchalas? 

He reigns, indeed supreme 

Hailed by the kings of earth. 

 

276. "His daughter bright, oh brother 

You staked and lost! 

You did wrong, oh brother 

And killed Dharma sure! 

 

277. "Nor by thievery, oh brother 

Nor by gambling either; 

By valour we obtained her, 

Aye, by battle fierce. 

 

278. "Ours was the emperorship, 

The lofty claim undisputed . 

And lo, you've lost it all, 

In a bare second, I say. 

 

279. "All the realms you lost, oh brother! 

We suffered it patiently; 

Again you did enslave us; 

Still we bore it willingly 
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280. "The daughter of Drupata, 

The sister of Drishtaduymna! 

You staked in the game of dice 

And sold into slavery, alas! 

 

281. "Endure this we cannot. Oh young brother! 

Get me a burning torch; 

We'll burn our brother's hand, 

The hand that played and lost the light." 

---------------- 

67. 67. 67. 67. அ1ஜுன� ெசா
வ� அ1ஜுன� ெசா
வ� அ1ஜுன� ெசா
வ� அ1ஜுன� ெசா
வ� 282282282282----283283283283    

 

ேவ� 

 

என7ம� சகேதவ னிட(ேத ெசா�னா�. 
இைத0ேக:, வி*விஜய� எதி�(�E ெசா*வா�: 

‘மனமாரE ெசா�னாேயா? 7மா! எ�ன 

வா�(ைத ெசா�னா�? எ@9ெசா�னா�? யாவ� ��ேன? 

கனமா�$ ��பதனா� மகைளE S�0 

களியிேல இழ$தி,த* 9 ற ெம�றா�; 

சினமான தீஅறிைவ� #ைக(த லாேல, 

திாிேலாக நாயகைனE சின$� ெசா�னா�.  282 

 

‘“த�ம(தி� வா3வதைனE S� கR��; 

த�ம�ம� ப<ெவ*?�” எ&மிய ைக 
ம�ம(ைத ந�மாேல உலக@ க 9� 
வழிேத< விதிஇ$தE ெச�ைக ெச�தா�. 
க�ம(ைத ேம�ேம?@ கா;ேபா�. இ�� 

க:,;ேடா�, ெபா�(தி��ேபா�; கால� மா�� 

. த�ம(ைத அ�ேபா� ெவ*ல0 கா;ேபா�. 

த&உ;, கா;dவ� அத�ேப�’ எ�றா�.  283 
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--------------- 

Arjuna admonishes BhimaArjuna admonishes BhimaArjuna admonishes BhimaArjuna admonishes Bhima    

 

282. Vijaya of the strong bow heard these words 

Of Bhima to Sahadeva and burst sorth instantaneously; 

"Bhima, are these your heart-approved words? 

what did you say, and where, and in whose presence? 

"Losing the daughter of honoured Drupata 

In the game of dice is a grievous fault" you said. 

As the fire of ire hath smoked your reasoning 

You have defamed the Lord of triple worlds. 

 

283. "Dharma is oft by deceit eclipsed 

But it emerges triumphant in the end; 

This secret of nature, the world will have 

To learn from us; hence this game of Fate; 

Well, let us continue to act and act our part; 

Bound are we this day; let us wait; times will change. 

Then shall we witness the triumph of Dharma. 

A bow there is: Gandiv is its name' roared he. 

---------------- 

68. 68. 68. 68. விக1ண� ெசா
வ� விக1ண� ெசா
வ� விக1ண� ெசா
வ� விக1ண� ெசா
வ� 284284284284----287287287287    

 

அ;ண&09( திற*7ம� வண@கி நி�றா�. 
அ�ேபா� விக�ணெனK$ தைவ�� ெசா*வா�: 

‘ெப;ணரசி ேக�வி09� பா:ட� ெசா�ன 

ேபEசதைன நா�ெகா�ேள�. ெப;<� த�ைம 
எ;ணமதி* வில@ெகனேவ கணவெர;ணி 
ஏெதனி?B ெச�திடலா� எ�றா� பா:ட�. 
வ;ண�ய� ேவதெநறி மாறி� பி�னா� 

வழ@9வதி$ ெநறிஎ�றா�; வKேவ ெசா�னா�.  284 
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‘எ$ைதய�தா� மைனவியைர வி ப �;ேடா? 

இ�கா�� அரசியைரE Sதி  ேதா ற 

வி$ைதையநீ� ேக:ட �;ேடா? விைலமாத�09 

விதி(தைதேய பி கால நீதி0கார� 
ெசா$தெமனE சா(திர(தி* #9(தி வி:டா�! 

ெசா*லளேவதானா?�, வழ0க$ த�னி* 

இ$தவிதB ெச�வதி*ைல; Sத� 7:<* 

ஏவ ெப; பணயமி*ைல எ��@ ேக:ேடா�.  285 

 

‘“த�ைனயிவ� இழ$த<ைம யான பி�ன�( 

தாரெம�? 7ேட�? தாத னானா 

பி�ைன1ேமா� உளைடைம உ;ேடா?” எ��ந�ைம� 

ெப;ணரC ேக:கி�றா� ெப;ைம வாயா*. 

ம�ன�கேள, களி�ப�தா� Sெத� றா?� 

ம&நீதி �ற$தி@ேக வ5ய பாவ$ 

த�ைனஇ� விழிபா�0க வா�ேப சீேரா? 

தா(தேன, நீதிஇ� த9ேமா?’ எ�றா�.  286 

 

இRவா� விக�ண&� உைர(த* ேக:டா�; 

எK$தி:டா� சிலேவ$த�; இைரEச 5:டா�; 

‘ஒRவா� ச9னிெச1@ ெகா,ைம’ எ�பா�; 

‘ஒ�நாP� உலகிதைன மற0கா’ ெத�பா�; 

‘எRவா� #ைக$தா?� #ைக$� ேபா7�; 

ஏ$திைழைய அைவ0கள(ேத இக3த* ேவ;டா. 
ெசRவான� பட�$தா ேபா* இர(த� பாயE 

ெச�0கள(ேத தீ�மடா பழியிஃ’ெத�பா�.  287 

------------------- 

Vikarna speaks in support of Draupati's standVikarna speaks in support of Draupati's standVikarna speaks in support of Draupati's standVikarna speaks in support of Draupati's stand    

 

284. Mighty Bhima bowed repentant before his brother elder; 

Then rose Vikarna and addressed the assembly: 

"I'll not accept the answer of grand-pa 
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To her question, the queen among women. 

Said the grand-sire that husbands can treat 

Their wives as cattle and deal with them 

As they like; he also said that the Vedic law 

Gave way to the current law; he but erred. 

 

285. "Had ever our progenitors sold their wives? 

Have you ever heard of the marvel -- the staking of queens 

And losing them in dice? The latter-day law-makers 

Have brought to the statute-books 

The laws that once applied to strumpets alone. 

Though this is still the letter of the law 

Yet it is not rife in daily practice. 

Even a slave-girl is not to be diced away. 

 

286. "Having lost himself and a slave become 

He has neither wife nor home; aye, there are 

No belongings for a slave" says the Queen. 

Oh kings! men play dice for fun; 

Yet would you not loud protest, when you 

Here watch the Dharma of grievous sin 

Contrary to Manu's laws? O grand-pa, is this just?" 

 

287. Thus Vikarna. Up rose some sovereigns 

And caused much uproar and din; 

Some condemned the act of Sakuni as odious evil. 

Some declared: "This world would not this forgive; 

Nor forget." "Get you lost in smoky ruin as you will, 

But insult not the angel in open court; 

Eise a bloody river would incarnadine 

The field of battle, like ruddy sky 
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To avenge the wrong" cried they. 

-------------- 

69. 69. 69. 69. க1ண� பதி
 க1ண� பதி
 க1ண� பதி
 க1ண� பதி
 288288288288----292292292292    

 

ேவ� 

 

விக�ண� ெசா*ைல0 ேக:, 
வி*5ைச0 க�ண� ெசா*வா�: -- 

‘த9மடா, சிறியா�, நி�ெசா*. 

தாரணி ேவ$த� யா�� 
#9வ� ந�ற� ெற;ணி 

வா�#ைத( தி�$தா�, நீதா� 

மி9�ைர ெசா*5 வி:டா�. 

விரகிலா�! #ல& மி*லா�!  288 

 

ெப;ணிவ� Q;ட ெல;ணி� 

பCைமயா* பித �கி�றா�; 

எ;ணிலா �ைர0க ? றா�; 

இவைளநா� ெவ�ற தாேல 

ந;ணி,� பாவ ெம�றா�, 

நாணிலா�! ெபாைற1 மி*லா�! 

க;ணிய நிைலைம ேயாரா�; 

நீதிநீ கா;ப �;ேடா?  289 

 

மா�பிேல �ணிைய( தா@9� 
வழ0க@கீ ழ<யா�0 கி*ைல. 

சீாிய மகP ம*ல�; 

ஐவைர0 கல$த ேதவி. 

யாரடா, பணியா�! வாரா�; 

பா;டவ� மா�பி ேல$�� 

சீைர1@ கைளவா�; ைதய* 

ேசைல1@ கைளவா�’ எ�றா�.  290 

 

இR�ைர ேக:டா ைரவ�; 
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பணிம0க ேளவா ��ன$ 
ெதRவ�க; டBC மா�ைப( 

திற$தன�, �ணிைய� ேபா:டா�. 

நRவிைய� ேபா�ற க;ணா�, 

ஞானC$தாிபாBசா5 

‘எRவழி உ�ேவா’ ெம�ேற 

திய@கினா�, இைண0ைக ேகா(தா�.  291 

 

ேவ� 
�Eசா தன�எK$ேத -- அ�ைன 
�கி5ைன ம�றிைட 1ாித? றா�. 

‘அEேசா ேதவ�கேள!’ -- எ�� 

அலறியR வி�ர&$ தைரசா�$தா�. 
பிEேசறி யவைன�ேபா* -- அ$த� 

ேபய&$ �கி5ைன உாிைகயிேல, 

உ:ேசாதி யி கல$தா�; -- அ�ைன 

உலக(ைத மற$தா�, ஒ�ைம1 றா�.  292 

 

Каrnа speaks 

 

288.  Karna, famed in archery, hearing Vikarna said: 

"Nobly-spoken, you little imp! 

When assembled kings dare not ope their lips 

And hold their peace, you've grown noisy 

With your wagging tongue and words impertinent! 

You brainless, witless shrimp!  

 

upbraiding Vikarna 

 

289.  "By this woman goaded you blabber 

Raw words of unwisdom 

And utterly thoughtless words. 
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"As we have won this woman 

You impudent, impatient wretch! 

You are a stranger to honour; 

What do you know of justice? 

 

290.  "Can slaves wear upper garments? 

Does custom this permit? 

She cannot be a woman continent 

That sleeps with the 

Who's there?... Oh page, come here; 

Remove the rich dress from the chest 

Of Pantavas and disrobe this woman also."  

 

The five throw off their upper garments 

 

291.  The five heard these words; 

Before the servants would order them, 

Away they threw their upper garments 

Exposing their chests -- the dread of foes. 

The antelope -- eyed Panchali, 

The peerless beauty of wisdom 

Shuddered to think of her doom 

And joined her hands in prayer.  

 

Duhshasana begins to distobe Panchali 

 

292.  Duhshasana rose up and began 

To disrobe the Mother in that Court; 

"Alack-a-day, o ye gods!" cried Vidura 

And fell on the floor in a terrible swoon. 

Like one demented, as the ghoul 
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Busied himself in disrobing 

She became one with the Inner Light; 

Dead to the world, the Mother tuned into Oneness.  

------------- 

70. 70. 70. 70. திெரௗபதி க�ண5�(� ெசFG� பிரா10தைன திெரௗபதி க�ண5�(� ெசFG� பிரா10தைன திெரௗபதி க�ண5�(� ெசFG� பிரா10தைன திெரௗபதி க�ண5�(� ெசFG� பிரா10தைன 293293293293----302302302302    

 

 

‘ஹாி, ஹாி, ஹாிஎ�றா�; -- க;ணா! 

அபய மபய�ன0 கபயெம�றா�. 
காியி&0 க��#ாி$ேத -- அ�� 

கய(திைட �தைலயி� உயி� ம<(தா�, 

காியந�னிற �ைடயா�, -- அ�� 

காளி@க� தைலமிைச நட�#ாி$தா�! 

ெபாியெதா� ெபா�ளாவா�, -- க;ணா! 

ேபச�� பழமைற� ெபா�ளாவா�!  293 

 

‘ச0கர ேம$திநி�றா�, -- க;ணா! 

சா�@கெம� ெறா�வி*ைல0 கர(�ைடயா�! 

அ:சர� ெபா�ளாவா�, -- க;ணா! 

அ0கார அ��;2� பC@9ழ$தா�! 

�0க@க� அழி(தி,வா�, -- க;ணா! 

ெதா;ட�க;ணீ�கைள( �ைட(தி,வா�! 

த0கவ� தைம0கா�பா�, -- அ$தE 

ச���க ேவதைன� பைட(�வி:டா�.  294 

 

‘வான(�� வானாவா�; -- தீ 

ம;நீ� கா றினி* அைவயாவா�; 

ேமான(�� 73$தி��பா� -- தவ 
�னிவ�த� அக(தினி ெலாளி�த�வா�! 
கான(�� ெபா�ைகயிேல -- தனி0 

கமலெம� =மிைச 7 றி��பா�, 

தான(� k ேதவி, -- அவ� 

தாளிைண ைக0ெகா;, மகி3$தி��பா�!  295 
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‘ஆதியி லாதிய�பா, -- க;ணா! 

அறிவிைன0 கட$தவி; ணக�ெபா�ேள, 

ேசாதி09E ேசாதிய�பா, -- எ�ற� 

ெசா*5ைன0 ேக:ட�� ெச�தி,வா�! 
மாதி09 ெவளியினிேல -- ந, 
வான(தி  பற$தி,� க�ட�மிைச 

ேசாதி09� ஊ�$தி,வா�, -- க;ணா! 

Cட��ெபா�ேள ேபரட ெபா�ேள!  296 

 

‘“க�ப(தி ?�ளாேனா? -- அடா! 

கா:,�ற� கட�ைள( Qணிட(ேத! 
வ�#ைர ெச�1[டா” -- எ�� 

மக�மிைச 1�மிய( Q2ைத(தா�, 

ெச�பவி� 9ழ?ைடயா�, -- அ$த( 

தீயவ* 5ரணிய &ட*பிள$தா�! 

ந�பிநி� ன<ெதாKேத�; -- எ�ைன 

நாணழியா தி@90 கா(த��வா�.  297 

 

‘வா0கி&0 கீசைன1� -- நி�ற� 

வா0கினி லைச(தி,� வ5ைமயினா�, 

ஆ0கிைன கர(�ைடயா�, -- எ�ற� 

அ�#ைட எ$ைத, எ� ன�:கடேல, 

ேநா0கினி  கதி�ைடயா�, -- இ@9 

4 �வ� ெகா,ைமைய( தவி�(த��வா�, 

ேத09ந* வான�ேத! -- இ@9 

சி றிைட யாEசியி* ெவ;ெணஉ;டா�!  298 

 

‘ைவயக� கா(தி,வா�! -- க;ணா! 

மணிவ;ணா, எ�ற� மனECடேர! 

ஐய, நி� பதமலேர -- சர;. 

ஹாி, ஹாி, ஹாி, ஹாி, ஹாி!’ எ�றா�. 
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ெபா�ய�த$ �யாிைன�ேபா*, -- ந*ல 

#;ணிய வாண�த� #கழிைன�ேபா*, 

ைதயல� க�ைணைய�ேபா*, -- கட* 

சலசல( ெதறி$தி,� அைலகைள�ேபா*,  299 

 

ெப;ெணாளி வா3(தி,வா� -- அ$த 

ெப�ம0க� ெச*வ(தி  ெப�9த*ேபா*, 

க;ணபிரா ன�ளா*, -- த�பி 

கழ றிட0 கழ றிட( �ணி#திதா� 
வ;ண�ெபா  ேசைலகளா� -- அைவ 

வள�$தன, வள�$தன, வள�$தனேவ! 

எ;ண(தி லட@காேவ; -- அைவ 

எ(தைன எ(தைன நிற(தனேவா!  300 

 

ெபா�னிைழ ப:<ைழ1� -- பல 

#��#�� #��#�� #�ைமகளா�, 

ெச�னியி  ைக9வி(தா� -- அவ� 

ெசRவிய ேமனிையE சா�$� நி�ேற, 

��னிய ஹாிநாம� -- த�னி* 

[Pந  பய&ல கறி$திடேவ, 

��னிய �கி O:ட� -- க;, 

ெதாK�ப( �Eசாதன� 73$�வி:டா�.  301 

 

ேதவ�க� =Eெசாாி$தா� -- ‘ஓ� 
ெஜயெஜய பாரத ச0தி!’ எ�ேற. 
ஆவேலா ெடK$�நி�� -- ��ைன 
ஆாிய 7:,ம� ைகெதாKதா�. 
சாவ< மறவெர*லா� ‘ஓ� 
ச0திச0திச0தி’ எ�� கர@9வி(தா�. 

காவ5� ெநறிபிைழ(தா�, -- ெகா< 

க<யர �ைடயவ� தைலகவி3$தா�.  302 

---------------- 

Draupati's Prayer to Lord Krishna to protect her honourDraupati's Prayer to Lord Krishna to protect her honourDraupati's Prayer to Lord Krishna to protect her honourDraupati's Prayer to Lord Krishna to protect her honour    
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"Hari: Hari: Hari!" she exclaimed; 

"'I seek refuge in you" she cried. 

"There in the past, bestowing grace on the Tusker 

You smote in the lake, the crocodile 

O God of dark hue! You once did dance 

On the hood of monster Kalinga; 

You are the Being infinite, 

The essence of hoary Vedas ineffable. 293 

 

"You wield the whirling disc, Kanna! 

The Bow Sarang decks your hand! 

You are the import of the Logos, Kanna! 

You are the tender babe, the eater of sugared rice. 

You 'll quell all sorrows, oh Kanna! 

You wipe the tears from devotee-eyes! 

You succour the worthy, oh Kanna! 

You are the creator of the four-faced Creator! 294 

 

"You are the Space of Space, the heat of Fire; 

The soul of Earth and Water; the force of Wind; 

You blaze forth radiant in the souls 

Of those immersed in Great Silence 

On the lotus soft in the sylvan pool 

She sits, there enthroned; 

She is Sri Devi; you hold in your hands 

Her feet twain in bliss unending. 295 

 

"You are the beginningless Beginning, Kanna! 

You are the ethereal Being beyond buddhi! 

You are the inner ray of light, oh Father! 

Be pleased to hear me and grant grace! 
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In the vast skiey expanse wings Garuda; 

You ride on him a blaze of light, Kanna! 

Oh being ineffable, oh puissance peerless! 296 

 

"Does he in the pillar lurk? Sirrah, 

Show me your God in this obelisk! 

O fool of a rumour-monger vain!" So he roared 

And smote the pillar with his foot, 

He the copper-haired tyrant. 

You did rive that Hiranya's frame, 

I adore you in faith absolute; 

Save me in grace from dire dishonour. 297 

 

"You sway by your fiat of might 

The Lord of Utterances! 

The ruling disc your hand does wield., 

O my sea of vast mercy! 

Rays of grace from your eyes issue; 

Save me from the wicked hundred; 

O ethereal nectar inly surging, 

Eater of butter in Gopi's homes. 298 

 

"Protector or Earth, oh Kanna! 

Oh gem-hued! Oh my lamp of mind! 

Oh sire! I seek refuge in your flowery feet: 

Hari, Hari, Hari, Hari, Hari!" she chanted. 

Like the growing woes of base liars, 

Like the endless renown of the righteous, 

Like the limitless compassion of women, 

Like the ceaseless waves of the sea; 299 
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Her Prayer fulfilledHer Prayer fulfilledHer Prayer fulfilledHer Prayer fulfilled    

 

Like the ever-increasing wealth of them 

That bless the domestic lamps, the women, 

By the grace of Lord Kanna, even as the wretch 

Continued to disrobe, robe after new robe 

Grew and grew and grew on her, 

They defied reckoning; many, oh many 

Were their hues and poly-genitive. 300 

 

Woven of gold and silk, many were they, 

And many -- new, for ever new --, 

From her frame divine did issue. 

She raised her worshipping hands to her head. 

Thus to the world was by her demonstrated 

The greatness of Lord Hari's name. 

As the robe was un unending continuum 

Slave Duhshasana fell down undone, aye, utterly. 301 

 

The Devas chanting "Om, Jaya Jaya 

Bharata Sakti" rained flowers. 

Up rose avidly the Arya Bhishma 

And folded his hands in adoration. 

The monarchs in court joining hands 

Chanted: "Om Sakti! Sakti. Sakti!" 

Down hung the head of him, the misruler, 

The one whose flag is with serpent dight. 302 

-------------- 

71. 71. 71. 71. 4ம� ெசFத சபத� 4ம� ெசFத சபத� 4ம� ெசFத சபத� 4ம� ெசFத சபத� 303303303303----305305305305    

 

ேவ� 
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7மெனK$�ைர ெச�வா�; -- ‘இ@9 

வி;ணவ ராைண, பராச0தி யாைண; 

தாமைர� =வினி* வ$தா� -- மைற 

சா றிய ேதவ� தி�0கழ லாைண; 

மாமகைள0 ெகா;ட ேதவ� -- எ@க� 

மர#09( ேதவ� க;ண�பத( தாைண; 

காமைன0 க;ணழ லாேல -- C:,0 

காலைன ெவ�றவ� ெபா�ன< மீதி*  303 

 

‘ஆைணயி: <ஃ�ைர ெச�ேவ�: -- இ$த 

ஆ;ைம யிலா(�ாி ேயாதன� ற�ைன, 

ேப2� ெப�@கன ெலா(தா� -- எ@க� 

ெப;, திெரௗபதிைய( ெதாைடமீதி* 304 

#{[பாட ேபத�]: ‘[P ந ’ 

-- கவிமணி} 

 

நாணி�றி “வ$தி�” எ�றா� -- இ$த 

நா�மக னா$�ாி ேயாதன� ற�ைன, 

மாண ற ம�ன�க; ��ேன, -- எ�ற� 

வ�ைமயி னா*1(த ர@க(தி� க;ேண,   

 

‘ெதாைடைய� பிள$�யி� மா��ேப� -- த�பி 

Sர( �Eசாதன� த�ைன1 மா@ேக 

கைடப:ட ேதா�கைள� பி��ேப�; -- அ@9 

க�ெளன ஊ� மிர(த@ 9<�ேப�. 
நைடெப�@ கா;பி �லகீ�! -- இ� 
நா�ெசா*?� வா�(ைதஎ� ெற;ணிட* ேவ;டா! 

தைடய ற ெத�வ(தி� வா�(ைத, -- இ� 

சாதைன ெச�க, பராச0தி!’ எ�றா�.  305 

 

----------- 

The Oath of BhimaThe Oath of BhimaThe Oath of BhimaThe Oath of Bhima    
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303.  Rose Bhima and roared: "I swear 

In the name of Devas, in the name 

Of Parasakti, in the name of His holy feet, 

The lotus-born proclaimer of Vedas, 

In the name of the hallowed feet of Kanna, 

The Lord of our race and Sri Devi, 

In the name of the golden feet of Him 

Whose eye gutted Kama with fire.  

 

304.  "This my terrible oath: "This Duryodhana, 

The base braggart every inch the reverse of man, 

This son of a dog that shamelessly barked 

At our Queen Draupati -- the great flame 

Of pure chastity --, to sit on his lap: 

I'll by my valour, in the arena of battle 

Before kings who are forsaker by renown. 

Smite his thigh and slaughter him.  

 

305.  "There will I also tear limb by base limb 

This fellow, Duhshasana of pseudo-valour 

And drink his gushing blood like wine. 

Oye of the world, you 'll this witness! 

These aren't words that I utter; 

They are from the unfetterable Deity 

And so, may Parasakti this fulfil."  

------------- 

72. 72. 72. 72. அ1ஜுன� சபத� அ1ஜுன� சபத� அ1ஜுன� சபத� அ1ஜுன� சபத� 306306306306    

 

பா�(த ெனK$�ைர ெச�வா�: -- ‘இ$த� 
பாதக0 க�ணைன� ேபாாி* ம<�ேப�. 
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தீ�(த� ெப��#க3 விb2 -- எ@க� 

சீாிய ந;ப� க;ண�கழலாைண; 

கா�(தட@ க;ணிஎ$ேதவி -- அவ� 

க;ணி?� கா;<வ வி*5&� ஆைண; 

ேபா�(ெதாழி* வி$ைதக� கா;பா�, -- ேஹ! 

=தலேம! அ$த� ேபாதினி*’ எ�றா�.  306 

------------ 

The Oath of ArjunaThe Oath of ArjunaThe Oath of ArjunaThe Oath of Arjuna    

 

306.  Rose Partha and solemn swore; 

"I'll butcher this base Karna in the battle; 

I swear this in the name of the hallowed feet 

Of glorious Kanna, our friend and God Vishnu; 

In the name of her darksome eyes -- Our Queen, 

And in the name of Gandiv -- my bow. 

O world, you'll sure behold at that hour 

Horrendous marvels of warfare."  

------------- 

73. 73. 73. 73. பா�சா� சபத� பா�சா� சபத� பா�சா� சபத� பா�சா� சபத� 307307307307----308308308308    

 

ேதவி திெரௗபதி ெசா*வா� -- ‘ஓ�, 

ேதவி பராச0தி ஆைண 1ைர(ேத�; 

பாவி�E சாதன� ெச$நீ�, -- அ$த� 

பா3(�ாி ேயாதன� ஆ0ைக இர(த�, 

ேமவி இர;,@ கல$� -- 9ழ* 
மீதினி  =சி ந�ெந� 9ளி(ேத 

சீவி0 9ழ*�<� ேப�யா�; -- இ� 

ெச�1��ேன�<ேய’ென� �ைர(தா�.  307 

 

ஓெம� �ைர(தன� ேதவ�; -- ஓ� 

ஓெம�� ெசா*5 உ�மி � வான�. 
=மி யதி�Eசி உ;டாEC. -- வி;ைண� 
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=ழி� ப,(திய தாBCழ  கா �. 
சாமி த�ம� #வி0ேக -- எ�� 
சா:சி 1ைர(தன =த@க ைள$��. 
நா�@ கைதைய �<(ேதா�. -- இ$த 

நானில � ��ந*5�ப(தி* வா3க.  308 

------------ 

 

The The The The Oath of DraupatiOath of DraupatiOath of DraupatiOath of Draupati    

 

307.  Devi Draupati spake: "Om! I declare 

The fiat of Goddess Parasakti; 

The red blood of sinner Duhshasana 

Must flow to meet the blood gushing from 

Blasted Duryodhana's body: at their confluence 

I'll soak my tresses, then bathe clean 

And with odoriferous oil scent my hair 

And gather it all into a bun, and not before."  

 

308.  Devas chaunted: "Om, Om Om." 

Heaven rumbled its 'Amen! 

The earth did quake; a blizzard 

Smote the sky with a storm of dust. 

The elements five then attested; 

"It is Dharma who is the Lord of Earth." 

Our mission stands fulfilled. 

May this world fourfold be in bliss immersed. 

 

- T.N.Ramachandran. 

 

Note: The first part of Panchali Sapatam was published at Pondicherry in 1912 by 

Bharati himself. Bharati furnished notes for certain words, phrases and passages 

occurring in Part one. After the death of Bharati, parts one and two were published in 
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book-form in 1924 by Bharati Prachuralayam. The translation here given follows the 

Tamil original of part one as published by Bharati and Bharati's manuscripts of part 

two. 

-------------- 


